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INTRODUCTION 


So you've decided to learn Farsi. Congratulations! Learning a new language 
is one of the best and most rewarding decisions you can make in your 
lifetime. It opens up a door to a whole new world and a window into the 
minds of the people in that world. There is no better way to understand a 
nation and communicate with its people than by studying their literature 
and culture in their native language. At the same time, learning any new 
language is also a major commitment. It takes time, practice, and a great 
deal of patience. You learned your native language during the first seven or 
so years of your life through constant exposure to and use of the language. 
You shouldn't expect to learn a new language fluently in any time shorter 
than that. However, you can learn the basics of a language, understand 
everyday conversations, and make yourself understood to a fair degree in 
a couple of years with consistent practice and the right kind of input. This 
course is designed to help you take that initial step toward mastering Farsi, 
the language of Iran. This course covers most major Farsi grammatical 
concepts and basic vocabulary used in everyday situations. It should give 
you the head start you need toward becoming a proficient speaker of 
Farsi. 


HOW TO USE THIS COURSE 


This beginnerlevel course is designed to use both audio and visual 
instruction to help you master the basics of Farsi. No previous knowledge 
of Farsi at all is assumed. 


Following this introduction, you'll find a section that teaches you everything 
you need to know about Farsi spelling and pronunciation. Use it in 
conjunction with the audio to become fully acquainted with the sounds of 
Farsi. Imitate the native speakers that you hear, but don't be worried if you 
don't sound quite native yourself; after all, you're not. Good pronunciation 
will come in time. Just use the pronunciation section enough that you're 
familiar with the sounds and spelling of Farsi. Then you can begin the 
fifteen lessons, each of which is dedicated to a particular topic and to a 
number of structural points. 


As a general piece of advice, fight the urge to skip ahead or rush over any 
part of this course. It's designed in a careful sequence, and each section 
represents a building block that adds to everything before it while at the 
same time preparing you for everything that comes after it. Always move 
ahead at your own pace; if you don't understand something, or if you don't 
feel quite comfortable with some point, simply go over it again. That's the 
best way to make sure your learning experience is painless and effective. 


Each lesson of this course contains the following sections: 
Vocabulary Warm-Up 


The vocabulary warm-up kicks off the lesson with key words you'll hear in 
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the dialogue. Many will be related to the topic of the lesson; some will be 
related to the grammar you'll be learning in that particular lesson. 


Dialogue 


The dialogue in each lesson serves the double purpose of allowing you to 
read and hear natural Farsi at work and teaching you about Farsi culture as 
well. Read these dialogues carefully; they'll contain the grammar and key 
phrases that you will be learning later in the lesson. Don't be afraid to read 
them several times, in fact, and to listen to them on the recordings a few 
times as well. Always go at your own pace, and stick with a section until 
you're comfortable with it. 


Vocabulary 


The vocabulary list contains new words from the dialogue as well as 
other words related to the overall topic of the lesson. You can refer to this 
list while reading through the dialogue, but of course the translation of 
the dialogue is also provided. Use the vocabulary lists to build a good 
foundation for your Farsi vocabulary, one topic at a time. Experiment with 
different methods of learning vocabulary—spoken or written repetition, 
flash cards, practice sentences, Web searches, etc. Be creative, and find what 
works for you. 


Key Phrases 


The key phrases section contains more practical words or phrases related 
to the lesson topic. Don't worry if you don't grasp the grammar behind 
each phrase right away. Treat the phrases as extended vocabulary lists; the 
grammar will be filled in as you progress, and the idiomatic and practical 
expressions you learn in the key phrases section will come in handy. 


Culture Notes 


Each lesson contains two culture notes. These notes are intended to give 
you a window on Farsi culture. The notes cover such topics as food, 
clothing, manners, and etiquette, and they also offer practical advice for 
anyone traveling to the Farsi-speaking region. 


Grammar 


Each lesson contains a number of notes on particular aspects of Farsi 
grammar. These notes are introduced in a careful sequence, so that they 
build on one another and explain the key structures you encounter in the 
lesson, particularly in the dialogue. Each point is explained in plain and 
simple language, and there are plenty of examples to help you understand. 
Grammar can be tricky for many beginning language learners, especially 
with a language that looks and sounds so different from English. But 
take your time on the grammar notes. Grammar is the nuts-and-bolts of 
any language learning; without it, you wouldn't know how to put words 
together! 


How to Use This Course 


Exercises 


The exercises in each lesson will give you more opportunities to practice 
the grammar and vocabulary you've learned in each lesson. Each lesson 
includes an answer key at the end so that you can check your progress. 


Independent Challenge 


The most important part of learning a language is practice. These 
challenge activities are designed to give you ideas for finding contexts in 
your life where you can practice your Farsi. They're meant as a guide; if 
you feel inspired to create your own independent challenge activities, go 
right ahead. The more contact you have with a language, the better you'll 
learn it. And don't forget about the internet. Language learners have 
an incredible tool at their disposal—they can find newspapers, blogs, 
online references, travel and tourism sites, and much, much more, all of 
which can be used to add depth and color to language lessons. 


Audio 
The audio portion of this course is divided into two sets: Set A and Set 
B. 


Set A includes the dialogue, vocabulary, key phrases, and several grammar 
examples from each lesson. This part of the audio course should be used 
along with the book, following the order of each lesson and allowing 
you to hear the words on the page in spoken Farsi. A good approach is 
to read each section first without the audio, so that you're prepared to 
get the most out of the audio when you do listen to it. Then, take it step- 
by-step and listen to each section at a time, always allowing yourself the 
time and repetition that you need. 


*Helpful Hint: Once you've listened to the dialogue several times while 
reading along in the book, try listening to it without the help of the book. 
This will help attune your ear to Farsi, and it will make understanding 
the spoken language easier down the line. 


Set B is intended to be used on the go to supplement your studies. 
It contains the dialogue from each lesson, broken down into easily 
digestible sentences with English translations. You'll hear pauses after 
each line of dialogue; use the pause to repeat the line and practice your 
pronunciation. Set B also includes several audio-only exercises that do 
not appear in the book but are based on exactly the same grammar 
points. A good way to make use of Set B is to listen to it following each 
lesson, once you've comfortably completed reading the text and listening 
to the Set A audio. Use Set B wherever it's convenient for you—in the 
car, on the train, at the gym, while you do dishes, in the garden—it's up 
to you. You can also use Set B as a review of lessons you completed long 
ago to keep you on your toes! 
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Glossary 


At the end of this book you'll find a Farsi-English/English-Farsi 
glossary. It includes all of the words from the vocabulary lists, plus 
any important vocabulary that's taught in the grammar notes, It also 
includes a wide range of common and practical words that may not 
come up in the context of this course. It's not meant as a complete 
dictionary, but it certainly includes enough to be a valuable reference 
tool for the beginning student of Farsi. 


As you use this course, keep this in mind: language learning is a gradual 
process; it won't happen overnight. $till, with repeated exposure and 
practice, you'll find yourself becoming a better and better Farsi speaker 
each time you pick up this course. But languages aren't used by books; 
they're used by people. So, if you can, seek out speakers of Farsi where 
you live or on the internet. That way, you can practice the language and 
discover new people while you do. 
aber J 


موفق باشید! 
/movæffæq baš-id!/‏ 
Good luck!‏ 


FARSI OR PERSIAN? 


The language you are about to learn has two names— Farsi and Persian. 
The reasons for this are historical. A long time ago, from about 648 BCE, 
the Persians (a tribe belonging to the people who called themselves 
Aryans) ruled a vast area including present-day Iran, Iraq, Afghanistan, 
Turkey, Syria, Armenia, and even parts of Egypt. They also had many 
battles with the Greeks. The Greeks would call these people Perses. The 
word then traveled through Europe and ended up in English as Persians. 
The word Persia was used throughout history by Europeans to refer to 
the country of the Persians and their language. 


The people of Persia, however, called their country Iran (from an Old 
Iranian word meaning the land of the Aryans) and their language Parsi, 
and later, Farsi. In 1935, Reza Shah, the ruling king of Persia at the time, 
asked the international community to call the country by its native name, 
Iran. Thus the words Persia and Persian gradually lost their popularity 
and gave way to Iran and Farsi as the names of the country and its official 
language, respectively. Some Iranians still prefer to call their language 
"Persian" rather than "Farsi" when they are speaking English in order to 
stay connected to their history. In this book we will call the language by 
its native name, Farsi, but from time to time the word "Persian" may be 
used to refer to the people, culture, and language of Iran. 
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FARSI WRITING SYSTEM 


The writing system of modern Farsi is based on the Arabic alphabet with 
a few extra symbols for sounds that do not exist in Standard Arabic. 
The script differs significantly in several ways from the English writing 
system. 


First, the script goes from right to left, which means that Farsi books 
open from the left. This is something that you should definitely keep in 
mind, because reading a mystery novel backwards is no fun. 


Second, many letters are connected to each other within words. This 
means that for each letter there could be more than one form, and the 
form used depends on the letter's position in the word and whether or 
not it can connect to the following letter. 


Third, some vowel sounds are not represented in the alphabet. These 
vowels are shown using diacritics (small markings above and below 
the letters) only in children's books, but they do not exist in writing for 
adults. 


This means that beginners may have difficulty figuring out the 
pronunciation of a word based on its written form alone. This might 
sound discouraging at first, but it isn't as hard as you might think, 
especially considering that the pronunciation of English words isn't 
exactly predictable from their written forms either. Remember how you 
learned to pronounce the first t in patient as a sh sound and how you 
learned not to pronounce the c in indict, not to mention the difference 
between the i's in each? In order to facilitate learning the Farsi alphabet, 
you will be provided with phonetic alphabet pronunciations next to 
words where necessary. 


FARSI ALPHABET 


There are 32 letters in Farsi alphabet. The following table shows the Farsi 
alphabet. For each letter, its different forms, its name, and the sound or sounds 
associated with it are also shown. Because Farsi is written from right to left, 
tables containing Farsi text are arranged from right to left, too. Remember to 
read the following table and other tables like it from the right. 


FARSI ALPHABET 


SOUND NAME OF THE LETTER LETTER 

Tut = END MIDDLE BEGINNING 
I آ اد و‎ 
fo] بت اه یہ‎ 9 2 
lel /pe/ په‎ is 3 3 
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| SOUND | NAME OF THE LETTER | LETTER 
| Á Mu 8 MIDDLE | BEGINNING | 
hy lte/ ت تیه‎ á á 
oe! )(ت تت‎ o 
E [jim as occ > > 
2 ki || چ چ چچ جه‎ 
DN ^ NEMUS ہچ ح ح‎ a 
۳ اج جح ےھ ہے رر‎ 
/d/ /dal/ دال‎ 3 3 à 
CEC E 0017 
/r/ [re] -3 3 3 2 
کہ‎ MES | 
DM v" DU OM | 
| /s] /sin/ دد نید س سین‎ 
۷ ۱ اه 3 اش ہد سم‎ 
/s/ /sad/ daa ص ص صن‎ 
7 E ka — | TM GG "| 
ae ط طا‎ ۲ Lh 
Lam — "ex m 
"vw EE tct £ | 
hw ee لماخ‎ | 
۸۷۰۰ 0 ف‎ á i 
ھت‎ NEN GO NEM —i 
۵6 AS SS 5 5 
بب سه‎ S$ 8 mes é 
اسو‎ PR — وا تت‎ 
/mim/ میم‎ e a A 
[mw نون‎ a BED د‎ 
٧7 i و ۳1 1 واو‎ J | 
7 w تھهھ‎ a ا‎ a 
| Iyl hi Eee ی قا‎ 3 3 | 


| 
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The forms in the column labeled beginning appear at the beginning of 
the word, those in the column labeled middle come in the middle of the 
word, and the ones in the column labeled end come at the end of the 
word. 


We can also categorize letters based on whether they get attached to 
their adjacent letters, and on which side or sides, as follows: 


a. Forms that attach only to the following letter (the one on their 


left): 
ع غ ک گ ه‎ 
b. Forms that attach only to the preceding letter (the one on their 
right): 


۱ ب پ ت ث ج چ ح خ ددذ ر ز ژ س ش 
ص ض ع غ ف ق ک گ ل م ن وهی 
c. Forms that attach to both the preceding and the following let-‏ 


ters: 
۰ ۰ > . > # 
ص ضب ط ظ ےه‎ a دب پ د دج چ‎ 


SK Sas‏ سه د ي د 
d. Forms that don't attach to their adjacent letters:‏ 
ای 


You may have noticed that for some sounds there are several letters. For 
example, the letters ( A, ( à and (^ all represent the /s/ sound, and مل‎ 
and both represent the /t/ sound. There is a historical reason for that, 
As mentioned before, the writing system of Farsi was borrowed from 
Arabic after the adoption of Islam. The older writing systems died out 
during the period when Arabic was the official language in Iran. The 
Arabic sound system is more complex than that of Farsi, and when Per- 
sians adopted the script that was written for that more complex sound 
system, they ended up with many letters that, to them, all sounded the 
same. But instead of dropping those letters from the alphabet, they de- 
cided to keep them in words they borrowed from Arabic. 


THE SOUNDS OF FARSI 


The phonetic alphabet that we will be using is shown below together with 
a description of what sound each symbol represents and an example of 
each. Farsi has twenty-two consonant sounds and six vowel sounds. These 
sounds are listed in the tables below. For each phonetic symbol, at least 
one illustrative English example (where possible) and one Farsi example 
are given to show you what sound the symbol represents. You can learn to 
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produce the actual Farsi sounds represented by these symbols by comparing 
the pronunciation guides in the vocabulary sections of the book with the 
pronunciations of the words on the accompanying CDs. To distinguish the 
phonetic transcriptions of the Farsi words from their English translations, 
the phonetic symbols are placed between two slanted lines (/ /). 


Phonetic Symbols for Farsi Consonant Sounds 


The table shows the Farsi consonant sounds. The letters that correspond 
to the sounds represented by the phonetic symbols appear in boldface 
type in the examples. 


FARSI CONSONANTS 


SYMBOL APPROXIMATE FARSI EXAMPLE 
ENGLISH SOUND 

/b/ bat, cab /ba/, with با‎ 
/tab/, swing 4 

[el church [&iz/, thing A 

| [pi£/, screw & 

/d/ door, cord /dzr/, door » 

/meedd/, tide م‎ 

[t] farm, calf /fil/, elephant فيل‎ 

| [kaf/, foam C& S 

| Jg/ gold, mug /gol/, flower ds 

/seeg/, dog سگ‎ 

/h/ heart | /holu/, peach هلو‎ 

/meh/, fog 40 

hil jury, badge /juje/, chick 42 s» 

/kej/, crooked کج‎ 

/k/ kite /kif/, bag, purse كيف‎ 

/kelek/, trick „STS 

A lamb /lamp/, lightbulb لامپ‎ 

/mal/, possession 
/m/ man /mæn/, | GA 
/kæm/, little 
/n/ noon /nan/, bread نان‎ 
/p/ pool, map /pul/, money پول‎ 


/lamp/, lightbulb لامب‎ 


The Sounds of Farsi 


SYMBOL APPROXIMATE FARSI EXAMPLE 
ENGLISH SOUND 
/q/ (see note 1 /qofl/, lock i 
below) /qasoq/, spoon (4 
/t/ root, car (see /rah/, road, way 
note 2 below) /ser/, head = 
[s] soon, bass /sup/, soup A 
/gilas/, cherry us 
/t/ team, bat /tim/, team تیم‎ 
[kot/, coat, jacket J 
Ivl valley, cave Kæli), but ولى‎ 
/gav/, cow, bull و‎ 
/×/ (see note 3 /xub/, goode yà 
below) /mix/, nail (2^ 
/y/ | yellow : n] companion, 
| friend J 
/ruy/, zinc روف‎ 
/z/ | zebra, maze /ziba/, beautiful زيبا‎ 
[boz/, goat 22 
۶ azure, leisure, /zale/, dew 4l 5 
beige | [pe2-vak/, echo eSI , 55 
lI (see note 4 /'ali/, excellent عالی‎ 
below) 5۵۵ ۷/, 6110۲1 سعی‎ 
Notes: 


(1) The sound /q/ doesn't exist in English. It sounds like a g but pronounced 
with the back of the tongue touching the very back of the soft part of the 
roof of your mouth, the same place where the French ris produced. 


(2) The sound /r/ is rolled, almost similar to the Italian or Spanish r. 


(3) Ix! doesn't exist in English either. It is the soft friction sound that one 
hears in the German pronunciation of ch in the word Bach. This sound is 
produced by lightly touching the soft part of the roof of your mouth with 
the back of your tongue. 


(4) The sound /'/ does not typically appear in standard English. It is, 
however, found in certain dialects. For example, you can hear it in the 
Cockney pronunciation of t in the word bottle, Iba'l/. 


You will also notice that the phonetic transcriptions of the words may 
contain hyphens (-). Hyphens will be used to separate the meaningful 
parts of words (e.g., suffixes and prefixes) from each other to facilitate 
pronunciation as well as understanding of the meanings of words. For 
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xix 


ribed as /ketab/, and the word 


کتابخانه 


example, the word JS (book) is transc 


(house) is transcribed as /xane/. Then, the word‏ خانه 
will be transcribed as /ketab-xane/. This transcription highlights the facts‏ 
that ALALIS (library) is made up of two smaller meaningful units and‏ 


that it literally means book house. 


Phonetic Symbols for Farsi Vowel Sounds 


FARSI EXAMPLE 


fiman/, faith ايمان‎ 
/sib/, apple = 


/ali/, excellent 


/edare/, office, bureau آداره‎ | 


/mesvak/, toothbrush مسو اک‎ 
/se/, three سه‎ 


/enar/, pomegranate آنار‎ 

۷ ‘(pedaer/, father 294 

/u/, he, she او‎ 

/sut/, whistle سوت‎ 
/kot/, coat, jacket 
/501/, 100s شل‎ 

/ab/, water آب‎ 


/bar/, load بار‎ 
Íbaba/, dad Lu 


EXAMPLE 


keep, bean 


cape, bait (see 
note 1 below) 


at 
suit, boot 
bowl, coat (see 


note 2 below) 


bar 


The table below consists of the phonetic symbols for Farsi vowel sounds. 
As with the previous table, the letters in the English examples that 
correspond to the sound represented by the phonetic symbol appear in 


boldface type. 
FARSI VOWELS 


SYMBOL 
ff 


2 
ful 
fol 
7 


Notes: 


(1) The /e/ sound in English is always followed by the /y/ sound, as in the 
above examples (cape and bait). Farsi, on the other hand, resembles 


French in this respect; /e/ is not followed by the /y/ sound. 


(2) Similarly, /o/ in English is always followed by the Iw! sound, as in coat, 


bowl, or boat, but in Farsi this is not the case. 
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READING FARSI 


The Vowel lal 


Let us now try to make some words with these letters. Consider the 
letters | (/a/), با‎ (/b/), 23 (/t/), 3 (/d/), and O (/n/). We can make several 
words with these. 


For example, al is pronounced /ab/ and means water, Remember to 
read from right to left. What do you think this word sounds like? oul 


If you said /aban/, you are right. oul is the name of the eighth month in 
the Persian calendar. Now try this: ابادان‎ 


Yes, it is ۰ آبادان‎ is the name of a city in southern Iran. Usually, 
if lis the first letter in the word, it appears as | and is pronounced /a/. The 
same letter may appear as | at the beginning of a word, but it will sound 
like /e/, /e/, or /o/. 


Now try this word: باد‎ 

It is pronounced /bad/ and means wind. 

How about this? تاب‎ 

This one is pronounced /tab/, and it means swing. 
Now take a look at this word: نان‎ 

It is pronounced /nan/, and it means bread. 

And this; ناب‎ 


What do you think this one sounds like? Did you say /nab/? Yes! This 
word means genuine. 


Now try this: ila 


This should be easy now. It is pronounced /dana/, and it means 
knowledgeable. 


Let's try a longer word: (jl 


This one is the opposite of Uil. It is pronounced /nadan/, and it means 
ignorant. 


The Vowel lil 


This vowel is also written in the Farsi script. The letter for it is (5 and all 
its variants. Let's look at some examples of its use. 


سیب بيل» دير» زیر تین بيست 


These words are, from right to left, /sib/ (apple), /bil/ (shovel), /dir/ (late), 
/zir/ (under), /tiz/ (sharp), and /bist/ (twenty). 
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The letter C$ is also pronounced /y/, when it is preceded or followed by 
another vowel. 


SY «shy ياء یار‎ 
The above words, for example, are, from right to left, /ya/ (or), /yar/ (com- 


panion, friend), /vay/ (wow), and /lay/ (dirt). (Notice that when J and | 
are put together, they show up as V /la/.) 


The Vowel lul 


So far the vowels we have been using in our words have been /a/ and /i/. 
Here’s another one: /u/, which is written with 9. But you must be careful 
with this one. This letter stands for /u/ as well as /o/ and even the conso- 
nant /v/. Let's look at some examples of 3 used for /u/. 


Our first example is: بو‎ 
This word is pronounced /bu/, and it means smell or scent. 
Now try this: _) 33 


This time the consonant _) /r/ is also used. This word is pronounced 
/nur/ and means light, as in sunlight. 


Here's another word: _) 92 
This one is pronounced /bur/ and means blonde. 
Now try these: ) 9.) سور » شور کور» گور» دور‘‎ 


They are pronounced, from right to left, /sur/ (banquet), /Sur/ (salty), 
/kur/ (blind), /gur/ (grave), /dur/ (far), and /zur/ (force). 


J is also pronounced /v/, as in n 3 /vav/, the name of the letter J; this 
pronunciation is usually found when J is preceded or followed by an- 
other vowel. Look at these examples: 


گاو» ناو» وان» وال 


From right to left, the above words are /gav/ (cow/bull), /nav/ (navy ship), 
/van/ (bathtub), and /val/ (whale). 


The Vowel lol 


As mentioned before, sometimes 3 is also used for the vowel /o/. Here 
are some examples of its use as /o/. 


نوء توء دو 
These words are /no/ (new), /to/ (you, sg.), and /do/ (two).‏ 


3 is often used as /o/ when it's at the end of a syllable, and the vowel is 
pronounced /ow/ (kind of like the English word row). Other times, /o/ is 
not written. To help beginners, elementary textbooks may use diacritics 


Reading Farsi 


to clarify which vowel follows a consonant. This diacritic, which we will 
also use sometimes, is *, a little 9 placed above a consonant. See these 
examples: 


4 Js 4 A 

برد» دم» ii‏ پل 

These words are, from right to left, /bord/ (took), /dom/ (tail), /Sol/ (loose), 
and /pol/ (bridge). 


The Vowel /z/ 


This vowel is not written either. The diacritic used for it is ~, a small 
slanted line placed above the consonant that precedes it in pronuncia- 
tion. Look at these examples: 


e‏ ہم ‘aa‏ درد سم سرد 
These words are, from right to left, /baed/ (bad), /bzem/ (bass), /dasm/‏ 
(breath), /daerd/ (pain), /semm/ (poison), and /saerd/ (cold).‏ 
/æ/ may also follow |, as in these examples:‏ 
آست» آسب»› آبر € آمر 


These words are, from right to left, /aest/ (is), /assb/ (horse), /zebr/ (cloud), 
and /zemr/ (order, decree). 


The Vowel lel 


This vowel is not represented by a letter of the alphabet either. The dia- 
critic used for it to help learners is , a little slanted line placed under the 
consonant that carries it. Look at these examples: 


52 ¢ صیداء کتاب 
These words are, from right to left, /dež/ (fortress), /seda/ (sound, voice),‏ 
and /ketab/ (book).‏ 
If /e/ is at the beginning of a word, then the letter | is used to show it.‏ 
اسیّپ» اثبات» اداره 


These words are, from right to left, /estep/ (steppe), /esbat/ (proof), and 
/edare/ (office). 


If /e/ is at the end of a word, then it is written with s, as in these ex- 
amples. 
پدیدہ‎ «o lal به سه‎ 


These words are, from right to left, /be/ (to), /se/ (three), /edare/ (office), 
and /paedide/ (phenomenon). 


The following table summarizes the discussion of vowels and their sym- 
bols in Farsi. 


i 1 
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FARSI VOWELS 


VOWEL WRITTEN SYMBOL VOWEL WRITTEN SYMBOL 
"uM 3o DS د‎ 
Je = lo/ Siy 
Jae] - fal ۱ 


Note: From now on, wherever we want to show a diacritic alone, we will 
place it over or under a small horizontal line (—), as in the table above, for 
convenience. 





Geminate Consonants | 


Farsi uses geminate consonants especially in words that have been bor- 
rowed from Arabic. A geminate consonant is pronounced twice as long 
as a simple consonant. Look at the following words, for example, from 
right to left. In all of these pairs, the first word uses simple consonants 
and the second one contains a geminate consonant. In beginners’ books, 
geminates are shown with the diacritic symbol 2 — above the letter. 


/derre/, valley دره‎ /deer/, door در‎ 
/bete/, child 443 /ée/, what جيه‎ 
081 گله‎ /gele/, complaint als 


This should get you started. Other rules about reading the Farsi script 
will follow as we progress through the course. Diacritics will be used 
in this book, but as the course progresses, their use will be gradually 
reduced, especially for known words. 


WRITTEN VS, SPOKEN FARSI 


Spoken Farsi deviates from written Farsi in many respects. This is of 
course true of all languages, but in Farsi it is more noticeable. Just to give 
you an idea of the differences that can exist between words in speech 
and in writing, note that in English the form going to is usually pro- 
nounced gonna, and want to and got to are pronounced wanna and gotta, 
respectively. 


In Farsi, especially in the dialect of Tehran, many /a/ sounds turn into /u/ 
before /m/ and /n/ in spoken language. Also, many common verb stems 
get reduced to a single consonant, and many endings change. These dif- 
ferences will be pointed out as we go along. 


حا ی ڪڪ Lor‏ 
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LESSON 





In this lesson, we will learn about basic greetings and introductions in 
Farsi. We will also learn about personal pronouns, the possessive con- 
struction, and using some simple verbs. But let's warm up with some 
common phrases. 


In order to get a head start with reading and writing and not get en- 
tangled in the alphabet, it is a good idea to learn the shape of each new 
word as a whole and not try to break words up into letters in the first 
place. Get a pack of index cards, and write each word you learn on one 
side of a card and its pronunciation and meaning on the other side. Re- 
view the cards frequently until you can recognize the words and their 
meanings just by looking at their Farsi written form. Then, as you ac- 
cumulate more cards, you can take out the ones that you know and go 
back to them from time to time for review. As you build up vocabulary 
and review the alphabet, you will notice that you are also picking up 
how the alphabet works. 


Also remember that Farsi goes from right to left. First read the Farsi col- 
umn on the right, then check the pronunciation in the middle, and only 
after that should you look at the English translation on the left. 


1A. VOCABULARY WARM-UP 


Hello! /selam|/ ۱ سلام‎ 

How are you? [/hale $oma ce-tor شما چطور‎ da 
æst?/, /hale Soma شما‎ Ola است؟»‎ 
če-tore?/ چطوره؟‎ 

What is your name? صدہ/‎ Soma t'ist?/, اسم, شما چیست؟‎ 
/esme Soma ¢iye?/ اسم شما چیه؟‎ 

Pardon me./Excuse ^ /bebexsid.J, ببخشید» ببخشین.‎ 

me. /bebexSin./ 

Good-bye. /xodahafez./, /xodafez./ خداحافظ خدافظ‎ 


As mentioned earlier, there are consistent differences in Farsi be- 
tween the written, or formal, language and the spoken, or informal, 


language. The pronunciation and spelling of the same words ۰ 
depending on the usage style chosen. For instance, the pronuncia 
tion and spelling of verbs differ depending on the style. In all vo 
cabulary lists (including the glossaries), both the written/formal and 
spoken/informal pronunciation and spelling will be provided for the 
same word, with the formal one coming first. In the dialogues, the 
informal style, pronunciation, and spelling will prevail, as they do in 
everyday communication. In order to help the learner, the written/ 
formal spellings of all verbs appearing in the dialogues will be given 
in parentheses at their first occurrence. In the grammar examples, 
the spelling will be mainly written/formal unless the example is a 
direct quote from the dialogue, where an informal spelling and pro 
nunciation were used. 


1B. DIALOGUE 


Shabnam runs into Ramin at Tehran Mehrabad airport. She is picking 
up an old friend of her husband's, Mr. Jim Douglas, who is arriving any 
minute now from Canada. Jim is a Middle East scholar and knows Farsi 
well, but this is his first visit to Iran in about fifteen years. 


شبنم: سلام! 
/sælam!/ :/šæbnæm/‏ 


رامین: سلام! حال. شما چطوره؟ 


/seelam! hale Soma ce-tor-e?/ ;/ramin/ 
من خوټم. خیلی ممنون. خانو م خوب‎ ipie 
تن (هستند)؟‎ 


/mzn xubam. xeyli mæmnun. xanum xub :/šæbnæm/ 
hæstæn (hæstænd)?/ 


GS E بله مرسى. شما اينجا‎  :نيمار‎ 
هستين (هستيد)؟‎ 
/bzle, mersi. Soma inja montæzere kæsi :/ramin/ 


hæstin (hæstid)?/ 


نم 


شينم: بله.إمروز دوست ما از كانادا به ايران 


مياد (مى ايد). 
Íbæle, emruz duste ma gez kanada be iran :/$æbnæm/‏ 
mi-ya-d (mi-a-yæd)./‏ 
رامین: از کانادا؟ چه خوب! اسمشون چیه؟ 
/ez kanada? ce xub! esm-e-sun Ci-ye?/ :/ramin/‏ 
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شبنم: داگلاس, 

/daglas/ :/Sebnaem/ 

رامین: ببخشین (ببخشید)؟ 

[bebæxš-in (bebæxš-id)?/ :/ramin/ 

شبنم: اسمشون هست آقای جیم داگلاس, 
/esmesun hast aqaye jim daglas./ :/šæbnæm/‏ 
رامین: دوست شما هستن؟ 

/dust-e Soma hæst-æn?/ :framin/ 

NH‏ وهی من هبتر 
/iSun dust-e Sohere men hest-en./ :/šæbnæm/‏ 
رامین: کی به تهران می رسن (می رسند)؟ 
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/key be tehran mi-res-æn (mi-res-zend) ?/ :/ramin/ 
شبتم: چیزی نمونده. بایند ییزودی پیداشون ببشیه (بشود),‎ 


/&izi nge-mun-de. bayzed be-zud-i peyda-$un — ;/Saebnaem/ 
be-&-e (be-Saev-aed)./ 

رامین: ‏ بسیار خوب, خداحافیظ, 

/besiyar xob. xodahafez./ ;/ramin/ 

AA‏ خنداحافیظ, 

/xodahatez./ ;/$Sæbnæm/ 


Shabnam: Hello! 
Ramin: Hi! How are you? 


Shabnam: I am fine. Thank you very much. Is your wife fine? 


Ramin: Yes, thanks. Are you waiting for someone here? 
Shabnam: Yes, our friend is coming to Iran from Canada 
today. 


Ramin: From Canada? How nice! What's his name? 
Shabnam: Douglas. 

Ramin: Pardon? 

Shabnam: His name is Mr. Jim Douglas. 

Ramin: Is he your friend? 

Shabnam: He's my husband's friend. 





When is he arriving in Tehran? 
Shabnam: Any time now. He must show up soon. 
Ramin: All right. Good-bye. 
Shabnam: Good-bye. 


Comprehension Practice 


Answer the following questions based on the dialogue you just prac- 
ticed. 


A. Ramin wants to know how Shabam is, What does he say? 
خانم خوب هستن؟‎ ۳ le» ۲ حال. شما حجطوره؟‎ Y 


B. When Ramin doesn't get Mr. Douglas's name, how does he ask Shabnam 
to repeat the name? 


۱. شما اینجا منتظر. ۲ ببخشین؟ ۳. دوست شنما هستن؟ 
کسی هستین؟ 
C. How do you say yes, thanks in Farsi?‏ 
۱ خداحافظ, ۲ چه خوب! ۳ بله» مرسی. 
D. How do you say good-bye in Farsi?‏ 
۱. خداحافظ ۲ چه خوب! ۳. ببخشید. 


E. What does adlu mean? 


1C. VOCABULARY 


These are the new words used in the dialogue. Note that they are in 
the Farsi alphabetical order. Remember to read these tables from right 


to left. 

sir, mister, Mr. /aqa/ آقا‎ 
from/of /222/ jl 
name /esm/ a~! 
today /emruz/ امروز‎ 
Iran /iran/ ایران‎ 
must /bayed/ بايد‎ 
soon [/be-zudi/ بیزودی‎ 
very well, all right /besiyar xob/ بیسیار خوب‎ 
yes /bale/ AL 
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تهران 


حالټان چطوره؟ 


حالت چطوره؟ 
حالت خوبه؟ 
شوهرتان خوبند؟ 


حال. شوهرتون 
چطوره؟ 


/be/ 

/tehran/ 
/€e-tor/ 

[ei/, /ee/ 

/hal/ 

/xanom/, /xanum/ 
/xub/ 

/xeyli/ 

/dust/, /dustan/ 
/Soheer/ 
Íqædim.i/ 
/keesi/ 

/key/ 

/mersi/ 
/mæmnun/ 


/montezer/ 


/selam eeleykom./ 
/ruz be-xeyr./ 
/sobh be-xeyr./ 
/æsr be-xeyr./ 
/sæb be-xeyr./ 


/hal-etan Ce-tor-e?/, 


/haletun &e-tor-e ?/ 
/hal-et ée-tor-e ?/ 
/hal-et xub-e?/ 
/xub-i?/ 


/Soher-etan 
xub-ænd?/ 


/hal-e &ohzer-etun 
Ce-tor-e?/ 


to 
Tehran 

how 

what 

(physical) condition 
lady, wife, Mrs., Ms. 
good 

very, a lot 

friend, friends 
husband 

old 

Someone 

when 

thanks 

thanks, grateful 


waiting 


1D. KEY PHRASES 


Hello. (fml.) 

Good day. 

Good morning. 

Good afternoon/evening. 
Good night. 

How are you? (fml.) 


How are you? (infml.) 
Are you well? (infml.) 
Are you well? (infml.) 


Is you husband well? 


How is your husband? 
(infmi.) 
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What is your name? /esm-e Soma ¢i-ye?/ fais اسم شما‎ 


(fml.) 


What is your name? /esm-etan ti-ye?/, اسمتان/اسمتون‎ 
(fml.) /esm-etun Ci-ye?/ چیه؟‎ 
What is your name? /esm-et Ci-ye?/ اسمت چیه؟‎ 


(infmi) 
What is his/her name? /esm-ešan اه سن‎  نوشمسا/ناشمسا‎ 


(fml.) /esm-e&un Ci-ye?/ چیه؟‎ 

What is his/her/its /esm-es Ci-ye?/ اسمش چیه؟‎ 

name? (infml.) 

My name is Shabnam. /esm-e maen اسم. من شبنمه.‎ 
Sebnem-e./ 


His name is Ramin. (fml.) /esme&un ramin-e/ اسمشون رامینه.‎ 


His name is Ramin. Jesm-e5 ramin-e./ اسمش رامینه.‎ 


(infml.) 


1E. CULTURE TOPIC 1 


Greetings in the Persian Culture 


Greetings are very important in the Iranian culture. Family members 
and colleagues always greet each other when they meet. It is also very 
important to greet people before you start talking to them. Greeting in 
the Persian culture is almost a ritual, and it might take longer than it 
does in Western societies. During a family or a formal gathering, it is 
common to see the same two people asking each other how they are 
more than once. This is a form of acknowledging the person's presence 
and letting him or her know that you care. 


Just starting talking to someone before greeting him or her is considered 
rude. Using plural pronouns (e.g., plural you) and plural forms of verbs 
to refer to individuals, especially elders, is a sign of respect and is used in 
formal and semiformal situations. This would be like referring to some- 
one you respect as they, and say things like They are here to mean that he 
or she is here. Friends use singular pronouns and verbs to refer to each 
other. Farsi does not have gender, which means that there is no distinc- 
tion between he and she. This is in fact a source of confusion for Farsi 
speakers learning a language like English, which has this distinction. 


6 Farsi 1 
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TF. GRAMMAR 


Personal pronouns are words that are used to refer to people or things 
without using their names. Subject pronouns are used in the subject 
position of the sentence—i.e., the beginning of the sentence—to refer to 
the person who performs the action described in the sentence, In Eng- 
lish, personal subject pronouns are the words J, you, he, she, it, we, you, 
and they. English also has a set of object pronouns—me, you, him, her, it, 
us, you, and them—and a set of possessive pronouns—mine, yours, his, 
hers, its, ours, yours, and theirs. There is also a set of possessive determin- 
ers in English—my, your, his, her, its, our, your, and their. The pronoun 
system in Farsi is far simpler; it only includes the pronouns listed in the 
table below. 


FARSI PERSONAL PRONOUNS 


/mæn/ من‎ 
coe ات‎ 3 
he/she/it, him/her, /u/, /an/ او آن‎ | 
EE mw Th sings ابكار‎ 
/Soma/ شما‎ 
/an-haj; iðan/ آنهاء ايشان‎ 


Notice that there are two forms for the third person singular (he/she/it), 
namely, gl (/u/) and jÎ (/an/). The first of these forms (gl) is used to refer 
1o people (male or female), and the second form (ÛÎ) is used for nonhu- 
mans. Also note that there are two forms for the third person plural, 
!ıey—اھنآ‎ )/an-1a/( and jL44) (/i8an/). The first one (\gil) is used to refer 
to more than one person (they). The second one (jll) is used to refer to 
û single person in a more formal, respectful way; while the meaning of 
ايشان‎ ¡s singular it is listed as a plural pronoun because it is used with a 
plural form of the verb. In spoken language, jll is often pronounced 
ایشون‎ 


Look at these examples that use personal pronouns. 


ایشان کیی به تبهران می رسند؟ 
Man key be tehran mi-res-ænd?/‏ 
When does he arrive in Tehran?‏ 








شما اينجا منتظر کسی هستید؟ 
/Soma inja montaezer-e kaes-i heest-id?/‏ 
Are you waiting for someone here?‏ 
او eiri‏ آست. 

/u Sebnem est./ 

She is Shabnam. 


Possessive Construction 


Possessive constructions, like my book, her name, or John's bag, are those 
that tell us who something belongs to. In Farsi, the possessor is men- 
tioned last in a possessive construction (literally, "book my"). The noun 
group that expresses what belongs to the possessor is mentioned first 
and is connected to the possessor with the vowel /e/, which is roughly 
equivalent to the English of. This vowel does not normally show up in 
writing, but it is marked in the examples below. 


POSSESSIVE CONSTRUCTION 

my name /esm-e mzen/ اسم. من‎ 
your name (sg.) /esm-e to/ اسم تو‎ 
his/her name, /esm-e u/, /esm-e an/ اسم. او» اسم آن‎ 
its name 

our name /esm-e ma/ اسم ما‎ 
your name (pl. /esm-e Soma/ اسم شما‎ 
or sg. fml.) 

their name, 5 
his/her name /esm-e anha/, اسم آنھاء اسم ایشان‎ 
(sg. fml.) /esm-e isan/ 


The Present Tense 


Verbs are words that talk about actions. For example, in the sentence She 
talked to him, the word talked is the verb. Verbs in Farsi are inflected for 
tense and person. This means that depending on the time of the action 
and the person who performed it, we add prefixes and suffixes to the 
verb. Prefixes are meaningful units that are attached to the beginning of 
words, and suffixes are those that are attached to the end of words. 


The present tense of the verb بودن‎ (/bud-zen/, to be) is conjugated as fol- 
lows. (When we list all the possible forms of a verb in a certain tense for 
all persons, we say that we are conjugating that verb.) 





101151 


Here are the present tense forms of the verb دن‎ | 93 (/bud-zen/, to be). 
THE VERB بودن‎ (/bud-zn/, to be) IN THE PRESENT TENSE 


(I) am /hæst-æm/ هستم‎ 1st = 
(you) are (sg) E mei —— (M هستی‎ and € 
را‎ EM ۶ 
(we) are /heest-im/ هستیم‎ " 180 MEE 
are (pl. æst-id فيس‎ 2nd 
pr" UE 
(they) are / (he /hæst-ænd/ MEM od E 


/she) is (sg. fml.) 


Note: The infinitive forms of verbs in Farsi are made with the past stem of 
the verb. That is why the verb ÙA% is conjugated as ,هستم‎ etc., in the 
table above—that is, using a very different root form. Verb forms and the 
present and past stems are discussed in lessons 4 and 5. 


As you can see, the stem CA (/hest/) is given a suffix based on per- 
son. 


The verbs wk (/hæst/) and Cul (/æst/) both mean is, but the former 
has an existential meaning—that is, it is used in the same situations 
where English speakers use there is/are. For example: 

اينجا يك كيتاب هست. 

/inja yek ketab haest./ 

There is a book here. 


But: 

کتاب خوب آست. 
/ketab xub est./‏ 
The book is good.‏ 


You may have noticed that word order in Farsi is different from English. 
In Farsi, the verb usually appears at the end of a sentence and follows 
the object, whereas in English it usually appears earlier and precedes the 
object, as in the examples below: 


شبنم رامين را ديد, 
/Sebnaem ramin ra did,/‏ 
Shabnam saw Ramin.‏ 
من شبنم هستم, 
jmæn šæbnæm hæstæm./‏ 
I am Shabnam.‏ 


LII 
lesion) 









تو رامین هستی, 
/to ramin hæsti./‏ 
You are Ramin.‏ 


أو جيم آست. 

/u jim est./ 

He is Jim. 

ما اینجا هستیم. 
[ma inja haestim./‏ 

We are here. 

شما در یّهران هستید, 
/Soma deer tehran hæstid./‏ 
You are in Tehran.‏ 


آنها تر کانادا هستتند. 


/anha dar kanada hæstænd./ 


They are in Canada. 


Vocabulary Note: The word 29 (Idari) means in or at. 


Usage Note: The word را‎ (Iral) in the first example is an object marker. We 
will talk about this marker later. 


The verb است‎ (/est/, is) in spoken language turns into the suffix A 
(el), €g, اسم من رامینه‎ (/esm-e mzen ramin-e/, My name is Ramin), as 
opposed to اسم من رامین است‎ (/esm-e mæn ravmin æst/, My name 


is Ramin). 


The present tense of verbs other than O9 9 (/bud-æn/, to be) is a little 
different. Like ,بودن‎ the present stem of other verbs takes a suffix based 
on person; unlike O9 9, the present stem also takes the prefix “^ (/mi- 
/), For example, the verb كردن‎ (/kærd-æn/, to do), with the present stem 
کن‎ (/kon/), has the following forms. 


Take a look at the present tense forms of the verb كردن‎ (/kaerd-aen/, to do). 


مى كنم 
مى كلنى 
می XS‏ 
می کنیم 
مى كنيد 


می کے 


THE VERB jJ (/kaerd-an/, to do) IN THE PRESENT TENSE 


/mi-kon-æm/ 


" /mi-kon-i/ 


/mi-kon-ed/ 
/mi-kon-im/ 
/mi-kon-id/ 


E‏ اش مومت 


(I) do 

(you) do (sg.) 
(he/she/it) does 
(wef don ات‎ 
(you) do (pl. and 
sg. fml.) ۱ 
(they) do, (he/she) 
does (sg. fml.) 
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This is a very useful verb because many verbs in Farsi are created by 
combining this verb (and a few other verbs like this) with another word. 
For example, the verb to live in Farsi is ()3 )$ زندگی‎ (/zendegi kaerdaen/), 
which, if translated literally, would mean to do living or to do life in 
English. 

Usage Note: In spoken language, the third person singular form XS (f 
(Imi-kon-aed/) is pronounced 43S | £4 (Imi-kon-e!). The same is true of all 
verbs, i.e., the suffix /- ded! in written form turns into /-el in spoken form. 
Also note that when a word ends in the vowel /-e/, itis written with 4. This 
is not the same as the suffix 4, which is the spoken form of the verb cul. 


In Farsi, it is also possible to completely drop the subject of a sentence, 
because the verb already carries information about the subject. For ex- 
ample, instead of saying: 

من در تهران زندگی می کنم. 

[man daer tehran zende-gi mi-kon-aem./ 

I live in Tehran. 


we can say: 

در تهران زندگی می کنم, 
/deer tehran zende-gi mi-kon-zem./‏ 
live in Tehran.‏ | 


Dropping the subject is quite common in Farsi. 


1G. READING 


Read the following sentences about Shabnam. Try to get comfortable 
with the way the words look. As mentioned at the beginning of the les- 
son, when learning the Farsi alphabet, it helps to recognize words as a 
whole, in addition to knowing how to put the letters together, to figure 
out how to pronounce the words. 


سلام. من شبنم هستم. رامین دوست من است. جیم دوست 
شوهر من است. شوهر من مانى است. 





ello. I am Shabnam. Ramin is my friend. Jim is my husband's 
d. My husband is Mani. 


1H. CULTURE TOPIC 2 


At the airports in Iran, it is quite common to see groups of family mem- 
bers or friends carrying flowers and waiting to greet their guests. Prob- 
ably the most notable difference for a Western visitor on arrival is how 





women dress. According to the dress code enforced since the 1979 Is- 
lamic revolution in Iran, women must fully cover their hair and bod- 
ies. Depending on their beliefs and social class, women wear a range 
of styles of clothing, from the traditional black sheet called چادر‎ (/&a- 
dor/) to a shorter overall—called sila (/manto/, from the French word 
manteau)—together with a colorful scarf. You will probably find most 
Iranians friendly and yet formal. Men often shake hands and sometimes 
lightly kiss their male friends and relatives on the cheeks. Women do 
the same with other women. Women don't typically shake hands with 
men or kiss them in public. Some women, depending on their religious 
beliefs, do shake hands with men, but usually only in a private setting. 
People often introduce themselves by their last names. When introduc- 
ing other people, individuals tend to say that person's title before his 
or her last name. Saying one's own title is unusual. You can learn more 
about Iran and Iranian culture by visiting http://persia.org/. 


Exercises 


The exercises are enumerated using Hindi numerals, which are used in 
Farsi. Unlike the alphabet, numerals go from left to right, just like they 
do in English. Here is a list to help you remember what they are: 


۰ ۱ X ۳ ٤ ٥ ا‎ ۷ ۸ ۹ ۱۰ 


٥ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 


A. Complete the following sentences with the correct present tense form 
of the verb .بودن‎ 


۱. من اینجا 

۲ شما در تهران 

۳ آنها در ایران 

í او خانم من‎ í 
تو دوست من‎ „0 

1 ما در کانادا 


B. Complete the following dialogue using the words below. There are more 
words in the list than required. 


بايد مرسی دوست سلام چطوره ‏ خوبه 
خداحافظ در 


الف۔ 0 ! حال شما 0 A‏ 
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J) = 


الف- من خوبم. ممنون. شما 


می کنین؟ 

ب- بله, خوب من 
الف بسيار خوب. 
ب- خداحافظ. 


۴ (e Los diae - 


ol o O 


i‏ ارم 


(Y) 


C. Use the words in parentheses to state individuals' names. The first one 


is done for you as an example. 


۱ (من؛ رامین) اسم من رامینه .0۶ اسم من رامین است. 


۲, (شماء شبنم) 
۳. (او» جیم) 


(ee (ایشان»‎ . ٤ 


cle) ۵‏ رامین و شبنم) 


Vocabulary Note: , (Ive!) means and. 


D. Look back at the first dialogue in this lesson. Ramin wants to know 
when Jim will arrive in Tehran. He asks, fail. ja (J| 5&3 43 (4$ (/key be 
tehran mi-res-aend?/). Can you conjugate the verb jg J by comparing 


it to the verb (3 )S discussed above? 


we arrive ($) _ 1201۷۵ ا‎ OJ 
you پا )°( هه‎ you arrive E 
they arrive می رسند‎ he/she/it arrives __ )٣( ___ 
ANSWER KEY 
Comprehension Practice 
Ax B. 2. (1:3; D. 1. E. hello 
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7 
ex‏ هستم EY‏ هستید ۳ هستند ؟. است 
uiua ۵‏ هستيم 

B. 
03,0 ۳.مرسی ۶. چطوره‎ gát e 
خداحافظ‎ ۷ Ab. 

یا 
|Y‏ اسم شما شبنمه. / ۳. ااسم او جیمه. / 
„É‏ اسم ایشان مانیه. / 5 اسم ما رامین و شبنمه. / 

اسم ایشان مانی است. اسم ما رامین و شبنم است, 
0 


.١‏ می رسم Í‏ می رسیم 
۲. می رسی Mas) (ga,‏ 
۳. می رسد 


INDEPENDENT CHALLENGE 


For this section, you need to prepare and maintain a language jour- 
nal. At the end of each lesson, you are instructed to perform an in- 
dependent task and write the results in the journal. These tasks are 
designed to give you more exposure to Farsi as used in real-world 
contexts, and completing them can be extremely rewarding and fun. 


To start, take another look at the introduction to the Farsi alphabet, 
and also visit http://www.omniglot.com/writing/persian.htm for an 
alternative introduction to the alphabet. Then try writing a greeting 
dialogue of your own using the words and phrases you learned in this 
lesson. See if you can spell your own name in Farsi. 
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Welcome, Jim! 





LESSON 


In this lesson, we will learn about kinship terms in Farsi. We will also 
learn more about possessive constructions. The other grammatical terms 
that we cover are plurals of nouns and the object marker |  (/ra/). 


2A. VOCABULARY WARM-UP 


/peseer/ پیسر‎ 
/Seemedan/, /&emedun/ چمدان» چمدون‎ 
/xanevade/, /xunevade/ خانواده » خونواده‎ 
/xane/, /xune/ خانه» خونه‎ 
/doxtaer/ fisi 
/Serket/ aS yu 
kar کار‎ 
/koja/ گج‎ 
/kif/ كيف‎ 
/ma&in/ ماشین‎ 


boy, son 
suitcase 
family 

home, house 
girl, daughter 
company 
work, job 
where 


bag, briefcase, 
purse, wallet 


car, vehicle, machine 


2B. DIALOGUE 


Jim has arrived in Tehran and Shabnam will be driving him home. 
They have already met and are now walking toward Shabnam’s car. 
Listen to their conversation that is taking place on the way to the 


شبنم: 
آت چطو 7 fo‏ 
/Sæbnæm/‏ 
te-tore?/‏ 


car. 


جیم» به تهران خوش آمدی. Sle‏ خونواده 


/jim, be tehran xo$ amaed-i. hal-e xunevade-æt 





جیم: 
بیهیت سلام میرسونه (می رساند). 
/xeyli maemnun. haeme xub-zend. xanum-aem :/jim/‏ 
xeyli be-het sælam mi-res-un-e (mi-res-an-æd),/‏ 
شبنم: ذختترت الان چه کار می کنه (کار می کند)؟ 
/doxtæret æl'an če kar mi-kon-e (kar mi- :/šæbnæm/‏ 
kon-æd)?/‏ 
جيم: نيكول الآن توى. ييه شيركّت كار مى كنه. 
/nikol el’an tu-ye ye Serkat kar mi-kon-e./ :/jim/‏ 
شبنم: خانومت چیطور؟ اون کنجاست؟ 
/xanum-et e-tor-e? un koja-st?/ :/šæbnæm/‏ 
جیم: سوزان ذر یه تبیرستان کار می کنه. پسر, 
شما جه کار می کنه؟ 
/suzan deer ye daebir-estan kar mi-kon-e. pesær- :/jim/‏ 
e Soma če kar mi-kon-e?/‏ 
شبنم: يسرم مى ره (می رود) دانشگاه. 
[peseer-aem mi-r-e (mi-raev-aed) dane&-gah./ — :/saebnzem/‏ 
je‏ اسمش فر هادهء نه؟ 
/esm-eS feerhad-e, nae?/ ;/jim/‏ 
شبنم: آره. خوب دیگه» این هم ماشین. چمدونت 
رو (را) ببگذار عقب. 
/are. xob dige, in hæm mašin. čæmedun-et :/Seebnzem/‏ 
ro (ra) be-gozar 'zeqaeb./‏ 
جيم: چیقدر سنگینه! کیفم رو هم می گذارم عقتب. 
/Ce-qeedr seeng-in-e! kif-aem ro hem mi-gozar :/jim/‏ 
-am 'aeqab./‏ 
شبنم: بسیار خوب. بریم (برویم) خونه. 
/besiyar xob. be-r-im (be-raev-im) xune./ :/šæbnæm/‏ 
Shabnam: Welcome to Tehran, Jim. How's your family?‏ 
Jim: Thanks a lot. Everybody's fine. My wife sends you‏ 
her warmest regards.‏ 
Shabnam: What does your daughter do now?‏ 


Jim: Nicole works at a company now. 
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Shabnam: How about your wife? Where is she? 


Jim: Susan works at a high school. What does your son 
do? 

Shabnam: My son goes to the university. 

Jim: His name's Farhad, isn't it? 

Shabnam: Yeah. Well, here's the car. Put your suitcase in the 
back. 

Jim: It's so heavy! I'll put my briefcase in the back, too. 

Shabnam: Very well. Let's go home. 


Comprehension Practice 
A. What does this phrase ean? خوش آمدى‎ 
1. thanks 2. welcome 3. very well 
B. Where does Jim's daughter work? 
در یک دبیرستان ۰ ۲ در دانشگاه ۳ در یک شرکت‎ .۱ 
C. What does Shabnam's son do? 
در یک دبیرستان ۲.می‌ره دانشگاه. ۳. در یک شرکت‎ ۱ 


کار می کنه. کار می کنه. 
D. How does Jim say It's so heavy! in Farsi?‏ 
Y‏ چقدر سنگینه! ۲. مواظب باش, ۳. کیفم رو هم 
میگذارم Sem‏ 


E. How does Shabnam say Let's go home in Farsi? 


.١‏ بسيار خوب. ؟ اين هم ماشين. ۳ بریم خونه. 


2C. VOCABULARY 


Remember that the words are alphabetically organized based on the Far- 
si alphabet and that you should read these tables from right to left. Also 
note that the irregular Farsi verbs are followed by their present stems in 
parentheses (see lesson 4). 


yeah /are/ اره‎ 
now /'eel'an/ الآن‎ 
university /dane&-gah/ دانشگاه‎ 
to attend a university/ /danesgah raeftaen/ دانشگاه رفتن‎ 


to go to a university 
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رفتن (رو) 


کر ماش 
سلام رسوندن 


“on 


عفبا 


/reeft-een/ (/ro/) 


/sælam resand-æn/, 
/sælam resund-æn/ 


/seeng-in/ 
/æqæb/ 


/kar keerd-en/ (/kon/) (GS) کار گردن‎ 


/goza8t-en/ (/gozar/) ( ES گذاشتن‎ 


ته 
پیک ء ی 


برادر TAS‏ 
خواهر زاده 


Sy} 
پذر بزرگ‎ 
يدر زنء ماتر زن‎ 


يدر D‏ 
مادر شوهر 


بسر دايى» 
pe‏ دايى 


يسر خاله؛ 
دخت خاله 


دایی 
زن 


عمه 


/næ/ 
fyek/, fye/ 


/beeradeer zade/, 


/xaheer zade/ 
/bozorg/ 
fpedær/ 
/pedær bozorg/ 


/pedær zæn/, 
/madaer zaen/ 


/pedær Soher/, 
/madeer Sohzer/ 


[pesar dayi/, 
/doxteer dayi/ 


/peseer xale/, 
/doxtær xale/ 


/xale/ 
/dayi/ 
/zeen/ 


/'emme/ 


to go (/ro/ is the present 
stem) 


to send regards/ 
to say hello 


heavy 
back 


to work (/kon/ is 
the present stem) 


to put (/gozar/ is 
the present stem) 


no 


one, a 


2D. KEY PHRASES 
niece, nephew (brother's 
child, sister’s child) 

large, great, big, grand 
father 

grandfather 


father-in-law (wife's 
father), mother-in-law 
(wife's mother) 


father-in-law (husband's 
father), mother-in-law 
(husband's mother) 


cousin (mother's 
brother's son, mother's 
brother's daughter) 


cousin (mother's sister's 
son, mother's sister's 
daughter) 


aunt (mother's sister) 
uncle (mother's brother) 
woman, wife (infml.) 


aunt (father's sister) 
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uncle (father's brother) / عمو‎ 
mother /madeer/ مادر‎ 
grandmother /madær bozorg/ مادر بزرگ‎ 
grandchild /næve/ نوہ‎ 
spouse /hæmsær/ همسر‎ 


Spelling Note: In most cases, the letters خوا‎ are pronounced /xa/, the letter j 
being silent. For example, the word خواهر‎ (sister) is pronounced /xaher!. 


2E. CULTURE TOPIC 1 


Farsi Kinship Terms 


As you can see in the vocabulary sections above, kinship terms in Farsi 
are quite descriptive and detailed. Farsi speakers distinguish between 
relatives on the father's side and those on the mother's side. In particu- 
lar, where English uses only one word, cousin, to describe a group of rela- 
tives, Farsi uses eight. You can see four of them in the previous section: 
پیسر دایی‎ ۳۲ dayi/), دُختر دایی‎ (/doxtær dayi/), alla. (/peseer 
xale/), and ذختر خاله‎ (/doxteer xale/). Now try to guess what these terms 
mean: jac پیسر‎ 7 'æmu/), دُختر عمو‎ (/doxtaer ‘aemu/), a£ پیسر‎ 
{/pesær æmme/), and 4ac 9333 (/doxtaer ' æmme/). Right! These are the 
cousins on your father's side, whereas the first four terms refer to the 
cousins on your mother's side. In-laws each have their own term, too. 
For example, where English has the single word father-in-law, Farsi has 
two, O پیدر‎ (/pedær zæn/) and يدر شوهر‎ (/pedaer Sohzer/), to refer to 
wife's father and the husband's father, respectively. What do you think 
زن‎ 29h 9 (/beeradeer zeen/) means? Yes, you guessed it. It means wife's 
brother, a brother-in-law. But be careful. Order matters. If you switch the 
order of the words, the meaning changes. 9 » (3) (/zaen bæradær/) 
means brother's wife, a sister-in-law. 


It should be mentioned that the use of the word ÙJ to mean wife is 
colloquial and informal. The more formal form is => (/xanom/), as 
used in lesson 1. Therefore, in all of the above expressions, û j can be 
replaced with ,خانم‎ 


2F. GRAMMAR 


Possessive Construction with Possessive Endings 


In lesson 1, we talked about the possessive construction in Farsi. We 
learned that Farsi speakers can say O-* 29. (/peseer-e maen/) for my 
son or eiri ش و هر‎ (/Sohzer-e &aebnaem/) for Shabnam's husband. There 
is a shorter way to form possessive constructions in Farsi if the pos- 
sessor is mentioned as a pronoun. Look at the following examples. 
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USE OF POSSESSIVE ENDINGS 


my son /pesær-æm/ یسوم‎ ۸ 

your (sg.) son /peser-et/, پسرت‎ z 
/pesær-et/ = 

سے 1 خر خي 

his son/her son /pesaer-aeš/, Qu oa a 
/pesær-eð/ | 

our son [pesaer-eman/ پیسرمان‎ 

your (pl. or /pesær-etan/ پیسرتان‎ | 2 

sg. fml.) son 1 Z 

their son, /peser-eSan/ پیسرشان‎ > 

his son/her 

(sg. fml.) son 


As you can see, in this construction, instead of using the complete per- 
sonal pronouns C^ (/men/), á (/to/), او‎ (/u/), a (/ma/), Lad (/Soma/), and 
\gil (/anha/), we are using their shortened versions, which attach directly 
to the ends of nouns. These short forms are called possessive endings and 
are listed separately below. 


POSSESSIVE ENDINGS 


PLURAL SINGULAR 
our /-eman/, مون‎ x> د مان‎ my |-æm/ 5 
/-mun/ 

V qu 7 ut ا‎ 
your j-etan/, ء تان» - وب‎ your æti, ات ےک‎ | 
(pl. or /-etun/ ا0‎ [-et/ 
sg. fml.) 
their, [-esan/, د ِشانء شون‎  his/ æð, ش» - ش‎ - 
his/her — /-esun/ her/it 5 
(sg. fmi.) 


Note: The second Farsi form represents an informal pronunciation and 
spelling in each case. 


The word building is a singular noun that has a plural form, buildings, 
referring to more than one building. A noun is a word that typically 
refers to a person, place, or thing and can be the subject of a sentence. In 
English, most nouns can be made plural by adding the suffix -s or -es to 
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Ta 


them. There are, however, some exceptions, like child/children. We call 
these exceptional nouns irregular. Farsi is similar. Most nouns can be 
made plural by adding the suffix la (/ha/) to them. Most nouns referring 
to human beings can also be made plural by adding the suffix öl (/an/) 
to them. The irregular plural forms in Farsi usually come from Arabic. 
Look at the following examples of regular plurals. 


SOME NOUNS AND THEIR PLURAL FORMS 


PLURAL SINGULAR 


sn 1 0817 (A jaa — spouse  /hemser/ همسر‎ 
[hæmsær-an/ j| همسر‎ 


boys, /pesær-ha/, پسر هاء‎ طمy,‎ /pesær/ پیسر‎ 


مه پسر ان sons /peszr-an/‏ 

houses —/xane-ha/ la ailà house /xane/ خانه‎ 

men /mærd-ha/, مردهاه‎ man /mzerd/ مرد‎ 
/mzrd-an/ مردان‎ 

bags /kif-ha/ کیف ھا‎ bag /kif/ كيف‎ 


mothers /mader-ha/, «la ysl. mother /madær/ مادر‎ 
/madæran/ مادران‎ 


Definite and Indefinite Nouns and را‎ Iral 


A definite noun is a noun that is supposed to be known to both the 
speaker and the hearer at the time of the conversation; an indefinite 
noun isn't. For example, when a speaker says, “I met a man,” the speaker 
is mentioning the man for the first time and therefore uses the indefinite 
article a before man, treating man as an indefinite noun. The speaker 
may then say, “The man was my old math teacher.” This time, because the 
speaker has mentioned the man before, man is treated as a definite noun 
and takes the definite article the before it. Farsi is similar. An indefinite 
noun is followed by the indefinite suffix C$. For example, the word 2 مر‎ 
(/mzerd/) means man, so if you want to say that a man came, you say: 


„Sal مر دی‎ 
/mærd-i amæd./ 
A man came. 


In written Farsi, definite nouns don't have any markers. In spoken 
language, a definite noun ends with the definite suffix è~  (/e/). 
For example, in spoken and informal Farsi, the man would be مرده‎ 
(/maerd-e/), but in formal written Farsi, it would just be مرد‎ 
Therefore, the sentence The man came in spoken Farsi would be: 
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ad ya‏ اومد. 
/mærd-e umæd./‏ 


and in written language it would be: 
„Sal مرد‎ 
/mærd amæd./ 


Recall that many /a/ sounds turn into /u/ before /m/ and /n/ in spo- 
ken Farsi. 


If a noun is the object of a sentence (the person or thing that un- 
dergoes the action in the sentence), then it must be followed by the 
object marker, '2 (/ra/). In written language, using the object marker, 
|), after indefinite nouns is optional. In spoken language, |) ìs pro- 
nounced 3) (/ro/). Look at the following examples: 

مردی را/رو می بینم, 

/mærd-i ra/ro mi-bin-æm./ 

I see a man. 

مرد را می بینم. 

fmærd ra mi-bin-æm./ 

I see the man. (written) 


مرده رو می بینم. 
/meerd-e ro mi-bin-aem./‏ 
I see the man. (spoken)‏ 


Pronunciation Note: l-el turns into /-æ/ before /ro/. For instance, in the 
last example above, o Ja (Imaerd-e/) is pronounced /mard-ae/ because it 
precedes ! 5 (/ra/). 


Read the following passage about Shabnam, her husband, and their 
friend Jim. Are there any words that you don't recognize? Underline 
those words and try to guess what they mean. 


اسم مَن شبنم است. مَن در تھران زندگی می کنم. من شوھر دارم, 
اسم شوھر م مانی است. آمروز یکی از دوستان. قدیمی, شوهرم. 
آز کانادا به ایران می e. xl‏ او جيم است جيم در تورنتو 


زک کی کر او دوست خیلی خوب, ماست. 


My name is Shabnam. I live in Tehran. | have a husband. My hus- 
band's name is Mani. Today one of my husband's old friends is 
coming to Iran from Canada. His name is Jim. Jim lives in Toronto. 
He is a very good friend of ours. 
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to have /daðt-æn/ (/dar/) ) داشتتن (دار‎ 


Spelling Note: If the word before the word aul ends in |, then we only 
write Cus. For example, instead of writing: 


iuf 890 01 


او دوست خوب ما است. 
/u duts-e xub-e ma æst./‏ 
He's our good friend.‏ 
we write:‏ 

او دوست خوب ماست, 


and we say: 
/u dust-e xub-e mast./ 


2H. CULTURE TOPIC 2 





As mentioned in Lesson 1, it is important for Farsi speakers to use peo- 
ple's titles when speaking to or about them. The most common titles 





are these: 

professor /ostad/ استاد‎ 

i /aga-ye/ Tos آقای‎ 

Ms., Mrs., Miss > /xanom-e/ خانم‎ 

Dr, debtor /doktor/ ذكتثر‎ 
Exe o e e Se بسک‎ 


engineer /moheendes/ مهندرس‎ 


The most common titles are آقای‎ (/aqa-ye/, Mr.) and خانم‎ (/xanom-e/, 
Ms.), which can be used before any man’s or woman's name. For exam- 
ple, if someone's last name is ھا بهار‎ j you can address that person 
آقای بھار وج‎ (/aqa-ye baehar/) or «e خانم‎ (/xanom-e behar/), depending 
on whether that person is a man or a woman. Al (/ostad/, professor, 
master) is a title given to professors as well as to any skilled craftsper- 
son or artist. مهندس‎ (/mohaendes/, engineer) is a title for people who 
have an engineering degree, and _yS3 (/doktor/, iie is for people 
who have a doctorate degree. One can also use (¢\al or ail& before these 
titles. For exam le, if irae خانم‎ has a doctoral degree, you can refer to 
her as Zt > خانم‎ (/xanom-e doktor behar/, Dr. Ms, Bahar), and if 
مه وز آقای بهار‎ engineer, you can call him مهندس بهار‎ mu (/aqa-ye mo- 
haendes beehar/, Engineer Mr. Bahar). 


It's also common in Farsi to address or refer to relatives by naming 
their relationship to us. For example, one might refer to his a her un- 
cle or aunt as qila gas (/æmu mani/, Uncle Mani) or خاله شبنم‎ (/xale 
šæbnæm/, Aunt Shabnam). 
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H you know someone well or want to reler to someone you love, you 
can say the person's name and follow it with the word Ot (/jan/). For 
۱۱۹1۸۸6, مائی چان‎ or JU e can roughly be translated as dear Mani 
and dear Shabnam, but it’s not quite as formal as “dear” sounds in Eng- 
lish. You usually use Ls in an informal conversation, not as the open- 
ing of a letter, 


Exercises 


A. Use the short version of possessive pronouns in the following phrases. 


a‏ چمدان, مر اس "٢‏ ماشین. او: 
cy‏ حال Em cb PIRE A‏ آنها: 
o‏ فو ند mU n e‏ 7 ».15 20( — 


B. Fill in the blanks using the words given. There are more words in the list 


than required. This is a vocabulary exercise, so you need to make sure 
that your selections yield meaningful sentences. 


را چه چمدان شرکّت چمدان ها می ګارم 


آقای 
۱ در ماشین هستند. 
" یک در ماشین است. 
۳ ماشینی می بييلم. 
Tusa JS yk‏ 
ه. کیفم را عقب. 
,٦‏ يسرم در يك کار می کند. 


C. For each of the items below, use the words in parentheses to make two 


sentences, one with a singular indefinite object on the line labeled Wall 
and one with a plural definite object on the line labeled >. Follow the 
example. 


(کیف» می بینم): 
الف. کیفی را می بینم. 
ب. كيف هارا مى بينم. 


.١‏ (ماشين» مى بينم) 
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AN‏ (جمدان» می گذارم عقب) 
call‏ 
لہا 

۳. (دختر» می بیند) 
m‏ 


"e 


D. Conjugate the present tense form of the verb دیدن‎ (/didzen/, to see). Re- 
call that the present stem of the verb 9392 is O99 (/bin/, see). Fill in the 
blanks with the correct form of the verb. The first one is done for you. 


۰ ما‎ t من می بینم.‎ ۱ 
io tor جم‎ 
آنها‎ ,٦ 2 ٢5 em 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 


A. 2. B. 3. C2, D.a. E: 3 
Exercises 
A. 
ماشینشان ۳ حالتان‎ or چمدانم ۲. ماشینش‎ .١ 
پدرشان . دخترمان 1 مادرت‎ ,٤ 
B. 


۱. چمدان ها ۲. چمدان “.را ٤,چھ‏ .می‌گذارم 
,٦‏ شرکت 


۱. الف. ماشینی را می بینم. 
ب. ماشین ها را می بینم. 
". الف. چمدانی را می گذارم عقب, 
ب. چمدان ها را می گذارم عقب. 
Y‏ الف. دختری را می بیند. 
ب. دخترها را می بیند, 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Refer to the reading passage in this lesson about Shabnam and her 
family. Then take your language journal and try to write a similar 
paragraph in Farsi about your own family. Be patient and creative, 
and try to include as many family members as you can in your para- 
graph. Alternatively, you may draw your family tree and write each 
person's name beside his or her relationship to you. 





LESSON 





Where Is My Room? 


In this lesson, we will learn some names of rooms, some basic objects, 
and colors. We also go over yes/no questions, demonstratives, and adjec- 
tives, and work a little with numbers. 


3A. VOCABULARY WARM-UP 


bedroom /otaq xab/ اتاق خواب‎ 

kitchen (as pæz-xane), آشپزخانه. آشپزخو نه‎ 
/a&-paez-xune/ 

there /an-ja/, /un-ja/ آنجا» اونجا‎ 

here /in-ja/ اینجا‎ 

After you, Here /befeerma-yid/, بفرمایید» بفرمایین‎ 

you are. [befaerma-yin/ 

how many [čænd ta/ چند تا‎ 

bathroom /hemmam/, /haemum/ حموم‎ (plan. 

restroom [daest-Su-yi/ دستشویی‎ 

upstairs, downstairs /tæbæqe-ye bala/, طبقه ی بالا/پایین‎ 
[teebaeqe-ye payin/ 

pretty /qeeseeng/ St 


3B. DIALOGUE 


Shabnam and Jim have arrived home. Jim will stay at the Payamis's 
house during his visit. Listen to their conversation as Shabnam shows 
Jim around the house. 


شبنم: خوب. این هم خونه ی ما.بفرمایین (بفرمایید), 
/xob. in hæm xune-ye ma. befærmayin :/šæbnæm/‏ 
(befaermayid)./‏ 





جیم: خونه ی قشنگی دارین (دارید). چند تا اتاق 
خواب داره (دارد)؟ 

/xune-ye qaeSeng-i dar-in (dar-id). :/jim/ 
tænd ta otaq xab dar-e (dar-æd)?/ 

شبنم: سه تا. اتاق خواب ها طبقه ی بالا هستن. 

[se ta. otaq xab-ha bala haest-aen./ — :;/šæbnæm/ 

جیم: طبقه ی پایین چی دارین؟ 

/teebeqe-ye payin ¢i dar-in?/ :/jim/ 

شبنم: دست راست دستشوییه. اینجا هم هال و 
سالن پذیراییه. 

/deest-e rast dæst-3u-yi-e. inja hæm hal 'Sæbnæm/ 
o salon-e paezira-yi-ye./ 

جیم: آشپ زخونه گجاست؟ 

/a&-paez-xune koja-st ?/ ;/jim/ 

شبنم: دست چپ. روبرو هم سالن ناهارخوریه. 

/dest-e tæp. ru-be-ru haem salon-e.— ;/saebnaem/ 
nahar-xori-ye./ 

جيم: حموم کجاست؟ 

/haemmum koja-st?/ :/jim/ 

شبنم: طبقه ی بالاء آخر راهرو. 

/teebaeqe-ye bala, axaer-e rah-ro./ :/šæbnæm/ 

جیم: من کُجا می خوابم؟ 

/mzen koja mi-xab-aem?/ „fjim/ 

شبنم: این اتاق مال شماست. 

fin otaq male Soma-st/ :/šæbnæm/ 

جیم: اتاق بُزّرگیه! 

/otaq-e bozorg-i-ye!/ ;/jim/ 

شبنم: بله. منظره ی زیبایی هم داره. پنچره اون طرفه. 

/bele. manzare-ye ziba-yi hæm dar-e. :/šæbnæm/ 
pænjere un tæræf-e,/ 

Shabnam: Well, this is our house. After you. 
Jim: You have a pretty house. How many bedrooms does 


it have? 
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Shabnam: Three. The bedrooms are upstairs. 


Jim: What do you have downstairs? 

Shabnam: There is the restroom on the right. And here are the 
living room and the reception room. 

Jim: Where's the kitchen? 

Shabnam: On the left. And the dining room is in front. 

Jim: Where's the bathroom? 

Shabnam: Upstairs, at the end of the corridor. 

Jim: Where do I sleep? 

Shabnam: This room is yours. 

Jim: It's a large room! 

Shabnam: Yes. It has a beautiful view, too. The window is on 
that side. 


Comprehension Practice 
Answer the following questions based the above dialogue. 


A. Where are the bedrooms? 


. طبقه ى بالا ". طبقه ى يايين ۳ دست چپ 
B. When Jim wants to know where he sleeps, what does he ask?‏ 
. چند تا اتاق خواب داره؟ ۲. حمام کجاست؟ ۲. من کجا می 
خو ابم؟ 
C. How does Shabnam say on the right?‏ 
. دست چپ ۲ دست راست ۳ روبرو 


D. Where is the bathroom in Shabnam's house? 


. طبقه ی پایین» ۲. طبقه ی بالا» ۳ روبرو 
دست راست آخر راهرو 
E. How does Jim say that his room is large?‏ 
. اتاق. بزرگیه! ۲. این اتاق مال۔ Y‏ منظره ی 
uda‏ زیبایی داره! 


3C. VOCABULARY 


room /otaq/ "mu 
end /axeer/ آخر‎ 
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that [an/, /un/ آن »اون‎ 


this / این لص‎ 
window /pzenjere/ پنجیره‎ 
to have (/dar/ is the [da&t-aen/ (/dar/) (23) داشتن‎ 
present stem) 
you have /dar-id/, /dar-in/ دارید » دارین‎ 
he/she/it has /dar-aed/, /dar-e/ دارد » داره‎ 
(on the) left /dest-e tæp/ دست چپ‎ 
(on the) right /dæst-e rast/ دست راست‎ 
corridor /rahro/ راهرو‎ 
beautiful [ziba/ tuj 
reception room /salon-e pæzir-a-yi/ پذیرایی‎ nim 
dining room /salon-e nahar سالن/اتاق ناهارخوری‎ 

xori/, /otaq-e 

nahar xori/ 
side ftæræt/ طرف‎ 
yours /mal-e Soma/ شما‎ _ 
view /menzere/ منظره‎ 
hall, living room /hal/ هال‎ 


Now concentrate on some additional key phrases related to the topic 
of the lesson. 


3D. KEY PHRASES 


apartment /aparteman/ آپارټمان‎ 
stove /ojaq/ اجاق‎ 
pillow ۸ باليش‎ 
blanket [paetu/ پتو‎ 
bed /taext/, ftæxt-e xab/ تخت؛ تخت خواب‎ 
mattress /toSaek/ CSRS 
toilet /tovalet/ تثواليت‎ 
light, lamp /eraq/ t£ 
yard / حياط‎ 
door /dær/ در‎ 
alt 5 a ٩ 
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building /saxt-eman/ ساخیّمان‎ 
chair /sændæli/ صندلی‎ 
kitchen cabinet /kabinete a$paez xane/ — 43Xà کابینت آشپگز‎ 
furniture /levazem-e menzel/, لوازم. منزل»‎ 
/esas-e menzel/, آثاث منزل/خانه‎ 

/æsas-e xane/ 
dishwasher /magin-e zærf Suyi/ ماشین, ظرف‎ 
سويى‎ 
washing machine /ma&in-e lebas Suyi/ ماشين. لباس‎ 
سويى‎ 
sheet /maelafe, maelhaefe/ ملافه» ملحفه‎ 
home, domicile /menzel/ متزل‎ 
table /miz/ میز‎ 
dining table /miz-e nahar xori/ میز ناهارخوری‎ 


3E. CULTURE TOPIC 1 


About the Persian Home 


Iranians revere elders and guests. When going through a door, for ex- 
ample, they always stop and let guests or elders go through first. Men 
also give way to women. The term that is equivalent to after you in Farsi 
and is used in a situation like this is 39L« js (/be-faerma-yid/). When 
two people are entering a house or a room, you will probably often see 
both of them stop and say 3l 5à to the other. Elders also say this out of 
politeness to younger persons. When entering a home with a guest, Ira- 
nians usually open the door for the guest and let their guest enter first. 


Most Iranians cover the floors of their homes with hand-knotted Persian 
rugs, which they like to keep very clean, so be prepared to take off your 
shoes when entering an Iranian home. Iranians usually keep slippers 
around for entering bathrooms and kitchens. 


In most houses, people receive their guests in a special great room or area 
called پذیر ایی‎ GU) (/otag-e pezir-a-yi/, reception iom) سالٌن. پّذیرایی‎ 
(/salon-e paezir-a-yi/, reception hall), or simply os? پذیرا‎ (/paezir-a-yi/, re- 
ception), where everybody sits on the nicest chairs in the house. This is 
different from a living room, which is called نشیمن‎ | Gl (/otaq-e ne&- 
imaen/). The reception room is reserved for receiving guests, and the 
living room is for the family and casual gatherings. In some traditional 
or rural places, everybody sits on the floor, which is usually covered with 
hand-woven Persian rugs, too. 
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3F. GRAMMAR 


Yes/No Questions 


Yes/no questions are those that require a yes or no answer. These 
questions are the easiest to make in Farsi. In spoken language, you 
can make a yes/no question by changing only the intonation (melo- 
dy) of the sentence. A statement in Farsi ends with a falling intona- 
tion (i.e., you lower your pitch at the end of the sentence), but a yes/ 
no question ends with a rising intonation (i.e., you end the sentence 
with a higher tone). Look at the following examples: 

آشپزخانه اینجاست. 

/aspæz-xane inja-st./ 

Here is the kitchen. 

آشپ زخانه اینجاست؟ 

/aspæz-xane inja-st?/ 

Is the kitchen here? 


اتاق. من طبقه ی بالاست, 

/otaq-e men taebaeqe-ye bala-st./ 
My room is upstairs. 

اتاق. من طبقه ی بالاست؟ 
/otaq-e men tabaqe-ye bala-st?/‏ 
Is my room upstairs?‏ 


In written or formal language, you should add the question particle, 
UI (/aya/), to the beginning of the sentence in addition to using the 
rising intonation. Look at the following examples: 

خانه ی شما آنجاست. 

/xane-ye Soma anja-st./ 

Your house is there. 

ul‏ خانه ی شما آنجاست؟ 

/aya xane-ye $oma anja-st?/ 

Is your house there? 

شما ايرانى هستيد. 

/Soma iran-i hest-id./ 

You are Iranian. 

آیا شما ایرانی هستید؟ 

/aya Soma iran-i hest-id?/ 

Are you Iranian? 


The only difference between these questions and the previous set of 
questions is that the latter are formal and are used in writing. 








Questions Using Question Words 


Questions with question words are those that cannot be answered with yes 
or no. In English, most of these questions start with a word like what, who, 
why, where, when, or how. Unlike English, question words in Farsi don't 
have to come at the beginning of the sentence. They can appear where the 
answer would appear in a statement, at the end of the sentence. 

سالن_ ناهارخوری کجاست؟ 

/salon-e nahar-xor-i koja-st?/ 

Where is the dining room? 

سالن. ناهارخوری اینجاست. 

/salon-e nahar-xor-i inja-st./ 

The dining room is here. 

دستشویی کجاست؟ 

/[daest-Su-yi koja-st?/ 

Where is the restroom? 

دستشویی دست راست است. :ه دستشویی دست ر استه. 

[diest-&u-yi deest-e rast æst./ or /daest Su-yi dest-e rast-e./ 

The restroom is on the right. 

اين جيست؟ :و اين جيه؟ 

[in €i-st?/ or /in Ci-ye?/ 

What is this? 

اين ميز ناهارخوریست. ‏ این میز ناهارخوریه. 

/in miz-e nahar-xor-i-st./ or /in miz-e nahar-xor-i-ye./ 

This is the/a dining table. 
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آنها چه هستند؟ ۰ اونهاچی اند؟ 

/an-ha te hest-end?/ or jūn- ha či-ænd?/ 

What are they? 

آنها صندلی هستند. »۰ اونها صندلی اند. 
Jan-ha seendali haest-zend./ or /un-ha szndali-znd./‏ 
They are chairs.‏ 


حال شما چطور است؟ ۲ہ حال. شما جطوره؟ 
/hal-e $oma ëe-tor aest/ or /hal-e $oma ce-tor-e?/‏ 
How are you?‏ 


حال من خوب است . :۰ حال. من خوبه, 
/hal-e men xub est./ or /hal-e men xub-e./‏ 
I'm fine.‏ 


Adjectives 


Adjectives are words that modify nouns. They are words like big, 
small, and round that help describe the properties of objects. In Eng- 
lish, adjectives precede the noun they modify. Farsi is the opposite. 
Like pues 1 other ree in Farsi follow the noun 


lesson 3 33 














they are modifying, and they are linked together and to the noun 
with the vowel = (/e/). For example, a large room in Farsi is 

یک اتاق, بزرگ 

/yek otaq-e bozorg/. 

When the preceding word ends in a vowel (e.g., 414 /xane/), then /-e/ 
appears as -G (/ye/). For instance, a beautiful house in Farsi is 

یک خانه ی. زیبا 

/yek xane-ye ziba/, 


and a beautiful big house is 

یک خانه ی, بزرگ زیبا 

/yek xane-ye bozorg-e ziba/. 

The ordering of adjectives is not fixed in Farsi. Therefore, when 


there is more than one adjective present, they can be ordered in a 
number of different ways. 


Numerals and Partitives 


Like adjectives, numerals can modify nouns. For example, instead 
of just talking about one table, we can mention two, three, or more 
tables. In Farsi, numerals come at the beginning of a noun phrase, 
just like in English. 


NUMBERS 0-10 


3 


zero صیفر‎ ۰ 
one — /yek/ E Sug ۱ 
two 0 /do/ 0 ۲ 
three /se/ E" 2 
four چهار /حطم/ مطی/ ہے‎ 3 
five /paenj/ - ینہ ا8‎ e 
six E o 1 
seven /hætt/ هفت‎ : 
eight /ر‎ ٧٤ ES ۸ 
nine /noh/ "S ۹ 

| ten /dæh/ á د‎ 


Note: Numerals in Farsi are written from left to right, just like in English; 
therefore, 10 is written as } =. When talking about more than one of any 
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object, Farsi speakers say the number and then mention the object. For 
example, three tables is 33a 4 (Ise mizl). Notice that, unlike in English, 
you don't have to pluralize the noun after a number larger than one; that 
is, you say: 

یک میز 

[yek miz/ 

one table 


and 

سه ميز 

[se miz/ 

three tables 

and not 

سه ميزها 

[se miz-ha/. 

Often, after the numeral, Farsi speakers use the word 33e (/zedaed/) or 
(/ta/) as a counting unit for the object they are mentioning. For in- 
stance, 

سه عدد میز 

{se ædæd miz/ 

and 


سه تا ميز 
[se ta miz/‏ 
both mean three tables, but literally they could be translated as three‏ 
units of table. The word is informal, and 33e is more formal. The fol-‏ 
lowing is a summary of all this.‏ 
یک کیتاب 
/yek ketab/‏ 
one/a book‏ 
دو كيتاب 
/do ketab/‏ 
two books‏ 
دو کا 5 تا 
/do ta ketab/‏ 
two books (infml.)‏ 
دو عذد کیتاب 
/do ædæd ketab/‏ 
two books (fml.)‏ 


Note: dic (/edzd/) is only used for non-living objects and not for people, 
animals, or plants. 
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Partitives are expressions that contain one of, two of, part of, some of, or 
the like. In Farsi, they are constructed as follows: 


PARTITIVES 

part of [bæxš-i æz/ بخشی از‎ 
a number of /te'dad-i æz/ تعدادی از‎ 
a few of /éend ta æz/ چند تا از‎ 
two of /do ta æz/ E دو تا (عدد) از‎ 
some of - /qædr-i æz/ قدری از‎ 
a little of /kaem-i æz/ کمی از‎ 

one of | /yek-i اس‎ ١ یکی از‎ ۱ 


Study the following examples: 

یکی از اتاق ها اینجاست. 

/yeki ez otaq-ha in-ja-st./ 

One of the rooms is here. 

دو تا از میزها بالا هستند. 

[do ta ez miz-ha bala hest-end./ 

Two of the tables are upstairs. 

چند تا از آپارتمان ها بزرگ هستند. 
/čænd ta æz aparteman-ha bozorg hzest-zend./‏ 
Some (a number) of the apartments are large.‏ 
تعدادی از ساختمان ها را می بینیم. 
/te’dad-i ez saxt-eman-ha ra mi-bin-im,/‏ 

We see a few of the buildings. 

بخشی از خانه تاریک است. 

[baex&-i æz xan-e tarik æst./ 

Part of the house is dark. 


Vocabulary Note: S2_) (/tarik/) means dark. 
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26. 6 


Read the following passage about Shabnam and Mani's house. 


شبنم و مانی یک خانه ی, زیبا دارند. خانه ی آنها دو طبقه و سه 
اتاق خواب دارد. دستشویی» هال» سالن پذیرایی» سالن 
ناهارخوری و آشپزخانه در طبقه ی پایین هستند. یک میز 
ناهارخوری. بزرگ در سالن ناهارخوریست. لوازم منزل. 
شبنم و مانی خیلی قشنگ هستند. اتاق خواب ها در طبقه ی بالا 
هستند. حمام در آخر راهرو است. اتاق. جيم منظره ى زيبايى 
دارد. خانه ی شبنم و مانی یک حیاط هم دارد. 


Shabnam and Mani have a beautiful house. Their house has two 

floors and three bedrooms. The restroom, living room, reception 

room, dining room, and kitchen are downstairs. There is a large 

dining table in the dining room. Shabnam and Mani's furniture 
| is very pretty. The bedrooms are upstairs. The bathroom is at the 
_ end of the corridor. Jim's room has a beautiful view. Shabnam and 
| Mani's house has a yard, too. 


3H. CULTURE TOPIC 2 


Architecture in Iran 


There is archaeological evidence that architecture and urban planning 
date back ten thousand years in Persia. Persians, who used mathematics 
and geometry in architecture, had a great and widespread architectural 
influence on the ancient world. The two original designers of the city 
of Baghdad, for instance, were both Persian. Iran is among the top ten 
nations in the world in terms of its number of ancient architectural sites 
and has been labeled one of the "cradles of civilization" by the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO). 


Exercises 


A. Make questions using the question markers or question words given. 
Two are done for you as examples. 


Examples: 
(دستشویی» کجا): دستشویی کجاست؟‎ 
(اتاق هاء اینجا): (آیا) اتاق ها اینجا هستند؟‎ 
ç : کجا):‎ cla (صندلی‎ 3 
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. (میزناهارخوری, اینجا): 
, (اين» چی): 

. (آنهاء چی): 

GUN) .‏ خواب هاء کجا): 
pha)‏ اينجا): 

. (ميزهاء در سالن يذيرايى): 


هه جہ هد هم هده هدم 
UO Lu. TRE a‏ چم 


B. Change the second sentence in the example below using the phrase giv- 
en in parentheses. The first one is done as an example. 


Examples: 

اين اتاق. قشنگ مال, شبنم است. : 
(آن): آن اتاق, قشنگ مال, شبنم است. 

. (زیبا): 

(em). 

. (میز): 

. (بلند): 

, (شما): 

. (کهنه): 

(صندلی): 


E 


UA y. E E 


C. Write these numerals in words. 
2 E 7 N rey 


QS A D^ W و‎ 


D. How would you say these sentences in Farsi? 


1. Two of the girls are here. 


2. A number of the chairs are old. 


3. A few of the rooms are dark. 


4. Part of the building is new. 


5. Three of the tables are large. 
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ANSWER KEY 


Comprehension Practice 


A.1 B.3 (02 D.2 Ei 
Exercises 
A. 
صندلی ها کجا هستند؟‎ .١ 
(آیا) میزناهارخوری اینجاست؟‎ .۲ 


۳. این چیست؟ ۰ اين چیه؟ 

EE‏ آنها چیستند؟ :ه اونها چیند؟ 

۵ اتاق خواب ها کجا هستند؟ 

1„ (آيا) حمام اینجاست؟ 

۷ (آیا) میزها در سالن پذیرایی هستند؟ 


۱ آن اتاق. زیبا مال. شبنم است. 
۲, آن اتاق. زیبا مال. جیم است. 
۳. آن میز. زیبا مال. جیم است. 
,٤‏ آن میز۔ بلند مال جیم است. 
۵ آن ميز. بلند مال. شماست. 

1 آن ميز. كهنه مال. شماست. 

۷ آن صندلی. کهنه مال. شماست. 


Qo Ai xr SX ا یک‎ 


CAD‏ ۷ هفت ۸ هشت .45 ۰ ده 


Y‏ دو تا از دخترها اینجا هستند. 

۲. تعدادی از صندلی ها کهنه هستند. 
۳ چند تا از اتاق ها تاریک هستند. 
.٤‏ بخشی از ساختمان نو است. 

۵ سه تا از میزها بزرگ هستند. 








INDEPENDENT CHALLENGE 


Draw a floorplan of your home in your language journal, and label all 
the rooms in Farsi. 





LESSON 





What's He Doing? 


In this lesson you will learn about daily routines, some verb forms, the 
present progressive tense, and how to tell time. You will also learn a 
little bit about Mani and how he spends his days. But first, let's warm 
up a little. 


GA. VOCABULARY WARM-UP 


my dear /'eziz-aem/ عزیزم‎ 
What time is it? [sa'aet Ceend-e?/ ساعت چنده؟‎ 
It's eight o'clock. [sa'eet haest-e./ ساعت هشته.‎ 
What are you doing? — /te kar dari جه كار داری می کنی؟ /7نھہانحہ‎ 
to make tea [tay dorost kerd-en/ چای ذرست کردن‎ 
to have breakfast /sobh-ane xord-æn/ (232) صبحانه خوردن‎ 


GB. DIALOGUE 


It’s the morning after Jim has arrived in Tehran. Shabnam is in the kitch- 
en as Mani walks in. Listen to them talking about Jim and Farhad. 
> 


شبنم: صبح یخیر! 
/sobh bexeyr!/ :/šæbnæm/‏ 


مانی: سلام» عزیزم. ساعت چنده؟ 
/sælam, æziz-æm. sa'æt čænd-e?/ :/mani/‏ 
شبنم: ساعت هشته. جيم کجاست؟ 


Ísa æt hæðst-e. jim koja-st?/ :/Saebnaem/ 
مانی: جیم داره دوش می گیره (دارد دوش میگیرد).‎ 
چه کار داری می کنی؟‎ 


/jim dar-e (dar-a&ed) du$ mi-gir-e (mi-gir-zed). ;/mani/ 
ée kar dar-i mi-kon-i?/ 


چو دارم چای ذرست می کننم. می خوری؟ ۱ 
/dar-aem Cay dorost mi-kon-aem. mi-xori?/ :/Se&bnam/‏ | 
مانی: الأن ته» ممنون. می خوام (می خواهم) | 
با جیم صبحانه بخورم. ۱ 
/æl'an næ, mæmnun. mi-xam (mi-xah-am) :/mani/‏ | 
ba jim sobh-ane be-xor-zem./‏ 
شبنم: فرهاد جيه كار مى كنه؟ | 
/færhad če kar mi-kon-e?/ :/šæbnæm/‏ 
مانی: تو دستشوییه. داره مسواک می زئه (دارد 
مسواک می زند). 
[tu daest-&u-yi-ye. dar-e (dar-aed) mesvak :/mani/‏ 
mi-zaen-e (mi-zaen-eed)./‏ 
شبنم: چه ساعتی کلاس داره؟ 
[če sa'æti kelas dare?/ :/šæbnæm‏ 
مانی: ساعت ده و نیم. 
Ísa'æt-e dæh o nim./ :/mani/‏ 
شبنم: این هم جیم. داره میاد (دارد میاید). 


/Sin haem jim. dar-e mi-yad (mi-ay-ad)/ :/$æbnæm/ 


Note: The word SÎ here is pronounced /tu/, and it's a preposition meaning 
in that is used in spoken Farsi. Itis spelled the same as the second person 
singular pronoun 54 (/to/, you), but they are two completely different 


words. 

Shabnam: Good morning! 

Mani: Hello, my dear. What time is it? 

Shabnam: It's eight o'clock. Where's Jim? 

Mani: Jim is taking a shower. What are you doing? 

Shabnam: I'm making tea. Would you like some? (Lit., Do you 
eat?) 

Mani: Not now, thanks. I want to have breakfast with Jim. 


Shabnam: What's Farhad doing? 


Mani: He's in the restroom. He's brushing his teeth. 
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Shabnam: What time does he have class? 
Mani: At half past ten. 
Shabnam: Here's Jim. He's coming. 


Comprehension Practice 
Answer the following questions based on the dialogue that you just 


heard. 
A.At what time is the conversation between Shabnam and Mani taking 
place? 
ساعت هشت ۲ ساعت ده ۳. ساعت ده و نیم‎ |) 


B. What is Jim doing? 
جیم داره دوش ۳. جیم داره مسواک‎ . ۲ gue ober. ۱ 
مى كيره. می زنه.‎ Aus در ست می‎ 
C. What does Mani say when Shabnam asks him if he wants some tea? 
ی ۳ فر هاد داره‎ a الآن نه» خیلی‎ .۱ 


می گیره. مسواک می زنه. 
D. Where is Farhad?‏ 
۱ تو دستشوييه. ۲ تو حمامه. ۳ تو آشپزخانه است. 
E. When Shabnam sees Jim coming, what does she say?‏ 
.١‏ جيم داره ۲ جیم داره‌میاد.. ‏ ۳. جیم داره چای 
مسواک می زنه. می جورم 


lC. VOCABULARY 


tea 2۷ چای‎ 
to want (want) [xast-aen/ (/xah/) خواستن (خواه)‎ 
to eat (eat) (colloq., [xord-aen/ (/xor/) خوردن (خور)‎ 
also to drink) 

to have (present /dast-æn/ (/dar/) داشتن (دار)‎ 
progressive marker) 

(have) 

clock, watch [sa'eet/ ساعت‎ 
morning /sobh/ صبح‎ 
breakfast /sobhane/ صبحانه‎ 
dear fæziz/ عزیز‎ 
toothbrush /mesvak/ مسواک‎ 
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آخبار 
از خواب بلند 
ثلدن (شو) 


(به) سر کار رفتتن 


تراشيدن 
تلویزیون 
تماشا كردن 


/nahar/ 


/æxbar/ 


/æz xab bolaend 
$od-zn/ (/So/) 


/(be) saer-e kar 
ræft-æn/ 


/tærasid-æn/ 
/televiziyun/ 


/tæmaša kærd-æn/ 


جاى نوشيدن/خوردن ‏ ,/صعلذكسم بردة/ 


حمام کردن/گرفتن 


کک 
خشک کردن 
خوابیدن 
خواندن (خوان) 
تست 

دوش 

دوش گرفتن 
روزنامه 


/٤ه‎ ۵۲۵ 


/hæmmam kærd- 
æn/,/hæmmam 
gereft-æn/ 


/[xosk/ 

/xošk kærd-æn/ 
/xab-id-en/ 
/xand-zn/ (/xan/) 
/dest/ 

/dus/ 

{dus gereft-æn/ 
/ruzname/ 

/sam/ 

/Sam xord-en/ 
/Saeb/ 

[Sost-aen/ 
/sobhane xord-æn/ 
/suret/ 

/suret teeraSid-aen/ 
/zohr/ 


fæst/ 


lunch 


G&D. KEY PHRASES 


news 


to wake up (lit., to rise 


from sleep) (become) 


to go to work 


to shave 
television 


to watch 


to have tea, to drink tea 


to take a bath 


dry 

to dry 

to sleep 

to read (read) 
hand 

shower 

to take a shower 
newspaper 
dinner 

to have dinner 
night 

to wash 

to have breakfast 
face 

to shave (one's face) 
noon 


afternoon 














30100 ƏH ۸ 


| 45 


to brush (one's teeth) /mesvak keerd-en/, مسواک کردنازدن‎ 


/mesvak zæd-æn/ 
to have lunch /nahar xord-æn/ ناهار خوردن‎ 
to look, to watch /negah kærd-æn/ نكاه كردن‎ 
to drink /nuðid-æn/ نوشیدن‎ 
every day [haer ruz/ هر روز‎ 


GE. CULTURE TOPIC 1 


Affinity Expressions 


Farsi is full of idioms expressing contentment, or one 's love or fondness 
for another. We've already seen a couple of those—2 (/jan/, dear), as in 
جان‎ ex (/Sebnzm jan/), and e 232€ (/eziz-aem/, my dear/my darling). 
If you're around Farsi speakers a lot, you probably hear expressions like 
e قرب بانت بير‎ (/qorban-et be-raem/) and e24 قربان. شما‎ (/gorban-e 
Soma be-r-em/). These expressions, if translated literally, mean some- 
thing close to May I get sacrificed for you, which may sound a little ex- 
treme. These are very old expressions, and nobody really means them 
that way. Their use, depending on the situation, has a wide range of 
meanings, from a simple greeting to an expression of deep love. If a per- 
son says to an acquaintance, at the beginning or end of a conversation, 
بان, شما بیرم‎ (/qorban-e Soma be-1-am/), and mixes it with the rest of 
his or her greetings, the expression will simply serve the same purpose 
as Nice to see you does in English. But if a parent walks by his or her 
child, who is doing or saying something cute, and says to the child in 
a loving tone, e. 22 494 (/qorbun-et be-rem/), then that expression 
serves the same purpose as I love you does in English. 


Another very common Farsi term is 43 43 (/baeh baeh/). This is a general 
term of contentment. If you walk into the kitchen and smell the appetiz- 
ing scent of a home-cooked meal and you're hungry, you might say 42 ^? 
(/baeh baeh/) or sometimes just a single 45 (/baeh/). If you go outside in 
the morning and feel the fresh air, you're likely to do the same. If you see 
someone you like and you are happy to see that person, you will also say 
43 45, and so on. This term is very widely used to express that you like 
what you see, hear, smell, touch, or taste. 


lF. GRAMMAR 


The Farsi verb comes in several forms indicating different tenses, aspects, 
and moods. The tense of a verb corresponds to the time of the action (i.e., 
past, present, or future). The aspect of a verb refers to the completeness or 
incompleteness of the action. For example, Í am reading this book is in the 
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progressive aspect, meaning that it refers to an action that is in progress, 
whereas I have read this book is in the perfect aspect, meaning that it 
refers to a completed action. I read the paper every day is in the habitual 
aspect because it refers to an action that habitually takes place. In this les- 
son we look at the present, past, and infinitival forms of verbs. 


All verbs in Farsi have a stem, and all of the different verb forms are 
made by adding prefixes and suffixes to the stem. For example, the 
stem of jump is Á (/pær/). You can change this stem into the past 
tense by adding the suffix 2» (/-id/) to it. (Note the resemblance to the 
English -ed.) Jumped in Farsi is then 443 (/peer-id/). 


In lesson 1, we talked about the present tense. Let's look at it again. We 
said that present habitual is made with «s^ (/mi-/) plus the present stem 
of the verb (e.g., 23 /paer/, jump) and the personal endings. 


THE VERB (93 »-3 (Ipaer-id-aen/, to jump) IN THE HABITUAL PRESENT TENSE 


I jump /mi-pær-æm/ مى يرم‎ 1st person x 
you (sg.) jp /mi-per-i/ می پری‎ 2nd person e 
„he/she/it jumps /mi-per-ed/ X» u^ — 3rdperson — = 
| we jump /mi-pær-im/ می پریم‎ ist person ېې‎ 
you (pl) jump 1 ۱ ۸ پرید‎ i^ 2nd person s 


they jump /mi-per-end/ Spa 3rd person 


THE PAST STEM 


As explained before, past verbs are made by adding the suffix 32— (/-id/) to 
the end of the present stem in a manner similar to the English formation 
of jumped from jump. Also as in English and in other languages, Farsi has 
a number of irregular verbs, which don't follow this nice and simple gen- 
eral rule. What's the past tense form of do in English? It's did, not doed. 
In Farsi, too, the past tense of ¢yS (/kon/, do) is irregular. It's 3 YS (/keerd/, 
did), Here are some examples of regular and irregular verb stems. 


REGULAR PRESENT AND PAST VERB STEMS 


I PAST | PRESENT 
| jumped  /parid/ پرید‎ jump — /per/ پر‎ 
| bought ۱ خرید‎ | buy  /xær/ خر‎ 
2 lðæváð/ وید‎ | run /do/ دُو‎ 
grew — 4۷ رویید‎ — grow — /ruy/ روی‎ 
Ribbed | /mal-id / مالید‎ | rub /mal/ مال‎ 
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Note: The pronunciation of .5? changes from Idol in the present tense to 
Idav! in the past tense in formal language. In colloquial speech, دوید‎ 
(Idæv-id/) is pronounced /do-id!. 


IRREGULAR PRESENT AND PAST VERB STEMS 








PAST | PRESENT 
went : /reeft/ بان‎ c | | go ۱ n وف‎ | 
0  تشادا‎ | have el 
became — /sod/ las BT fof B 
سم وت‎ S| سم‎ [M 
said /gof/ سم هه كفت‎ 





It is interesting to see that all of these Farsi irregular verbs are also ir- 
regular in English. 


INFINITIVE 


The infinitive form of the verb, like to jump or to do, is made with the 
past stem of the verb plus the suffix Û- (/-aen/). Therefore, to jump would 
be O32 9 (/paer-id-en/). Here is a list of the infinitive forms of the verbs 
mentioned above. 


SOME INFINITIVES 








to jump [peer-id-zen/ OM 
Ies n ريدن | نسم‎ 
SMS Ve /dašten/ ee اف‎ | 
۱ —-—— INS 
to go fræft-æn/ رفتن‎ 
E11 Ron هن‎ 
ب۶ءکے کت مس رت‎ ۶ ى۵٠‎ 
1 ew SE 
N malan) ماليدّن‎ . 





Note: In the vocabulary lists and the glossary, the present stems of irregular 
verbs are provided in parentheses beside the infinitive form of the verb 
$0 that you know you are dealing with an irregular verb and can learn its 
present stem form. 
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PRESENT PROGRESSIVE 


As mentioned above, the progressive aspect refers to an action or pro- 
cess in progress. The present progressive is used to talk about an action 
that is in progress at the time of speaking. The present progressive in 
spoken Farsi is made with the present form of the auxiliary verb داشتن‎ 
(/dast-aen/) plus the present habitual form of the main verb. Both the 
auxiliary verb (X43 and the main verb inflect for tense and person, See 
the following example: 

دارم می خورم 

/dar-em mi-xor-aem/ 

I am eating/I am having 


داری می خوری 
[dará mi-xor-i/‏ 
you are eating/you are having‏ 


دارد می خورد / داره می خوره 
/daræd mi-xor-æd/, /dar-e mi-xor-e/‏ 
he/she/it is eating; he/she/it is having‏ 


داریم می خوریم 
/darim mi-xor-im/‏ 
we are eating/we are having‏ 


دارید می خورید/ دارین می خورین 

/dar-id mi-xorid/, /dar-in mi-xor-in/ 

you (pl. or sg. fmi.) are eating/you (pl. or sg. fml.) are having 
دارند می خورند/ دارن می خورن‎ 

/dar-znd mi-xor-aend/, /dar-aen mi-xor-zen/ 

they (pl. or sg. fml.) are eating/they (pl. or sg. fml.) are having 


Notice that the verb خوردن‎ means both to eat and to have, as in to have 
breakfast or to have some tea. In the beginning dialogue of this lesson, 
we hear Shabnam say 


دارم چای ذرست می کنم. 
dar-aem Cay dover: on-eem./‏ 
I am making tea.‏ 


Let's conjugate the compound verb (jà xS cj (/dorost kerd-en/, to 
make) with the object él (/Cay/, tea). Recall that we can drop the sub- 
ject in Farsi; therefore, all of the following forms are also complete sen- 
tences in Farsi. 
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THE VERB ذرست کردن‎ isle (/¢ay dorost kærd-æn/, to make tea) IN 
THE PRESENT PROGRESSIVE 


/Say dar-æm dorost 


چای دارم درست 
mi-kon-zem./ a‏ 


می كنم 
چای داری درست می /čay dar-i dorost‏ 


mi-kon-i./ m 
/tay dar-zed dorost چای دارد درست‎ 
mi-kon-zed./, /Eay می کند./ چای داره‎ 
dar-e dorost درست می کنه.‎ 
mi-kon-e./ 

جاى داريم درست /čay dar-im dorost‏ 
می کنیم. mi-kon-im./‏ 


چای دارید درست می /tay darid dorost‏ 
کنید. / چای دارین mi-kon-id/,/tay dar-‏ 
درست مى كنين. in dorost mi-kon-in./‏ 
چای دارند درست /tay dar-eend dorost‏ 
می کنند./ چای دارن mi-kon-ænd./, /éay‏ 
درست مى كنن. dar-æn dorost mi‏ 

-kon-æn./ 


Í am making tea. 


You (sg.) are 
making tea. 


He/She is 
making tea. 


We are making 
tea. 


You (pl.) are 
making tea. 


They are making 


tea. 


Note: In this sentence, the object may also appear between the auxiliary 
۷٥٢ا, داشتن‎ (/dast-aen/), and the main verb, درست کردن‎ (Idorost kerd- 
enl), as in the following example: 


Numbers 11-20 


The numbers eleven through twenty in Farsi are as follows: 


/yazdaeh/ يازده‎ 3 
/dævazdæh/ نوازده‎ ۱۲ 
/sizdæh/ سیزده‎ ۱۳ 
/čæhardæh/ چهارده‎ M 
/panzdæh/ پانزده‎ E 
/Sanzdeh/ شانزده‎ ۱ ۱٧۶ 
/hefdæh/ هفده‎ ۱۷ 
/hejdæh/ هجده‎ ۱۸ 
/nuzdæh/ نوزده‎ T 
/bist/ بيست‎ ۲۰ 


NUMBERS 11-20 


eleven 
twelve 
thirteen 
fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 
nineteen 
twenty 
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Telling Time 


In this section, we are going to learn how to tell time in Farsi. In the first 
dialogue of this lesson, we heard Shabnam and Mani talk about time. 
We heard them say eight o'clock and half past ten. Let's now learn how 
we can tell other times. 


Exact hours are easy. If it's one o'clock, you just say: 


ساعت یکه. 
/sa'æt yek-./‏ 


or, in written language, you write: 


ساعت یک است. 
[sa'aet yek aest./‏ 


If it's two o'clock, you say: 
ساعت دوہ‎ 


[sa'aet do-e./ 
or you write: 


ساعت دو است. 

[sa'zet 00 14 

The same system is used until twelve o'clock, at which time you say: 
ساعت دوازدهه.‎ 

[sa'aet daevazdaeh-e./ 

or you write: 


ساعت ذوازذه است, 
[sa'aet daevazdaeh aest./‏ 


Half in Farsi is e3 (/nim/). If it's half past one, you should say: 


ساعت یک و نيمه. 
/sa'æt yek onim-e./‏ 


and you should write: 


Gels‏ یک و نیم است. 


[sa'eet yek o nim æst./ 
If it's half past two, you say: 
دو و نیمه.‎ cela 


[sa'eet do o nim-e./ 
and you write: 


ساعت دو و نیم است. 
/sa'æt do væ nim æst./‏ 


You continue in the same way until half past twelve, at which time you 
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can say: 


ساعت دوازده و نیمه. 
/sa'æt dævazdæh o nim-e./‏ 


and you can write: 


۸ 30 8060ء 


ساعت دوازده و نیم است. 

{sa æt dævazdæh o nim æst./ 

Quarter is ربع‎ (/rob'/) in Farsi. Therefore, if it's a quarter after one, you 
say: 

An’) 3 یک‎ cel 

Ísa'æt yek o rob"e./ 

and so on. 


If it's a quarter to one, you say: 


سات يك ربع به يكه. 
/sa’eet yek rob’ be yek-e,/ |‏ 


and if it's a quarter to four, you say: 
ساعت یک ربع به چهاره.‎ 

/sa'eet yek rob' be &ehar-e./ 

and so on. 

Minute in Farsi is 4&&3 (/daeqiqe/). If it’s ten after one, you say: 
ساعت یک و ده دقيقه است,‎ 

Ísa'æt yek o dæh dægige æst./ 

and if it's ten to one, you say: 

ساعت ده دقیقه به یک است. 

[sa'zet daeh daqiqe be yek aest./ 

and so on. Look at the following examples: 
ساعت یک است.‎ 

/sa’et yek est./ 

It's one o'clock. 

ساعت دوازده و نیم است. 

/sa’eet 08۷37081 o nim sest./ 

It's half past twelve. 

ساعت دو و ربع است. 

Ísa'æt do vo rob' æst./ 

It's a quarter after two. 

ساعت يك ربع به سه است. 

Ísa'æt yek rob' be se æst./ 

It's a quarter to three. 
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ساعت سه و ده 4&3 ul‏ 

/sa'æt se vo dæh dæqiqe æst./ 
It’s ten after three. 

ساعت بیست دقیقه به چهار است. 
/sa æt bist dæqiqe be æhar æst./‏ 
It's twenty to four.‏ 


When you want to say something like at four o'clock or at half past five 
in Farsi, you should say: 


درساعت چهار 

/dær sa'æt-e Caehar/ 

at four o'clock 

Or: 

jdær sa'eet-e paenj o nim/ 
at half past five 


The preposition در‎ in spoken language is optional. 


G&G. READING 


Read the following paragraph about Mani's daily routine. How different 
is it from yours? 


مانی هر روز در ساعت یش بیدار می شنود. او صورت. خود 
را می تراشد» دوش می گیردو با شبنم صنبحانه می خورد. 

بعد از صبحانه» مسواک می زئد و به سر, کار می رود. بعد از 
کا به خانه می اید و روزنامه می خواند. الآن مانی دارد 
تويز يون تماشا می کند, 


Every day, Mani wakes up at six o'clock. He shaves (his face), 
takes a shower, and has breakfast with Shabnam. After breakfast, 
he brushes (his teeth) and goes to work. After work, he comes 
home and reads the newspaper. Right now, Mani is watching 
television. 


GH. CULTURE TOPIC 2 


The Significance of Water in the Iranian Culture 


Most of Iran has a dry climate. Northern Iran meets the Caspian Sea, and 
the south is bordered by the Persian Gulf and the Arabian Sea. These 
two areas are humid, but most of central Iran is arid. That is why most 
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major Iranian cities that are inland are built on the edge of deserts near 
rivers. This dry climate has made water extremely important in the Ira- 
nian culture, more so than in European cultures. Water symbolizes life. 
That is why the English expression a rainy day does not translate well 
into Farsi. Iranians would consider a rainy day a good day because rain 
produces an abundance of water. The word for water in Farsi is cal (/ab/), 
and you can see the importance of water in the culture when you look all 
of the words that are derived from I. For example, aU! (/ab-ad/) refers 
to a thriving and prosperous place, and the word (gall (/ab-ad-i/) means 
town or village. Another good example is (3l3Ul (/ab-ad-an-i/), which re- 
fers to civic development and prosperity. All of these words hint at how 
significant water has been in Persian history and culture. 


Exercises 


A. Make sentences in the present progressive tense using the words in pa- 
rentheses. The first one is done for you as an example. 


Example: 
صبحانه خوردن) مٌن دارم صنبحانه می خورم.‎ ca) 
(مّن» روزنامه خواندن):‎ 
(او» دوش گرفتتن):‎ . 
(ماء ناهار خوردن):‎ , 
(توء چای درست کردن):‎ 
(شماء تويتن):‎ 
رفتتن):‎ due) 
شام خورذن):‎ ccs) . 


ہے چیا کس غو وم اه څه 


B. Ask what each person is doing by changing the last sentence, using the 
words in parentheses. The first one is done for you as an example. 


Example: 
تو چه کار داری می کنی؟ (شما)‎ 
شما چه کار دارید می کنید؟ 0۲ شما دارید چه کار میکنید؟‎ 
ې‎ 

77 ود 
v‏ (شبنم) 
OE‏ 
96 "22ھ 


و هب هه هر 
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C. Write what time it is using the information provided in parentheses, as 
in the example below. 


Example: 
ساعت یک و بیست نقیقه است.‎ )۰۱:۲۰( 
rmn Ai is) 
) دند‎ à 
(Y: `) 
(5:9) 
)۱۸:۵۰( 
)۰:۱۲( 


)۱۱:۵۵( . 


ae OD مو ھی‎ E شم‎ 


D. Complete the following dialogue using the words listed below. 
ممنون (۲) می کنی (۳) سلام . (4) مى كنم (5) می خوری‎ )۱( 
می كيره (۷) می کنه‎ )٦( 


الف۔ سلام عزیزم! 
لپا- ; 

الف- چه کار داری 1 

ب- دارم چای درست----- 
الف- شبنم چه کار داره e‏ 
ب- داره دوش بب 

الف- صبحانه ؟ 

ب- بله» 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
A.1 B.2 Cr 01 12 


Exercises 


7 مّن دارم روزنامه مى خوانم.‎ .١ 
او دارد دوش می گیرد.‎ LY 

۳. ما داریم ناهار می خوریم. 

.٤‏ تو دارى جاى درست مى كلنى. 
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5. شما داريد مى دويد. 
7 آنها دارند می روند. 
۷, من دارم شام می خورم. 


۱ آنها چه کار دارند میکنند؟ /آنها دارند چه کار می کننند؟ 
لد ما چه کار داریم می کنیم؟ /ما داریم چه کار می کنیم؟ 
3 شبنم چه کار دارد می کند؟ /شبنم داد چه کار می کند؟ 
Á‏ مَن چه کار دارم می کنم؟ / من دارم چه کار می کُنم؟ 
5. او جه کار دارد می کند؟ /او دارد چه کار می کند؟ 


80100 3۲ ۸ 


۱, ساعت سه و نیم است, 

۲, ساعت ثیش و ربع است, 

۳. ساعت نوازده است. 

.٤‏ ساعت یک ربع به ثیش است. 
۵ ساعت ده دقیقه به نه است. 

T‏ ساعت چهار و نوازده ذقيقه است. 
۷ ساعت پنج دقیقه به ذوازده است, 


الف- سلام» عزیزم! 

-M + 

الف جه کار داری ___(۲) ؟ 
ب- دارم چای درست )٤(___‏ _. 
الف- شبنم چه کار داره  f (V)‏ 
ب۔ دارہ دوش )٦(__‏ _ 

الف صبحانه )5( f‏ 

ب۔ بله“ )200 


INDEPENDENT CHALLENGE 
Think of your own daily routine and how it differs from Mani's. 


Write a paragraph in your language journal in Farsi describing your 
daily routine. 
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At the University 


LESSON 





Today, Farhad, Mani and Shabnam’s son, is at the university. This gives 
us a chance to learn a few school-related terms. We will also learn how 
to negate verbs and use simple past tense and prepositional phrases in 


برداشتن 
برویم» يريم 


به جايش» به جاش 
eð‏ 

تو چیطور؟ 

دانستن (دان) 

درس 

زبان و ادبیات فارسی 
كلاس 

من هم همینطور. 


Farsi. Are you ready? 


5A. VOCABULARY WARM-UP 


[beer dast-æn/ 


[be-raev-im/, 
[be-rim/ 


[be ja-yæš/, /be ja-3/ 
/term/ 

[to ce-tor?/ 
/danest-zen/ (/dan/) 
/ders/ 


/zeban o edeb- 
iyat-e farsi/ 


[kelas/ 


/mæn hæm hæmin- 
tor./ 


to take (a course), 
to pick up 


let's go 


instead of it 
semester, term 
How about you? 
to know (know) 
course, lesson 


Farsi language 
and literature 


class 


Me, too. 


5B. DIALOGUE 


Farhad is waiting in a hallway at school for his class to begin. He is talk- 
ing to an old classmate of his. Listen to them catching up. 


سلام؛ فرشته! اینجا چه کار می کننی؟ 


/sælam, fere&teh! in-ja ¢e kar mi-kon-i?/ 


فر هاد: 
»/faerhad/‏ 





فرشته: سلام» فرهاد. من منتظر کلاسم هستم. تو 
هم يلاس دار ی؟ 

/saelam, faerhad. mzen montzezer-e kelas-aem :/ferešte/ 
hæst-æm. to hæm kelas dar-i 7 

فرهاد: آره. زبان و اتبیات فارسی. تو چطور؟ 

/are. zeban o ædæbiyat-e farsi. to Cetor?/| — ;/færhad/ 

فرشته: من هم همینطور! می دونی(می دانی) استادش کیه؟ 

/meen hem hemin-tor! mi-dun-i (mi-dan-i) :/fereSte/ 
ostad-e8 ki-ye ?/ 

فرهاد: نه» نمی دوتم(نمی دانم) . اين ترم ديكه 
چه ذرس هایی داری؟ 

/nze, ne-mi-dun-em (ne-mi-dan-zem). in term :/feerhad/ 
dige če dærs-ha-yi dar-i?/ 

فرشته: تاریخ ریاضیات و انگلیسی. تو چطور؟ 

/tarix, riyaziyat o engelisi, to e-tor?/ _:/fereSte/ 

فرهاد. 2 مَن هم تاريخ دارم. اين يرم انگلیسی‌ندارم. 
زيست ثيناسى برا داشتم. 

/maen haem tarix dar-aem. in term engelis-i ;/farhad/ 
na-dar-em. zist-Senas-i ber dašt-æm./ 

فرشته: ریاضی چطور؟ ریاضی نداری؟ 

/riyazi ¢e-tor? riyazi nae-dar.i ?/ — ifereste/ 

فرهاد: نه بھ جاش یه درس. „a cadi‏ 

/nze, be ja-$ ye dzers-e mohændes-i :/feerhad/ 
baer-dast-aem./ 

فرشته: خوب» کلاس داره شروع می شه (شروع 
می شود). بریم نو. 

/xob, kelas dar-e Soru' mi-&e (Soru' mi-&ev-aed). :/fereSte/ 
be-rim tu./ 

ua ji‏ آره» بریم. 

fare, be-r-im,/ :/feerhad/ 

Farhad: Hi, Fereshteh! What are you doing here? 


Fereshteh: Hi, Farhad. I'm waiting for my class. Do you have 


class, too? 
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Farhad: Yeah. Farsi language and literature. How about 


you? 

Fereshteh: Me, too! Do you know who teaches it? (lit, Do you 
know who its professor is?) 

Farhad: No, I don't know. What other courses do you have 
this semester? 

Fereshteh: History, mathematics, and English. How about you? 

Farhad: I have history, too. I don't have English this semester. 
I took biology. 

Fereshteh: How about math? Don't you have math? 

Farhad: No, I took an engineering course instead. 

Fereshteh: Okay, the class is starting. Let's go in. 

Farhad: Yeah, let's go. 


Comprehension Practice 

Answer the questions based on the dialogue above. 
A. How does Fereshteh tell Farhad that she's waiting for her class? 

ai ١‏ ۲. من منتظر, کلام ۳.کلاس داره شروع 

A‏ می شه 
B. What class are Fereshteh and Farhad waiting for?‏ 
۱. زبان و ادبیات فارسى ؟. تاريخ ۳. ریاضیات 

C. What other academic subject do Farhad and Fereshteh have in common 


this semester? 
انگلیسی‎ i 


e تار‎ i شناسی‎ Cua Y 
D. What course has Farhad taken instead of math? 


۱ یک درس مُھنیسی ۲. انگلیسی ۳. فارسی 


5C. VOCABULARY 


literature [aedaeb-iyat/ آدبیات‎ 

English /engelis-i/ انگلیسی‎ 

history /tarix/ تاریخ‎ 

other /diger/, /dige/ 4833 « So 

math /riyazi/ ریاضی‎ 

mathematics /riyaziyat/ ریاضیات‎ 
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/zeban/ زبان‎ 
/zist Senasi/ زیست شناسی‎ 
/Soru’ Sod-zn/ cas شروع‎ 
/olum-e tabi'i/ طبیعی‎ -ê gle 
/fars-i/ فارسی‎ 
/mohzendes-i/ مهندسی‎ 
/haem/ هم‎ 
/haemin-tor/ همینطور‎ 
/jaebr/ جبر‎ 
fjografiya/, جغرافیاء جغرافی‎ 
/joqrafi/ 

/taxte siyah/ تخته سیاه‎ 
/daneš/ دانش‎ 
/dane’ amuz/ دانش آموز‎ 
/dane&-ju/ دانشجو‎ 
/[dane&-kaede/ دانشکده‎ 
[dane&-gah/ دانشگاه‎ 
/dæftær/ دفتر‎ 
/doktora/ ذكتثرا‎ 
/reste/ رشته‎ 
/zist Senas/ زیست شناس‎ 
/Simi/ شیمی‎ 
/olum-e ejtema’i/ علوم, اجیّماعی‎ 


غُلوم. إنسانى 


/olum-e ensani/ 


/foq-e lisans/, فوق. لیسانس,‎ 
/karSenasi-ye کارشناسی۔ آرشد‎ 
æršæd/ 

/fizik/ ES 
/ketab-xane/ کتابخانه‎ 


language, tongue 
biology 

to begin 

natural sciences 
Farsi, Persian 
engineering 

too, also 


the same 


5D. KEY PHRASES 


algebra 
geography 


blackboard, chalkboard 
knowledge 

grade school student 
university student 
college 

university 

office 

doctorate 

field of study, major 
biologist 

chemistry 

social sciences 


humanities (lit., 
human sciences) 


master’s degree 


physics 
library 
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bachelor's degree /lisans/, /karSenas-i/ ‘ لیسانس‎ 


كارثيناسى 

teacher /mo'zellem/ alee 
trigonometry /mosællæsat/ il 
engineer /mohzendes/ مُھنیس‎ 
unit, credit unit /vahed/ واحد‎ 
geometry /hendese/ هندسه‎ 
What university do [be kodam daneš- به کندام دانشگاه می‎ 
you go to? gah mi- ræv-id روید (می روین)؟‎ 

(mi-rev-in) ?/ 
I go to the University [maen be dane&- من ^ دانشگاه‎ 
of Tehran. gah-e tehran mi- بهران می روم‎ 

rav-æm (mi-ræm)./ .) مى رم‎ 
What's your major? [danesju-ye ðe reste- دانشجوی چه‎ 
(lit., Student of what yi heest-id ?/ ر شته ای هستید؟‎ 
field are you?) 
What's your major? [ce reSte-yi mi- چه رشته ای‎ 
(lit., What field do xan-id?/ می خوانید؟‎ 
you study?) 
I study engineering. /mzen moheendesi ww من‎ 

می سوام mi-xan-aem./‏ 


BE. CULTURE TOPIC 1 


About Higher Education Terminology in Iran 


The first Persian university, which was also one of the first universities 
in the world, was built during the Sassanid era in around AD 271 in 
the ancient city of گنندی شاپو‎ (/gondi Sapur/, Gondi Shapur). However, 
the first modern and Western-style higher education institute in Iran 
was established in 1851. Before that, in the eighteenth and nineteenth 
centuries, many people received higher education in Europe, especially 
in France. The modern Iranian education system is largely based on the 
French education system. Because of that, many Farsi education terms 
are words that have been borrowed from French, for example, لیسانس‎ 
(/lisans/, bachelor's degree) and | 5S5 (/doktora/, doctorate). Other such 
words are دييلم‎ (/diplom/), which refers solely to a high school diploma, 
and 53 (/tez/), which means thesis. Many other borrowed French words 
were also used until recently, but they have been replaced with Farsi 
(or borrowed Arabic) terms. For example, if someone failed a grade in 
grade school thirty years ago, he or she became 4a رُفو‎ (/rofuze/, from 
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the French refusé, meaning rejected), but nowadays that person is said 
to have become 3 áð ja (/mærdud/, from Arabic, also meaning rejected). 
You saw two such term substitutions in the vocabulary section above: 
oeil JS (/kar-senas-i/) and ( Las! (/lisans/) mean the same thing; the 
first word is pure Farsi, and the second is from French. A similar exam- 
ple is àà )! | 4 JS (/kar-&enas-i-ye aersaed/) and (ila (3 5 (/foq-e 
lisans/), except that (3 gá isn't French; it's from an Arabic word meaning 
above, so ,لیسانس ۵0076 168۳66 2 وز فوق. لیسانس‎ 


5F. GRAMMAR 


Simple Past Tense 


We talked about past and present stems of verbs in Lesson 4. Now we 
will learn how to make sentences in the simple past tense. This is a tense 
that we use when we talk about events in the past. For example, in the 
opening dialogue of this lesson, we heard Farhad say: 

زیست شیناسی برداشتم. 

/zist Senas-i bzer dast-aem./ 

I took biology. 


This sentence refers to a past event and is in the past tense because it 
uses a verb with a past stem, cula (/dast/). Making past tense verbs in 
Farsi is simple. All we do is take the past stern of the verb and add the 
appropriate person ending to it, the same person endings that we use to 
conjugate verbs in other tenses (i.e., 4 «29 ے یم؛‎ LS سم‎ the symbol 
— is for no ending. 


Let's see how we can conjugate the verb iû ) (/raeft-zen/, to go). Can you 
tell what the past stem of this verb is? Yes, you just take away the infini- 
tive marker y (/-&n/) from the infinitive form of the verb, and you're 
done. The past stem of the verb j ) is Cð ) (/ræft/, went). And here's 
how we conjugate this verb in the simple past tense. 


THE VERB jê (Iraeft-aen/, to go) IN THE SIMPLE PAST TENSE 


I went fræftæm/ رفتم‎ 1st person 2 
you (sg.) weht. 103ا‎ ۱ á EJ 2nd person £ 
he/she/it went — [reeft/ ۱ - رفت‎ |. 3rd person - z : 
we went /reft-im/ رفتیم‎ 1st person 

you (pl. or áð. ۱ /raeft-id/ aie تا‎ 2nd Pm z 
Ími.) went = 
they (pl. or fræft-ænd/ Ji) — 3rd person Z 


sg. fml.) went 
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If you know both the present stem and the past stem of a verb, then 
switching between present tense and past tense is easy. Recall that with 
regular verbs, the past stem is made by adding the suffix 2 (/-id/) to the 
present stem; for example, 3 (/per/) is the present stem of jump, and 
its past stem is 34 9 (/paerid/). As for irregular verbs, you will have to 
learn both stems on a case-by-case basis, such as 3. (/ro/, go) and رفت‎ 
(/reeft/, went). 


Can you now guess what the past tense of the verb CP» (/bud-en/, to 
be) is? It’s 4.2 (/bud/, was). Let's look at some examples of past tense 
sentences with (3 s? and other verbs. 

مَن زیست شناسی برداشتم. 

/meen 2151 Senas-i baer-dast-aem./ 

I took biology. 


فرهاد اینجا بود. 
/færhad in-ja bud./‏ 
Farhad was here.‏ 


شما اينجا بوديد؟ 

[Soma in-ja bud-id?/ 

You were here? 

فرشته فیزیک خواند. 
[fereste fizik xand./‏ 
Fereshteh studied physics.‏ 


Negation 


Sentences in Farsi can be made negative by adding the prefix 5 (/na-/) 
or > (/ne/) to the verb. = is used before the habitual marker ¢s* (/mi-/), 
as in 632 cs^ (/mi-raev-aem/, 1 80), which has the negated form #3, نیمی‎ 
(/ne-mi-rev-aem/, I don't go). 3 is used in other cases, such as رفتم‎ (/raft- 
aem/, I went), which becomes e 53 (/nae-raeft-aem/, I didn't go). Here are 
the negative forms of the verbs كردن‎ (/kærd-æn/, to do) and خواستن‎ 
(/xast-en/, to want) in the present and past tenses. 


First, here are some examples in the simple present tense. 
نمی کنتم» نمی خواهم‎ 

/ne-mi-kon-em/, / ne-mi-xah-aem/ 

I don't do, I don’t want 

نمی کنی؛ نمی خواهی 

[ne-mi-kon-i/, / ne-mi-xah-i/ 

you (sg.) don't do, you (sg.) don't want 

نمی کلنند» نمی خواهد 

/ne-mi-kon-æd/, / ne-mi-xah-æd/ 

he/she/it doesn't do, he/she/it doesn't want 
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نمی کنیم» نمی خواهیم 

/ne-mi-kon-im/, / ne-mi-xah-im/ 

we don't do, we don't want 

نمی MS‏ نمی خواهید 

[ne-mi-kon-id/, / ne-mi-xah-id/ 

you (pl./sg. fml.) don't do, you (pl/sg. fml.) don't want 
نمی کنند» نمی خواهند‎ 

/ne-mi-kon-end/, / ne-mi-xah-aend/ 

they don’t do, they don’t want 


Now, here are some examples in the past tense. 
تکر دم نخو استم‎ 

/næ-kærd-æm/, /næ-xastæm/ 

I didn't do, I didn't want 


نکّردی» نخواستی 
/nze-keerd-i/, /næ-xasti/‏ 
you (sg.) didn't do, you didn't want‏ 


نکرد» نخواست 
/næ-kærd/, /næ-xast/‏ 
he/she/it didn't do, he/she/it didn't want‏ 


نکر ديم» نخو استیم 
/næ-kærd-im/, /nze-xast-im/‏ 
we didn't do, we didn't want‏ 


نکردید» نتخواستید 
/nz-keerd-id/, /nze-xast-id/‏ 
you (pl./sg. fml.) didn't do, you didn't want‏ 


نکردند» تخواستند 
/næ-kærd-ænd/, /næ-xast-ænd/‏ 
they didn't do, they didn't want‏ 


Note 1: The present progressive tense doesn't have a negative form. The 
negation of a sentence in the present progressive tense takes the simple 
present tense form. For example, the negation of دارم می روم‎ (Idar-aem 
mi-ræv-æmi, I'm going) is e.52 cs (Ine-mi-rav-zeml). 


Note 2: The negation of an infinitive is just like the negation of other verb 
forms. For example, the negation of (34 5 (Ireeft-zen/, to go) نرفتن وا‎ 
{/næ-ræft æn/, not to po). 


Note 3: Recall that phrasal verbs are made up of more than one word— 
the verb plus a partidle=e.g., (riðla ; (bær daðt-æn!, to pick up) or 
Q3 S uS 5 (Izende-gi kard-zenl, to live). Unlike phrasal verbs in Eng- 
lish (e.g., to come up), the particle precedes the verb in Farsi. In the nega- 
tions of these verbs, only the verbal element is negated. For example, the 
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negation of برنداشتن ءا برداشتن‎ (beer nae-dast-aen/, not to pick up), 
and the negation of زندگی نکترنن ءز زندگی کردن‎ (Izendegi næ-kærd- 
enl, not to live). 


Note 4: In English, if the subject of the sentence is a term like no one, 
nobody, or no student, or if the verb is modified by a negative adverb 
like never, then the verb is not negated, as in nobody came or | never get 
stressed. But in Farsi, the verb in a negative sentence is always negated, 
even if the sentence contains such negative words. 


The present tense form of the verb بودن‎ (/bud-en/, to be) has an ir- 
regular negative form. The forms cuf (/zest/, is) and ciu (/hast/, there 
is) when negated both become Cus (/nist/, isn't, there isn't). All of the 
negative forms of the verb 2 s are listed in the table below. 


THE NEGATIVE FORM OF THE VERB بودن‎ (Ibud-zen/, to be) IN THE PRESENT 


TENSE 

EN 2 
Tam not /nistæm/ pue 1st person z 
you (sg.) are not /nist-i/ نيستى‎ and person € 

> 

he/she/itis not —_/nist/ انيست‎ 3rd person =% 
we are not /nist-im/ نیستیم‎ 1st person 
you (pl. or sg. /nist-id/ نیستید‎ 2nd person 
fml.) are not = 
they are not, /nist-ænd/ Mas 3rd person 2 
he/she is not 7 
(sg. fml.) 


Prepositional Phrases 


Prepositions are words that often denote position or direction in time or 
space. In English, the words in, on, over, under, above, below, at, around, 
about, through, and across are all prepositions. There are also other 
words that are prepositions but don't necessarily represent position or 
direction in time or space, such as of, for, with, and by. 


Here is a list of Farsi prepositions with example sentences. Some of 
them you have already encountered; others are new. 


SOME COMMON FARSI PREPOSITIONS 























from ez] از‎ 
mere ri balaye; m 
ور‎ a ei TS 
ا‎ um om fæði a ^ MEAM M 
mc O firme) 00 | 
before 00 —— [pis ez/ sa ںی‎ | 
BM - BM “gs 
ا‎ ` [deer] P وا ا کو‎ 
30717 ۱ ke arn Ra. | 
under, below: = /zre/ ا ا اہ وت‎ | 
E ER ا‎ /qæbl قبل از 7 وڈ‎ | 
| beside 1 1 ` [kenare/ EM TTC 
DES هدارا‎ — ۱ 
فرهاد از دانشگاه می آید.‎ 


/færhad æz daneš-gah mi-a-yaed./ 

Farhad is coming (comes) from the university. 
یک چیراغ بالای میز است.‎ 

/yek Geraq bala-ye miz est./ 

There is a light over the desk. 

فرشته به دانشگاه می رود. 

/fereste be dane3-gah mi-rav-ad./ 

Fereshteh is going (goes) to the university. 

فرشته بعد از دانشگاه به خانه می رود. 
/feregte bæ'd æz daneð-gah be xane mi-ræv-æd./‏ 
Fereshteh goes home after school (lit., university).‏ 


کسی بیرون, کلاس نیست, 


/kzes-i birun-e kelas nist./ 

There is nobody outside the classroom. 
او پیش از ناهار چای نمی نوشد.‎ 
/u piš æz nahar čay ne-mi-nuš-æd./ 
He/She does not drink tea before lunch. 
کتابم توی, کیفم است,‎ 

[ketab-aern tu-ye kif-aem eest./ 

My book is in my bag. 
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من ذر تهران زندگی می کنم. 
/meen der tehran zendegi mi-kon-em./‏ 
I live in Tehran.‏ 


کتاب. تو روی, Sua] ya‏ 

/ketab-e to ru-ye miz est./ 

Your book is on the desk. 

کیف. فرهاد زیر . صندلی است. 

/kif-e feerhad zir-e seendeeli est./ 
Farhad's bag is under the chair. 

او قتبل از ناهار چای نمی نوشند. 
ju qæbl æz nahar tay ne-mi-nuS-ed./‏ 
He/She does not drink tea before lunch.‏ 


یک دانشجو کنار, در است. 
/yek dane’ -ju kenar-e der ast./‏ 
There is a student beside the door.‏ 


/yek dane$-ju næzdik-e dær æst./ 
There is a student near the door. 


As you can see, most Farsi prepositions are connected to their following 
noun phrase with the conjoining vowel /-e/ (see Lesson 3). Some aren’t, 
however. The conjoining vowel has been added to the prepositions that 
take it for your convenience. 


The numbers 21 through 99 are quite easy to learn. All you need to do is 
learn how to say 20, 30, . . ., 90, and then add the numbers 1 through 
9 to them, just as you would in English. So let's do that. 


NUMBERS 20-90 IN TENS 





. twenty ر‎ /bist/ بيست‎ Ys 
‘thirty /si/ ۳ 
forty  /čehel/ 2+ tts 
fifty /pænjah/ پنجاه‎ o. 
E /Seest/  تصش اا‎ | 
seventy /hæftad/ هفتاد‎ vou | 
eighty /heeStad/ AREA ۸۰ 

“ninety Hiya نود‎ T 
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NUMBERS 21-29 


twenty-one [bist o yek/ بیست و یک‎ Y? 
twenty-two [bist o do/ بيست و دو‎ NN 
twenty-three [bist o se/ بيست و سه‎ yr 
twenty-four [bisto čæhar/ بيست و چھار‎ ré 
twenty-five [bist o paenj/ بيست و ينج‎ Yo 
twenty-six [bist o šeš/ بیست و شش‎ SX 
twenty-seven /bist o hæft/ بيست و هفت‎ YN 
twenty-eight [bist o haest/ بيست و هشت‎ YA 
twenty-nine /bist o noh/ بيست و نه‎ ya 


Read this passage about the Iranian school system. 


دانش آموزان در اراق كك re‏ 
بعد از أن سه سال به مدرسه ی راهنمایی می روند. آنها در 
مدرسه ی راهنمایی درس های زیادی می خوانند. دبیرستان در 
ایران سه سال است» ولی پیش از دانشگاه» دانش آموزان یک سال 
در سطح, پیش دانشگاهی ذرس می خوانند. 


Students in Iran go to elementary school for five years. After that, 
they go to middle school (lit, guidance school) for three years. 
They study many subjects in middle school. High school in Iran is 
three years, but before university, students study at the pre- uni- 
versity level for one year. 


year /sal/ سال‎ 
elementary /ebteda-yi/ ابتدایی‎ 
guidance, advice /rahnzema-yi/ راهنمایی‎ 
high school /debirestan/ ذبیرستان‎ 
level /sæth/ سطح‎ 
pre-university /pi$ danesSgah-i/ پیش دانشگاهی‎ 
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BH. CULTURE TOPIC 2 


The Significance of Education Among Iranians 


Education is extremely important to Iranians. More than eighty percent 
of the Iranians over fifteen can read and write. There are more than two 
hundred public universities and hundreds of private ones. Admission 
to university requires taking a highly demanding national entrance ex- 
amination, which almost all high school graduates take. The exam is ex- 
tremely competitive, so applicants spend months preparing for it. Only 
the top five percent of all applicants get admitted to universities. Public 
universities are extremely popular, and thus harder to get into, because 
students at these universities pay no tuition. In exchange for the free 
education, graduates of public universities are required to work inside 
Iran for a period of time equal to the length of their free higher educa- 
tion. This is a measure to control the country’s brain drain problem. For 
sociopolitical reasons, however, the problem has escalated, and now, ac 
cording to the International Monetary Fund, Iran ranks highest in brain 
drain among ninety countries measured. This is mainly because of the 
country's inability to absorb and retain this highly qualified workforce. 


Exercises 


A. Turn these sentences from simple present tense into simple past tense. 
The first one is done for you as an example. 


فرهاد به دانشگاه می رود. 
فرهاد به دانشگاه رآفت, 
١‏ فرشته زیست شناسی می خوانند. 
۲.مانی ساعت شش از خواب بلند می شود. 
۳. تعدادی از دانشجویان در کلاس هستند. 
í‏ ما جُغرافى مى خوانيم. 
ه. من ساعتٍ هفت و نيم PBS os lee‏ 
7.تو در خانه هستی؟ t‏ 
۷, چھ می خرید؟ ؟ 


B. Turn these simple past tense sentences into the present progressive 
tense (with jl). The first one is done for you as an example. 


کجا رفتید؟ كلجا داريد مى رويد؟ :0 دارید کجا می روید؟ 
۱, ما ریاضی خواندیم, 
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". شبنم كيفش را كنار. ميز كذاشت.. ‏ . 


۳. ماذرم مسواک كترد. 3 
,ما به تخته سیاه نكاه كترديم. 1 
© شما چه نوشیدید؟ t‏ 
7. چمدانت را کنجا گذاشتی؟ e‏ 


C. Negate the following sentences. The first one is done for you as an ex- 


ample. 


دانشجویان در کلاس هستند. دانشجویان در کلاس نیستند. 
۱ پیدرم ساعت هشت شام می خورد. 
۲ برادرهایم طبِقه ی بالا هستند. 
۳ خواهر. من چای ذراست کنرد. oie ١‏ 
, همسر, شنما مُهندسی می خوانند. 
۵ من ساعت ده خوابیدم. 
٦‏ خواهرزاده ی من به دبیرستان می رود. 
۷ من لیسانس دارم. 


D. Look at the diagram below and finish the sentences that follow using 


the words given. 


deco 


(/gol/, flower) Js‏ زی بالای, 


۱. یک ستنتلى 
۲. یک 


٣۳‏ چراغ 


JS í 


». کل 


میز است. 
روی, میز است. 
میز است. 
گنلدان (/gol-dan/, vase)‏ است 
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ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
A.2 B.1 C.3 D.1 


Exercises 


A. 
فرشته زیست شناسی خواند.‎ ۱ 
مانی ساعت شش از خواب بلند شند.‎ ۲ 
تعدادی از دانشجویان در کلاس بودند.‎ Y 


í‏ ما جغرافی خواندیم. 

5 من ساعت هفت و نیم حمَام کردم. 
۲ تو در خانه بودی؟ 

۷ چه خریدید؟ 


۱ ما ریاضی داریم می خوانیم. :» ما داریم ریاضی می خوانیم. 
۲. شبنم کیفش را کنار میز دارد می گذارد. oF‏ 

شبنم دارد كيفش را كنار ميز مى گذارد. 

۳. مادرم مسواک دارد می کند »» مارم دارزد مسواک می „AS‏ 
.٤‏ ما به تخته سیاه داریم نگاه می کنیم. ۲ه 

ما داریم به تخته سیاه نگاه می کنیم. 

,٥‏ شما چه دارید می نوشید؟ :۰ شما دارید چه می نویسید؟ 

iN‏ چمدانت را کنجا داری می گذاری؟ ه 

چمدانت را داری کنجا می گذاری؟ 


برادر هايم طبقه ی بالا نیستند. 

خواهر من چای درست تکرد. 

همسر شما مُهندسی نمی خواتند. 

من ساعت ده تخوابیدم. 

خواهرزاده ی من به دبیرستان نمی رود. 


من لیسانس ندارم. 


'o "e A E m‏ ہے ځپه 


Kp.)‏ ۲ کل ۳ بالای .٤‏ زیر ۵ در 
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INDEPENDENT CHALLENGE 


In this activity, you are about to embark on your first Web surfing on 
Persian sites. In the second culture topic of this lesson, you learned 
that one of the oldest universities in the world was built by the Per- 
sians in Gondi Shapur. Now, you're going to visit a Farsi site and try 
to find some information about this university. 


First, go to http://fa.wikipedia.org. On the upper left-hand side of 
the screen, you should see (g — áll (/ælef — ye/), which points to an 
alphabetical index of all of the Farsi documents on the site. Then, 
locate the link a (/da/) in the index. This will show you all of the 
documents that begin with l3. In the drop-down menu toward the 
top of the page and in front of the phrase ali slad (/fæza ye nam/, 
name space) select öð ) (/ræde/ portal) and click on 29} (/be-ræv-æd/, 
go). Now you will see a list of all of the Farsi documents starting with 
دا‎ Try to locate the word là sS isla (/dane&-gah-ha/, universi- 
ties) and click on it. Under the letter „á, you will find the phrase 
J هنگستان گندیشاپو‎ A (/Ferhaeng-estan-e gondi-Sapur/, Gondi Shapour 
Academy). Follow that link. Try to see if you can recognize any words 
there. Print out that page if you can, circle the words that you recog- 
nize, and write their meanings next to them. Keep the printout and 
your notes in your language journal. 
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LESSON 





Jim Visits a Museum. 


In this lesson, you'll learn how to ask for directions. You'll also learn a 
little about arts and crafts in Iran. The grammar points that we focus 
on in this lesson are imperative sentences, comparative and superlative 
adjectives, and ordinal numbers. Now let's warm up! 


6A. VOCABULARY WARM-UP 


end /enteha/ انتها‎ 
first Jevval/, /aevval-in/ اول آولین‎ 
on foot /piyade/ پیاده‎ 
street /xiyaban/, خیابان» خیابون‎ 
/xiyabun/ 
far /dur/ دور‎ 
second /dovvom/, Oda gd ve : 
/dovvom-in/ 
carpet, rug /fær5/ فرش‎ 
museum /muze/ موزه‎ 
near /næzdik/ نزدیک‎ 
no (fml.) /næ-xeyr/ تخیر‎ 


6B. DIALOGUE 
جیم: ببخشید. خانوم. موزه ی فرش, ایران از اینجا‎ 
دوره؟‎ 


/bebzexSid, xanum. muze-ye fzer&-e iran تع‎ :/jim/ 
inja dur-e?/ 
رهگذر. نخیر. پیاده ده دقیقه راهه.‎ 


/næ-xeyr. piyade dæh dæqiqe rah-e./ ;fræhgozær/ 


جیم: چیطور می تونم برم اونجا؟ 


/&e-tor mi-tun-aem be-r-aem un-ja?/ :/jim/ 
رهگذر: اول برید (بروید) تا انتهای اين خیابون.‎ 
/ævvæl be-rid (be-rev-id) ta enteha-ye in :/reehgozzer/ 


xiyabun./ 
جیم: خوب.‎ 
[xob./ :/jim/ 


رهگذر: بعد» برید تست چپ. سر مین چهارراه 
بپیچین (بپیچید) دست راست. 


/bæ'd, be-r-id dæst-e tæp. seer-e dovv-omin | :/raehgozeer/ 
tæharrah be-piðin (be-piðid) dæst-e rast./ 


جیم: سر, چنذمین چهارراه؟ 
/seer-e &end-omin cahar-rah?/ ;jim/‏ 


pda)‏ : ومين چهارراه. 


[dovv-omin &ehar-rah./. :/raehgozar/ 


جیم: موزه ی فرش نزدیک تره یا موزه ی هنر؟ 
/muze-ye fers nezdik-tere ya muze-ye :/jim/‏ 
honzr?/‏ 


رهگذر: موزه ی فرش ش نزدیکتره ین مجموعه ی 


فرش ها رو هم در ایرآن n‏ 


/muze-ye fær næzdik-tær-e. bozorgtærin :fræhgozær/ 
mæjmu'e-ye færs-ha ro hæm dær iran dare 


(dar-zed)./ 
جيم: خيلى ممنون.‎ 
/xeyli maemnun./ :/jim/ 


Sa)‏ خواهش می نم 


/xahe¥ mi-kon-em./ ;/rehgozer/ 


Jim: Excuse me, ma'am. Is the Iranian Carpet Museum 
far from here? 

Passerby: No. It's a ten-minute walk (lit., It's ten minutes on 
foot). 

Jim: How can I get there? 

Passerby: First, go to the end of this street. 
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Okay. 

Then, go left. At the second intersection, turn right. 
At which intersection? 

The second intersection. 

Is the carpet museum closer or the art museum? 


The carpet museum is closer. It also has the largest 
collection of rugs in Iran. 


Thanks a lot. 


You're welcome. 





Jim: 


Passerby: 


Jim: 


Passerby: 


Jim: 


Passerby: 


Jim: 


Passerby: 


Comprehension Practice 


A.Where does Jim want to go? 


۱ موزه ی هنر ايران ‏ ۲. موزه ی فرش ایران ۳. انتهای خیابان 
B. Is the carpet museum far from where he is?‏ 


۱ بله» نیم ساعت راهه. ۲. نخیرء در انتهای این ۳ نخیرء پیاده ده دقيقه 


خیابانه راهه. 


C. What does the passerby tell Jim to do first to get to the museum? 
اول برید تا انتهای ۲ اول برید دست چپ. ".اول بريد دست‎ ۱ 


این خیابون, راست. 
D. How does Jim ask at which intersection he has to turn?‏ 
۱ موزه از اینجا ۲.موزه ی هنر Y‏ سر چندمین 
دوره؟ نزدیکتره؟ چهارراه؟ 
E. What does the passerby say about the carpet museum at the end of the‏ 
conversation?‏ 


۱ موزه ی فرش بزرگترین مجموعه ی فرش ها رو در ایران داره, 


۲.موزه ی فرش خیلی از اینجا دوره. 
۳.موزه ی فرش خیلی قدیمیه. 


6c. VOCABULARY 


then fbæ'd/ بعد‎ 
to turn [pic-id-aen/ پیچیذن‎ 
to, until /ta/ ٹا‎ 
can, to be able to /teevan-est-en/ (ols) توانستتن‎ 
{/tævan/) 
Lesson 6 


mg — و‎ 


/éaend-om-in/ 


/tehar-rah/ چهارراه‎ 
/xahe$ mi-kon-aem./ eS خواهش می‎ 
/xob/ خوب‎ 
/rah/ راه‎ 
/ræh-gozær/ رهكذر‎ 
/ser-e/ سر.‎ 
/maejmu'e/ Ac gare 
/honzer/ هنر‎ 
/an teref-e xiyaban/, آن/اين طرفک‎ 
{in tæræf-e xiyaban/ خیابان‎ 
/bozorg-rah/ بزرگراه‎ 
/bon-beest/ Cua Cs 
/butik/ بوتیک‎ 
[pasaz/ پاساز‎ 
/post/ zu 
/pol/ J; 
fpið/ پیچ‎ 
/jadde/ iie. 
/€eraq-e rah- را هنمایی‎ £l 
næma“yi/ 

/xæt keði/ خط کشی‎ 
/dorost/ درست‎ 
/ru-be-ru-ye/ 45.303) 
[zir-gozaer/ S زیر‎ 
/Sæhr/ شهر‎ 
/aber-e piyade/ عابیر, پیاده‎ 
/forus-gah/ فروشگاه‎ 
کوچه هه‎ 
/kiyusk/, /daekke/ کیوسک دکّه‎ 


which (in order) 
intersection 

You're welcome. / Please. 
Okay. 

way, road 

passerby 

at 

collection 


art 


6D. KEY PHRASES 
that side of the street/ 
this side of the street 
expressway 
cul-de-sac, dead end 
boutique 

mall 

back, behind 

bridge, overpass 
curve 

road 


traffic light 


(street) line 

right (adv.), just 

in front of, opposite 
underpass 

city 

pedestrian 

store 

side street, lane, alley 


kiosk 
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gallery /galeri/ گالری‎ 
straight /mostaeqim/ SEL 
shop /meeqaze/ مغازه‎ 
roundabout circle /meydan/ میدان‎ 
hotel /hotel/ هټل‎ 


6E. CULTURE TOPIC 1 


Arts and Crafts in Persia 


Iran is a land rich in history, literature, and arts and crafts. There have 
been people living in the Iranian plateau since the Stone Age; however, 
archaeologists believe that the formation of a town in cS a (/sizelk/, Si- 
alk) in central Iran around 4,500 BC marks the beginnings of civilization 
in that area. Citizens of this little town knew pottery and metalwork. In 
the centuries that followed, Iran (Persia) came to play a major role in the 
ancient world. The Persians were the innovators of mail and of the bank- 
ing system. The word check (a bank note) comes from the Farsi word aL 
(/Sah/, king). Persia was also among the first nations to employ a writing 
system. Thousands of years of interaction with a variety of world cul- 
tures have provided Iranians with a great repertoire of modes of artistic 
expression. Hand-knotted Persian rugs are known throughout the world. 
Iran also has a wealth of other art forms, such as music, poetry, calligra- 
phy, painting, architecture, and many different kinds of crafts. For more 
information, visit the website of the Iranian Cultural Heritage Organiza- 
tion at http://iranmiras.ir. 


6F. GRAMMAR 


Imperatives and the Subjunctive Mood 


An imperative sentence is in essence an order or instruction. Imperatives 
in English are made with the base form of the verb in sentences with no 
subject (e.g., Come!). In Farsi, imperative sentences do not have a subject 
either, but the verb comes in à special imperative form. An imperative 
verb in Farsi is made with the prefix 2? (/be-/) plus the present stem of the 
verb. For example, recall that the present stem of the verb (à3l sá (/xan- 
d-æn/, to read) is öl 5+ (/xan/); the imperative form of this verb will then 
be بيخوان‎ (/be-xan/). 


Pronunciation Note: When the first vowel in the stem is /o/, e.g., 3 (/ro/, 
go), the vowel in the prefix also becomes ۱۵۱۰ For example, the imperative 
of )-3 5 (Iraeft-zen!, to go) is 32 (Ibo-ro!). 


Spelling Note: If the verb stem starts with the vowel /a/, then the prefix 
turns into 3 (Ibi-/). For example, the present stem of (j3al (lamaed-zen/, 
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to come) is | (/a/), so the imperative form of this verb will be us (Ibiy-al). 


Grammar Note: Many Farsi phrasal verbs, which contain both a particle and 
a verb—e.g., jáðla 5 (beer dast-aen/, to take, to pick up)— especially those 
starting with the particle 5 (Ibar/), do not take the prefix — (/be-/) in their 
imperative form. In the case of „riðla s (/baer dast-aen/), for example, the 
imperative form is بردار‎ (bar dar/), because the present stem of داشتن‎ 
(IdaSt-zen/) is دار‎ (darı). 


Here are some examples of verbs in their infinitival form (on the right) 
with their present stem (in the middle) and their second person singular 
imperative form (on the left). 


SOME VERBS WITH THEIR PRESENT STEMS AND IMPERATIVE FORMS 


20 1 | SINGULAR STEM INFINITIVE 
IMPERATIVE | PRESENT 


پیچیدن /«جوننم/ € امز بپیچ turn /bepič/‏ 
خوابیدن /معدنطمم خواب /طمم بخواب sleep /bexab/‏ 
خو /xandæn/ oxi‏ خوان /صع/ بخوان read — /bexan/‏ 
رفتن dho) — 232  jreften|‏ برو /boro/‏ مع 
گنتن [goften]‏ گر ás [gu]‏ اسما به 


The above second person singular forms are used in informal settings. 


To address one person in a formal setting or to address multiple people, 
the plural form of the imperative is used. You can turn the above forms 
into plural constructions by adding the second person plural ending يد‎ 
(/-id/) to the end of them. Below you can see the previous examples along 
with their plural forms. 


A COMPARISON OF SINGULAR AND PLURAL IMPERATIVES 


| /be-pit-id/ (written), ارعن بپیچید» بپیچین‎ Se 


__foepitin/ (spoken) i 
[beræv-id/ (written), بروید» بیرید‎ [boro/ برو‎ 
. [berid/ (spoken) 

/oe-xab-id/ (written), بخوابيدء بخوابین‎ fbexab/ بیخواب‎ 
/bexab-in/ (spoken) = ٢ 
/be-xan-id/ (written), بخوان /ممیمی/ بخوانید» بخوانین‎ 
[be-xan-in/ (spoken) 
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/be-gu-yid/ (written), يكو 2 /رهمور  بگویید» بگویین‎ | 
/be-gu-yin/ (spoken) 


Negative imperatives use the prefix 5 (/nze-/) before the present stem of 
the verb instead of the prefix = (/be-/). 


er, $-. 


دپر نپرید. 
/næ-ppær./, fnæ-ppærid./‏ 
Don't go. (sg., pl.)‏ 


نرو نروید. 
/næ-ro./, /næ-ræv-id./‏ 
Don't say. (sg. pl.)‏ 
ata an‏ 
[ne-gu./, /na-gu-yid./‏ 
Don't run. (sg, pl.)‏ 


Y نڌو‎ 
/næ-do./, /næ-dæv-id./ 
Don't run. (sg. pl.) 


Comparatives and Superlatives 


Gradable adjectives, adjectives that describe gradable properties, such as 
big or quiet, can come in a comparative and a superlative form in addi- 
tion to their base form. For example, the adjective tall in English has the 
comparative form taller and the superlative form tallest. 


In Farsi, we make comparative adjectives by adding the suffix تر‎ 
(/-taer/) to the adjective. Superlatives are made by adding the suffix ترین‎ 
(/tzrin/). For example, the adjective 43° (/dur/, far) has the follow- 
ing comparative and superlative forms: دورتر‎ (/dur-ter/, farther) and 
دورترين‎ (/dur-terin/, farthest). Here are some examples. 


SOME GRADABLE ADJECTIVES WITH THEIR COMPARATIVE AND SUPERLATIVE 











FORMS 
SUPERLATIVE COMPARATIVE BASE | 

| bad, worse, worst د وکو نا بدترین‎ | 
| Ubædtarin/) | (/bædtær/)  )طعقل(‎ 

tall, taller, tallest; | 9210 بلند 00>-0 0 ؤ‎ 
. long, longer, ۳ ا‎ | (/bolend/) 
ie im | 
| dark, darker, تازیک ترین‎ | MAAK تاریک‎ 

darkest (/tarik-terin/) | سد ا‎ | 
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خوپ خوب تر خوب رين good, better, best‏ 


(/xubizrin/)  (ubtærj) (/xub/) 


beautiful, more زیبا زیباتر زیباترین‎ 
beautiful, most (/ziba-terin/) ^ (/ziba-tzr/) (/ziba/) 

beautiful 
pretty, prettier, قشنگ تر  قشنگ ترین‎ iid 
prettiest (/qaeSaengtzerin/) — (/qaeSeeng-tzer/) (/qæsæng/) 
short, shorter, کوتاه کوتاه تتر کوتاه ترین‎ 
shortest (kutahtærin) (/kutah-tzr/) (/kutah/) 


Vocabulary Note 1: There is another adjective in Farsi, 4-3 (/beh/), that 
means good. This adjective is now somewhat dated, but its comparative 
and superlative forms are quite common and are frequently used as the 
comparative and superlative forms of 5% (/xub/, good), even more com- 
monly than تر‎ «a s (Ixub-taer/) and (ja 55 ca »3 (Ixub-taerin/). These forms 
are )-- (Ibeh-taer/, better) and ()3 )--3 (Ibeh-tzerin/, best). 


Vocabulary Note 2: ۲06 ۷۷۵۲۵ بیش‎ (/bi$]) means very or a lot, but, like 4-3, 
it is very rare in today's Farsi. Its comparative and superlative forms, fån 


(Ibi$-taer/, more) and (jo Jis (Ibi$-taerin/, most), however, are very widely 
used. 


Spelling Note: The suffixes 3 (/-tær!, -er) and (33 53 (I-tzerin!, -est), ac- 
cording to today's s writing standards, are written separated from the main 
adjective, as in. )-3 cSua 33 and (à )j3 cSa3 533, but you might still see peo- 
ple attach these suffixes to the adjective, as in نزدیکتر‎ and .نزدیکترین‎ 


Ordinal Numbers 


The numbers that we have been studying so far (i.e., 1, 2, 3, 4 . ..) are 
called cardinal numbers. When you use terms like first, second, third, 
fourth, etc., to refer to the rank or position of something in a sequence, 
you are using ordinal numbers. Ordinal numbers in Farsi are made by 
simply adding the suffix a. * (/-omj) to cardinal numbers, just as you would 
add the suffix -th (and -st, -nd, and -rd) to English cardinal numbers (e.g., 
four becomes fourth). Here is a sample of cardinal numbers. 


SOME FARSI ORDINAL NUMBERS 


ORDINAL CARDINAL 
first /ævvæl/, /yek-om/ يكم‎ « Jui یک‎ 
as 
second /dovv-om/ دو دوم‎ 
third /sevv-om/ سه سيوم‎ 
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fourth /Geehar-om/ چهار چهارم‎ 

fifth /pænj-om/ e cà 

tenth /dæh-om/ ده دهم‎ 

twentieth /bist-om/ بيست بیستم‎ 

بیست و یک بیست و يكم twenty-first | /bist o yek-om/‏ 
| 


بيست و دو بيست و دوم twenty-second /bist o dovv-om/‏ 


Note that the first three cardinal numbers don't follow the rule precisely. 
The only completely irregular form is J | (/ævvæl/, first), which is actu- 
ally borrowed from Arabic, The word يكم‎ (/yek-om/) is used but is not 
very common. e. (/dovv-om/, second) and e3 (/sevv-om/, third) aren't 
technically irregular. Usually, in Farsi, when a word ends in the vowel /o/ 
and we want to add a suffix starting with /o/ to it, we insert a /v/ between 
the two /o/ vowels. Essentially, the same thing is happening here. 


Note 1: Sometimes the suffix مین‎ (I- omin!) is used instead of (lom!) in 
more formal language (e.g., سیومین‎ «Ba gð ,آولین»‎ etc.). 


Note 2: While there is no difference between the meanings of ordinal num- 
bers with e- :(I- om/) and those with مین‎ (/-omin/), there is a major differ- 
ence in where they appear in a noun phrase. 


Ordinals with e appear after the nouns they modify and are connected 
to the noun with 44.4! (/-e/). Examples: 


(/xiyaban-e ævvæl/, the first street)‏ خیابان_ آوّل 
(/ketab-e dovv-om/, the second book)‏ کتاب e»‏ 


Ordinals with مین‎ appear before the nouns they modify, and no 43L.2l 
is used. Examples: 


OWLS cu yl (/ævvælin xiyaban/, the first street) 
CAUS Ca 33 (/dovv-omin ketab/, the second book) 


Farsi also has an interesting question word that is used to inquire about 
the rank or position of something in a sequence. The word exis. (/éaend- 
om/), or چنذمین‎ (/é&nd-omin/), can be roughly translated into English 
as which, but the difference is that the answer to a question with ,كھ‎ 
„or C445, must be an ordinal number. In the dialogue, we heard the 
pedestrian tell Jim to turn right at the fourth intersection. 

سر دومن چهارراه بپیچید دست راست. 


/sære dovv-omin tæharrah be-piðid dæst-e rast./ 


Jim, who does not get the entire sentence, asks: 
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متر چنثمین چهارراه؟ 
[saer-e éend-omin Cahar-rah?/‏ 
At which intersection?‏ 


and the passerby answers: 


- oa 
ذومين چهارراه.‎ 
/dovv-omin &ehar-rah./ 
The second intersection. 


Numbers 100-1,000 


In the previous lessons we learned how to count from 1 to 99 in Farsi. 
To count to 1,000, all we need now is to learn the multiples of 100. Here 
they are: 


NUMBERS 100-1,000 IN HUNDREDS 


| onehundred ^ /sæd/, /yek-sæd/ EOS aL 


| twohundred ^ /devist/ ES Ye 
three hundred - /si-seed/ ha ۰ 
four hundred /tehar-sed/ چهارصد‎ ie 
five hundred /pan-sæd/ Xa ٠ 
| six hundred (Res sæd/ aði ۰ 
seven hundred —/hæftsæd/ EDI Ye. 
eight hundred /hæšt-sæd/ : کت‎ Awe 
nine hundred /noh-sæd/ تهصند‎ ۰ 


one thousand - /hezar/, /yek-hezar/ هزار یکهزار‎ ۰ 


The numbers in between the multiples of 100 are made by connect- 
ing the above numbers to the smaller numbers with 4 (/o/, and). 


۱ یکصد و بیست و یک 
/yek-seed o bist o yek/‏ 

one hundred and twenty-one 
ات13 چهارصد و پنجاه و هشت‎ 
/€ehar-sed o peenjah o haest/ 
four hundred and fifty-eight 
ششصد و هفت‎ ۷ 

/Seš-saed o haft/ 


six hundred and seven 
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۵ هفتصد 3 پانزده 
/hæft-sæd o panzdæh/‏ 
seven hundred and fifteen‏ 
۰ نهصد و نود 

/noh-sæd o nævæd/ 

nine hundred and ninety 


Read this passage about the Persian rug. 


فرش ایران از بهترین فرش های نیاست. به فرش قالی هم می 
گویند. هتر ذرست کنردن. قالی قالیبافی است. قالیبافی در ایران یک 
هنّر خیلی قدیمی است. موزه ی فرش, ایران یک مّجموعه ی بسیار 
بزرگ از قالی های زیبا دارد. ممرذم. خیلی از شنهرهای ایران 
قالی می بافند. 


The Iranian carpet is among the best carpets in the world. Carpets 
are also called rugs. The art of making rugs is rug weaving. Rug 
weaving is a very old art in Iran. The Carpet Museum of Iran has a 
very large collection of beautiful rugs. The people of many Iranian 
cities weave rugs. 


world /donya/ ڈنیا‎ 
rug /qali/ قالی‎ 
people /mærdom/ مَردُم‎ 
to weave [baft-aen/ (/baf/) بافتن (باف)‎ 


6H. CULTURE TOPIC 2 


Farsi Script and Calligraphy 


Like English and other languages, Farsi script has many different type- 
faces. The word for script in Farsi is LS (/xaett/), which also means 
line. The script typeface commonly used in books like this one is called 

(/xaett-e nasx/), which is based on a certain Arabic script 
called خط كوفى‎ (/xaettce kuf.i/). During the early post-Islamic periods 
of Iran, a new Farsi script was developed and several other scripts were 
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designed afterwards. Because the development of these scripts predated 
printing technology, people had to write books by hand, and the most 
popular books to write were the Koran and literary works. It was com- 
mon to try to make these books as visually pleasing as possible, and this 
gave rise to the art of modern calligraphy in Iran. Two of the most com- 
mon scripts used in Persian calligraphy nowadays are ($i ics خط‎ 
(/xeett-e neste'liq/) and 44055 5 (/xztt-e Sekest-e/). The most 
prominent characteristic of these scripts is that they mostly use curves 
rather than straight lines. The sharp teeth of letters like O* and > are 
also avoided; instead, the teeth are smoothed out as curves. You can 
learn more about Persian calligraphy and see some samples by visiting 
http://www.persianpaintings.com/caligra.html and the Rumi Gallery 
website at http://rumigallery.com/. 


Exercises 


A. Complete the following sentences using the correct form of the verb in 


parentheses. But first, here are two words that you will need to know. 
(/diruz/, yesterday) 2.5282 
(/her ruz/, every day) هرروز‎ 


۱. فرهاد دیروز به دانشگاه (رفتتن) 

۲ فرهاد و فرشته هرروز در کلاس (نشستن) 

(fmi). . سومین مغازه (رفتن)‎ Y 

(infiml) تاسومین مغازه (رفتن)‎ € 
(pl). (Fi) uo 

(fml. and negative) ._ چای درست (کردن)‎ ٦ 
(infml. and negative) . کتاب را (برداشتن)‎ v 


B. Use the correct form of the adjective in parentheses. But before you start, 


take a look at a couple of useful words. 


یکی (/yek-i/, one)‏ 
آثار۔ هتر (/asar-e honzer-i/, works of art, artistic works) c$‏ 
.١‏ اين کتاب از آن یکی (خوب) ا 
۲ اين (خوب) ‏ کتاب این کتابخانه است. 
Y‏ ماشین, فرهاد از ماشین, فرشته (نو) ‏ است. 
ء, اين گالری (بزرگ) مجموعه ی آثارر x‏ 103 398 
,٥‏ این میز از آن میز (بلتند) است, 
5 خانهى ما (قدیمی) _ áli‏ اینجاست. 
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C. Use the correct ordinal form of the number given in parentheses. 


,١‏ سر, چهارراه (۲) ___ بپیچید دست چپ, 
Y‏ )9( خانه مال. پیذرم بود. 

٣‏ من (۱) کتابم را نوشتم. 

_٤‏ ماشین )٢(‏ _ من خيلى بّد بود. 

ual )۸( خیابان۔‎ gl Áli ۵ 


:)۹۹۹( Zn 

(TVA), 

4 
:)۱۲۱۹( . 

:)۸۰۹(۰ 


O بهم‎ 7t يک‎ 


G 
k. 
X g0 («t 


برندار 


بیهتر or‏ > تر 
بیهترین or‏ > ترین 
. نوتتر 

. بلزرگ ترین 

۰ 4 بلندتر 

, قدیمی ترین 


ofS ak E ZA دن‎ 


D. Write out these numbers. 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
A.2 B.3 C.1 D.3 


Exercises 
A. 
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۱ نه صند و نود و 43 

۲. سیصد و هجده 

aM‏ دویست و نوزده 

ییک هزار و دویست و نوزده 
,٥‏ هشت هشتصد و 45 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Visit the website of Golestan Palace (http://www ;golestanpalace.ir/), 
an old palace that was converted into a museum. Click on the link en- 
titled là 4e yeas (which, as you should know, means collections). You 
will see a list of the names of the locations in the palace. Visit some of 
the locations and print out pictures of them for your language journal 
if you can. Also write down the name of each location. Then look at 
the English version of the site and try to visit the same locations on 
the English version. See if you can find out what some of the location 
names mean in English, and write those down in your journal, too. 
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Arranging a Trip 


In this lesson, you will learn about making travel arrangements. We also 
study counting units, the future tense and nationalities. But first, let's 
warm up with some new words and phrases. 


7A. VOCABULARY WARM-UP 


agency /azans/ آژانس‎ 
if possible /ægær momken est/, اگه مُمکِنه‎ / 

/æge momken-e/ آگتر مُمکین است‎ 
agent, responsible ^  /maes'ul/ مسوول / مسئول‎ 
travel, trip /mosafereet/, /saefaer/ مسافرت» سفر‎ 
week /hæfte/ هفته‎ 


7B. DIALOGUE 


Mani is calling a travel agent to book a flight for Jim and himself. He is 
planning to take Jim to Esfahan, one of the most ancient cities of Iran. 
Listen to Mani's telephone conversation with the travel agent. 

مسوول. آژانس: آلو. آژانس. مسافرتی, سفتر, خوش. بفرمایین 


بیفرمایید). 


/elo. azans-e mosaferæti-ye sæfær-e xo5. ;/mæs'ule azans/ 


befærma-yin (befærma-yid)./ 

مانی: سلام خانم. خسته نباشین (نبشید). می خواستتم دو 
تا بلیت برای (صفتهان رزرو کنم. 

/seelam xanom. xaeste naebasin (naebasid). :/mani/ 


mi-xast-æm do ta belit bæra-ye esfæhan 
rezerv kon-æm./ 


مسؤول. آژانس: برای, چه تاریخی؟ 


/beera-ye če tarix-i?/ ;/mæs'ul-e azans/ 





۱ نه صند و نود و نه 

۲ سیصد و هجده 

۳. دویست و نوزده 

.٤‏ یک هزار و دویست و نوزده 
۵ هشتصد و نه 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Visit the website of Golestan Palace (http J| www.golestanpalace.ir/), 
an old palace that was converted into a museum. Click on the link en- 
titled là 4e saxa (which, as you should know, means collections). You 
will see a list of the names of the locations in the palace. Visit some of 
the locations and print out pictures of them for your language journal 
if you can. Also write down the name of each location. Then look at 
the English version of the site and try to visit the same locations on 
the English version. See if you can find out what some of the location 
names mean in English, and write those down in your journal, too. 
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Arranging a Trip 


In this lesson, you will learn about making travel arrangements. We also 
study counting units, the future tense and nationalities. But first, let's 


مسوول / مسئول 
مسافرت» سفر 


5 


warm up with some new words and phrases. 


7A. VOCABULARY WARM-UP 


agency /azans/ 

if possible /ægær momken æst), 
/æge momken-e/ 

agent, responsible /maes'ul/ 

travel, trip /mosafereet/, /saefaer/ 

week /hætte/ 


7B. DIALOGUE 


Mani is calling a travel agent to book a flight for Jim and himself. He is 
planning to take Jim to Esfahan, one of the most ancient cities of Iran. 
Listen to Mani's telephone conversation with the travel agent. 


مسوول. آژانس: 


:/ہ۴۰'ن[-۔٥‎ aZans/ 


مانی: 


:/mani/ 


مسؤول. آژانس: 


fmæs'ule azans/ 


الو. آژانس. مسافرتی, سفتر, خوش, بفرمایین 
(بیفرمایید), 

/elo. azans-e mosaferæti-ye sæfær-e xo8. 
ee 0000 

تا ای سی رر سو 


[seelam xanom. xeeste neebasin (nzebasid). 
mi-xast-aem do ta belit baera-ye esfaehan 
rezerv kon-æm./ 


برای, چه تاریخی؟ 


/beera-ye &e tarix-i?/ 


مانی: برای, چهارشنبه ی هفته ی آینده. 
/beera-ye Cehar-Senbe-ye haefte-ye 6 ;/mani/‏ 
مسؤول. آژانس: یعنی بیستنم. تیر؟ 


[y&e'ni bist-om-e tir?/ :/maes'ul-e aZans/ 


مانی: aly‏ بیستم اگه مُمکنه. 
/bzle, bist-om a&ege momken-e./ ;/mani/‏ 


مسؤول. آژانس: متأسيّفانه» برای بیستئم جا نیست. بیست و یکم 
چطوره؟ 


/mote'ssefane, bæra-ye bist-om ja nist. bist o :/mæs'ul-e azans/ 


yek-om öe-tor-e?/ 
هست؟‎ la مانی: نه, بیست و یکم دیره. نوزدهم چطور؟‎ 
/bist o yek-om dire. nuzdah-om ¢e-tor? :/mani/ 
ja hast ?/ 
نوزدَهُم مُمکِنه. کبی بر می گردین‎ nm مسؤول آژانس: بله‎ 
(برمی گردید)؟‎ 


/bæle, xogbæxt-ane nuzdæh-om momken-e. key ;/mæs'ul-e azans/ 
baer mi-geerd-in (baer mi-geerd-id) ?/ 


مانی: جمعه بترخواهیم گشت, 
/jom’e beer xah-im geeSt./ ;/mani/‏ 


مسؤول. آژانس: بسیار خوب. اسمتون چیه؟ 

/besiyar xob, esm-etun čiye?/ :/maes'ule aZans/ 
مانى: مانی. پیامی و جيم داكلاس.‎ 
/mani-ye peyami ve jim daglas./ :/mani/ 
مسوول, آژانس: آقای داگلاس کجایی هستن؟‎ 

/aqa-ye daglas koja-yi hæst-æn?/ ;/mæs'ul-e azans/ 
مانی: کانادایی.‎ 

/kanada-yi./ :/mani/ 


Travel agent: Hello! Pleasant Trip Travel Agency. How can I help 
you? 


Mani: Hello, ma'am. I want to reserve two tickets for 
Esfahan. 


Travelagent: For what date? 


= 
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For the Wednesday of next week. 
That is the twentieth of Tir? 
Yes, the twentieth, if possible. 


Unfortunately, there're no seats available (lit., there's 
no room) for the twentieth, How about the twenty- 
first? 


No, the twenty-first is too late. How about the 
nineteenth? Are there any seats available? (lit., Is 
there room?) 


Yes, fortunately, the nineteenth is possible. When 
are you coming back? 


We will return on Friday. 

Very well. What are your names? 
Mani Payami and Jim Douglas. 
Where is Mr. Douglas from? 


He's Canadian. 


Mani: 
Travel agent: 
Mani: 


Travel agent: 


Travel agent: 


Mani: 
Travel agent: 
Mani: 
Travel agent: 


Mani: 


Spelling Note: The letter „á (called ^ 545 |hzemzel) and its capital form, ‘5, 
stand for the sound /'/ in the middle and at the end of the words, respec- 
tively. However, when this sound (i'l) is followed by the vowel /ul, it may 
be written as 3. Newer Farsi writing standards require the use of 3 before 
the vowel lol, and older standards used á. That is why the word for agent 
has two spellings— sua and J siswe (/mas‘ul/). The same sound when 
followed by the vowel /ae/ comes in this form: 1 We saw this in the word 
alilia (/mote'æssef-ane/, unfortunately). 

Usage Note: You may have noticed that an English translation is not pro- 
vided for the expression خسته نباشید‎ (Ixaeste nae-ba$-id/). That's because 
there is no good translation for this expression. The closest would be greet- 
ings, which isn't really that close. The adjective 4iu5 (/xeste/) means 
tired, and the verb نتباشید‎ (Ina-bas-id/) is the negative subjunctive form 
of the verb U2. (/bud-an/, to be), inflected for the second person plural. 
This verb literally means may you not be. The literal meaning of the whole 
expression is then May you not be tired. This is a form of greeting very com- 
monly used when initiating a conversation with someone who's working. 
It's close to the English expression more power to your elbow in meaning 
but is different in usage. The English expression is quite rare and is never 
used as a greeting. 
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۱ چهارشتبه 


هفته ی sa‏ 


آتوبوس 

aka jál 
اقامت کردن‎ 
پرداخت كردن‎ 
پرواز‎ 

پرواز کردن 


Comprehension Practice 
A. How many tickets does Mani want to reserve? 
دو ۳ سه‎ .۲ 
B. Where does Mani plan to go? 
شیراز ۳. اصفهان‎ .۲ 
C. Why can’t he leave on the twentieth? 
بیسنٹم دیرہ. ۳. او در تهران نیست.‎ ,۲ 
D. Can he leave on the twenty-first? 
نتخير. بيست و ۳. نخیر. مانی آن‎ Y 


يكم ديره. روز در مسافرته. 
E. What day of the week will Mani return?‏ 
پنجشنبه برد جمعه 


TC. VOCABULARY 


future, next /ayaende/ 

hello /ælo/ 

(for telephone 

conversations) 

for /beera-ye/ 

ticket /belit/ 

date /tarix/ 
fortunately /xo8-beext-ane/ 

to reserve /rezerv kærd-æn/ 
unfortunately /mote'zessef-ane/ 
week /heefte/ 

next week /hæfte-ye ayænde/ 


TD. KEY PHRASES 


bus /oto-bus/ 

weekend /axeer-e haefte/ 

to stay /eqamæt kærd-æn/ 

to pay /pærdaxt kærd-æn/ 

flight /pærvaz/ 

to fly /pærvaz kærd-æn/ 
Farsi کا تہ‎ 


s 


٥ر۱‎ 2 8018017 


/pæs færda/ پس فردا‎ 
[pul/ يول‎ 
/pul dad-zen/ پول دادن‎ 
/taksi/ تاکسی‎ 
/tee'tilat/ تعطیلات‎ 


[telefon kærd-æn/, 
/telefon zæd-æn/ 


/tur/ تور‎ 
۳0۹ جک‎ 
[dad-aen/ دادن‎ 
[did-aen/ دیدن‎ 
/did-zen keerd-en/ دیدن کردن‎ 
/færda/ فردا‎ 
/qeetar/ قطار‎ 
/keraye/ کیرایه‎ 
٧ کشتی‎ 
/geerd-e5/ گریش‎ 
/mah/ ماه‎ 
/mæhæll-e eqgamæt/ اقامت‎ Uae 
/mosafer/ مُسافير‎ 


/mosaferæt kærd-æn/, / (3 xS cà ode 
/mosaferæt ræft-æn/ 


[haezine/ 
/hæva peyma/ 


BE 
Legal 


the day after tomorrow 
money 

to pay 

taxi 

holidays, vacation 


to make a phone call 


tour 
check 

to give 

to see 

to visit 
tomorrow 
train 

fare 

ship 
excursion 
month 


place to stay, 
accommodations 


traveler 


to take a trip, to travel 


cost 


airplane 


7E. CULTURE TOPIC 1 


The Persian Calendar 


Iranians use an ancient calendar that marks the beginning of the year 
on the first day of spring. The idea is that the rebirth of nature is also the 
start of a new year. The calendar is very orderly in terms of the number 
of days in each month—the first six months of the year each have thirty- 
one days; the next five months have thirty days, and the last month has 
twenty-nine days, except on leap years, when it has thirty days. Seasons 
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change every three months, which means the beginnings of the first, 
fourth, seventh, and tenth months coincide with the beginning of a new 
season, so you won't have to keep reminding yourself what the official 
season is all the time. 


Even though the calendar itself is ancient, the number of the year 
in the calendar was adjusted after the advent of Islam to the year 
when prophet Muhammad migrated from Mecca to Medina (the 
Hijra). In order to find out what year it is in the Persian calendar, 
you need to subtract 622 from the Common Era year if it is before 
March 2oth, and after March 20th, you should subtract 621. For ex- 
ample, from January 1st to March 2oth, 2007, it is the year 1385 in 
Iran, and from March 21st to December 31st, 2007, it is the year 
1386. You can convert dates from any common calendar to another 
at http://www.calendarhome.com/converter/. 


Below is the list of months and seasons in the Persian calendar. 


THE PERSIAN CALENDAR 


(IMAH-HAI, MONTHS) a ola —(/FAESL-HA/, SEASONS) فصل ها‎ 
(/bæhar/, spring) Ji 


(/færværdin/) فروردين‎ .٠١ 
(/ordibehest) uia us jf ؟.‎ 
(/xordad/) خُردادك‎ .۳ 
(/tir/) تیر‎ E 

(/mordad/)3l3 "4,9 ^ (/tabestan/, summer) تابيستان‎ 

— (Sehrivaer/) شتهريور‎ .5 

(/mehr/) میهر‎ .۷ 

— (/aban]) OM .^ ^ (/payiz/, fall) 5a 

۹ لد (مسسه) . 

(/dey/) دی‎ ٠۰ 

(/behmeen/) Q^.  (/zemestan/, winter) Ja 

 (Jesfaend/) aid , Y 


The first day of the week, and also the first workday, is Saturday, and 
the last day of the week, the weekend, is Friday. Here is a list of the 
days of the week. 
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DAYS OF THE WEEK 


| 


Saturday /šænbe/ شنبه‎ 
۱ Sunday 9 /[ yek-Saenbe/ Ju یکشنبه‎ Ñ 
Monday /do-3ænbe/ | دوشنبه‎ ۱ 
| Tuesday B [se-Éenbe/ اسه شنبه سوا‎ 
Wednesday /Geehar-Senbe/ 07 چهارشنبه‎ 
۱ Thursday /pænj-sænbe/ SANI پنجشنبه‎ 
| Friday jom'e] E Pure کم‎ 


TF. GRAMMAR 


Counting Units 


In the dialogue, when Mani wants to refer to two tickets, he doesn't just 
say یلیٹ‎ gð (/do belit/); he says cula G 53 (/do ta belit/). The word Ñ 
(/ta/) here is not a preposition meaning until or to; it is a counting word 
that means unit or number. Even though it is correct to say در بلیت‎ ٥م‎ 
belit), it is more common, especially in spoken language, to use a count- 
ing unit after numbers greater than one (and sometimes even with one). 
In informal spoken language, the most common counting unit is lí, but 
in written or more formal language, several others are used depending 
on the type of noun that is counted. Another common counting unit is 
Sc (/ædæd/, number). This counting unit is used in both spoken and 
written language. 


Counting units are also used in English with mass nouns (nouns that 
don't have a plural form, e.g., water or sand). For example, in English we 
have expressions like a glass of milk or a cup of coffee, and not, typically, 
a milk or a coffee. Farsi uses counting units with all nouns. The counting 
unit تا‎ is used with count nouns (those that do have a plural form), and 
other words describing the container are used with many mass nouns. 


Here are some examples of count nouns used without any counting 
units and with Wand 33e. 


(/do belit/) ul دو‎ 
(/do ta belit/) cub دو تا‎ 
(/do aedaed belit) دو عدد بلیت‎ 


two tickets 
(/se magin/) سه ماشين‎ 
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سه تا ماشین (/se ta maðin/)‏ 
سه عدد ماشین (/۱۱۵510 320290 5/) 


three cars 


(/éghar جهار اتاق (روقاه‎ 
(/éghar ta otag/) GU) G چهار‎ 
(/éehar aedaed otaq/) جهار عدد اتاق‎ 


four rooms 


Future Tense 


The future tense is rnost often used to refer to future events. In English, 
we make future tense sentences by using the modal auxiliary verb will 
and the base form of the main verb, e.g., I will get a haircut tomorrow. We 
also use the expression to be going to for this purpose, e.g., I'm going to 
get a haircut tomorrow. In spoken English, we even use the simple pres- 
ent tense or the present progressive tense to refer to future events, as in, 
I'm getting a haircut tomorrow, or, I'm out of town tomorrow. 


In Farsi, the proper future tense is almost exclusively used in writing. 
In spoken Farsi, the simple present tense is the more common tense 
used to refer to future events. We make the proper future tense by using 
the present stem of the verb Cal gà. (/xast-aen/) —i.e., خواه‎ (/xah/)—in- 
flected for person and number, plus the past stem of the main verb with 
no inflection. For example, let's conjugate the verb رفتن‎ (/racft- zn/, to 
go) in the future tense. Recall that the past stem of the verb رفت وز رفتتن‎ 
(/racft/). 


THE VERB (3-48 ) (/raeft-aen/, to go) IN THE FUTURE TENSE 


I will go /xah-æm ræft/ خواهم رفت‎ 
you (sg.) will go /xah-i reeft/ خواهی رفت‎ 
he/she/itwillgo /xah-æd ræft/ خواهد رفت‎ 
wewillgo ^ ^  /xahimraft/ خواهیم رفت‎ 
you (pl. or sg. [xah-id rzeft/ خواهید رفت‎ 


Jimi.) will go 


they (pl. or sg. —  [xah-end raeft/ خواهند رفت‎ 
fmi,) will go 


As mentioned above, in spoken language, we can simply use the present 
habitual form to refer to future events, as in: 
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ووا 


می روم» می روی» می رود؛ می رویم» می روید» می روند 
/[mi-raev-aem/, /mi-raev-i/, /mi-raev-aed/, /mi-raev-im/, /mi-raev-id/, /mi-rzev-‏ 


ænd/ 


Note 1: Just like other verbs, the auxiliary and main verbs together come 
after the object. For example, in the sentence Jól sá من درس خواهم‎ ) 
meen ders xah-em xandi, | will study; Jit., I will read اک‎ the e 
is O4 (Iders/, lesson), and it precedes the verbal group خواهم خواند‎ 
(/xah-æm xand!, will study). 


Note 2: If the verb is a phrasal verb (i.e., a verb with a particle), such as the 
Farsi verb (yi 4 (bær gæðt-æni, to return) or ila ; (bær daðt-æni, 
to pick up, to take), then the auxiliary verb sl sí (/xah/) can come either 
before or after the particle; e.g., both برخواهیم كشت‎ (/ber xah-im gest!) 
and برگتشت‎ æð sá (Ixah-im bar gaest/) are correct for We will return. The 
form برگشت‎ el à (xah-im bær gæðt!) is, however, more often used in 
formal language and in writing than in informal speech. 


Note 3: When using adverbs in a sentence, it is common to place the ad- 
verb either immediately after the subject or at the very beginning of the 
sentence, as in the examples below. 

من فردا برخواهم گشت. 

/maen farda baer xah-æm gæðt./ 

I will return tomorrow. 

فقرداء من بترخواهم گشت. 

/færda, mæn bær xah-æm gæðt,/ 

Tomorrow, I will return. 


To negate a future tense sentence, you only need to negate the auxiliary 
sl sá, not the main verb, as in the examples below. 

من فردا نخواهم رفت, 

/mæn færda næ-xah-æm rætt./ 

I won't go tomorrow. 

آنها روز. جمعه برنخواهند گشت. 

/anha ruz-e jom’e bær næ-xah-ænd gæšt./ 

They won't return on Friday. 


Nationalities 


Words that refer to people's nationalities and places of origin or resi- 
dence are extremely easy to make in Farsi. All you need to do is add the 
suffix فک‎ (/-i/) to the place name. For example, if someone is from Ole 
(/tehran/, Tehran), then that person is (gl 344 (/tehran-i/, Tehrani). Here 
are some other examples. 


(/alman-i/, German) آلمانی‎  (/alman/, Germany) آلمان‎ 
(/su'ed-i/, Swedish) سویدی‎ €—. (Isu'ed'/, Sweden) 5 s» 
(/niyu york/, from New York) نیویورگی‎ © (/niyu ys New York) نیویورک‎ 
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اصفهان (/esfaehan/, Esfahan)‏ > اصفهانی (تصمطهاوظ /نمصحطهآعه/) 

Note 1: If the place name ends in a vowel sound other than /i/ and /el, 
then the suffix cS (/-i/) becomes cse (/-yi/) or, according to older grammar 
standards, cx (/-'i/). Look at the examples that follow. 

(/amrika-yi/, American) امريكايى‎ > (/amrika/, America) آمریکا‎ 
(/kanada-yi/, Canadian) کانادایی‎ » (/kanada/, Canada) کانادا‎ 

(/peru-yi/, Peruvian) «$2224 > (/peru/, Peru) 223 

(/espania-yi/, Spanish) iis! € (/espania/, Spain) اسپانیا‎ 

(/kongo-yi/, Congolese) كنكو بی‎ ۶ (/kongo/, Congo) : 

Note 2: If the place name ends in the vowel /i/, then the suffix c5 (/-i/) 


becomes cst (I-ayi/) or, according to older standards, ائی‎ (I-a'il), as in 
the examples below. 


(/malezi-ayi/, Malaysian) 0 © (/malezi/, Malaysia) مالزی‎ 
(/aendonezi-ayi/, Indonesian) Jl آندو ئز‎ €- 
(/aendonezi/, Indonesia) J ji أندوز‎ 


Note 3: If the place name ends in the vowel /e/, then the /e/ is deleted and 
the suffix c$ (I-i/) becomes L5 s- (I- evil). See the example below. 


(/færans-ævi/, French) (6 sail þá  (/færanse/, France) Al þá 


TG. READING 
The following passage is about the Persian New Year. 


نوروز 

ایرانیان جشن. سال. نو را نوروز می نامند. نوروز یک جشن, خیلی 
قدیمی است و در اولین روز سال یعنی اول. فتروردین» شُروع می 
شنود. جشن, نوروز ۱۳روز است مرم در اين زمان به دیئن یکدیگر 
یا بھ مُساقیرّت می روند. ذر روز سيزدهم. سال. نو همه به پیک نیک 
می روند. کودکان در اين سیزده روز به مدرسه نمی روند ولی تر 
چهارذهمین روز. سال همه به مدرسه بُرخواهند گشت. 


Noruz 


Iranians call their New Year's celebration Noruz (/noruz/). Noruz is 
a very old celebration and begins on the first day of the year—that 
is, Farvardin 1. Noruz celebrations take thirteen days. During this 
time, people visit each other or go on trips. On the thirteenth day, 
everyone goes on a picnic. Children do not go to school on these 
thirteen days, but on the fourteenth day, everyone returns (lit., will 
return) to school. 


96 Farsi 


picnic /piknik/ پیک نیک‎ E 
celebration fjæsn/ جشن‎ 1 
time /zeeman/ زمان‎ > 
to begin /Soru' šod-aen/ شنروع شندن‎ 5 
child [kudaek/ کودک‎ 

to name, to call /nam-id-zen/ نامیدن‎ | 
Persian New Year /no-ruz/ 2325 | 
(lit., new day) 

all, everyone /heeme/ همه‎ 
/yek-digaer/ یکدیگر‎ 


7H. CULTURE TOPIC 2 


The Persian New Year 


The biggest Persian celebration is Noruz, which you read a little about 
in the preceding passage. Because it is an ancient celebration, Noruz has 
a lot of mythology around it, and no one exactly knows when and how 
it started. However, it is now one of the most important celebrations 
in Western Asia. Noruz has always been celebrated at the beginning of 
spring, and in Iran and Afghanistan it marks the official beginning of a 
new year. At Noruz, people set a special symbolic table, called هفت سین‎ 
(/haeft sin/, the seven Ss), with seven items, the name of each of which 
starts with the letter G* (U4), Each item symbolizes something. This 
setting also includes a bowl of water, symbolizing light, and a fishbowl 
containing a goldfish. There is often a Koran or a book of poetry present, 
depending on the religious beliefs of the family celebrating. 


There are two other celebrations in Iran that occur close to Noruz and are 
considered parts of, or at least very close to, the same ancient tradition. 
The first one is called J سور‎ 434 jle (/čæhar-šænbe sur-i/). The word 
سور‎ (/sur/) in Farsi means banquet, feast, or festival. چهارشنبه سوری‎ 
is a celebration that happens on the eve of the last Wednesday of the 
Persian year (i.e, mid-March). During چهارشنبه سوری‎ people make 
bonfires and jump over them. They play games, and children sometimes 
dress up and engage in an activity similar to the Halloween tradition 
of trick-or-treating. The second celebration that is close to Noruz, and 
was mentioned in the preceding passage, is called )3 43 »3 ju (/sizde 
be dær/, outdoor thirteen). This celebration happens on the thirteenth 
day of the month of Farvadin, (i3 y s )3 (/fa»rvaerdin/, the first month of 
the Persian calendar). The idea behind it is that people should leave the 
house on the thirteenth day of the year to take bad luck away from the 
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house. This custom has now turned into a national picnic day when peo- 
ple will have a picnic pretty much anywhere a little grass can be found. 


Another important and old Persian celebration called Ja i à (/5aeb-e 
yelda/) happens at the winter solstice. On this night, families gather 
together, play games, and eat a lot of pomegranates, nuts, watermelon, 
and fish, They try to stay up as long as they can and have fun. For more 
information about Noruz and other Persian celebrations, visit ۸ 
en.wikipedia.org/wiki/Noruz. 


Exercises 
A. Fill in the blanks using the words given. 
شما خواهند نا فروردین خرداد آینده‎ 


Aka ١‏ کتاب خریدم. 

۲ ماماه به اصفهان می رویم. 

=i EY‏ چند عدد بلیت می خواهید؟ 

i‏ سومین ماه سال است, 

o‏ آنها در روز بیست و یکم برگشت. 


B. Write the proper future tense of these sentences. 
فرهاد فردا به دانشگاه نمی رود.‎ ١ 
مانی و جيم چه روزی به اصفهان می روند؟‎ ۲ 
ما ترم, آینده فارسی برنمی داریم.‎ Y 
(/ameed-zen/, to come شتبنم تا ساعت. پنج به اینجا می آید. (آمدن:‎ .٤ 
این درس را امروز می خوانم.‎ .٥ 


C. Write the correct tense of the verb for these sentences. 
ما دیروز به آژانس تلفن (کردن)‎ 
پِترم فردابه مدرسه (رفتن)‎ 
من هفته ی آینده سه تا بلیت برای نیویورک (خریذن)‎ , 
شما هّرروز چه ساعتی ناهار (خوردن)  ؟‎ 
t آنها ماه آینده در کندام هنیّل اقامت (کردن)‎ . 


۳ ات ات یں سیا 


D. Write the nationality of a person from each of the following countries. 
آمریکا:‎ ۱ 


Farsi 


RESET S I I3 

a :(/pakestan/, Pakistan) پاکستان‎ v 8 
ف‎ :(/mekzik/, Mexico) S4 jsa ٤ ها‎ 
gas |3 





— — — ((hendj, India) 3ià ۳ | 
— — ———. '(/holaend/, Holland) ail X 


ANSWER KEY | 


Comprehension Practice 
۸ 2 B. 3 C.3 D.2 R3 


Exercises 
A. 


۱ تا ۲ as Y oil‏ ء, خرداد ۵, خواهند 


۱. فرهاد فردا به دانشگاه نخواهد رفت. 

Y‏ مانى و جيم جه روزی به اصفهان خواهند رفت؟ 
۳ ما ترم آینده فارسی بر نخواهیم or dla‏ 

ما ترم. آیندہ فارسی نخواهیم برداشت. 

, شبنم تا ساعت. پنج به اینجا خواهد آمد. 

۵ این درس را امروز خواهم خواند. 


C 


.١‏ كرديم Y‏ خواهدرفت. OF‏ می رود. ۳. خواهم خرید:ه می خرم 
4. مى خوريد . خواهند کرد :ه می کنند 


۱ آمریکایی ۲. انگلیسی ۳. پاکستانی ء, مکزیکی 
,٥‏ کانادایی ða‏ ۷ هلندی 
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INDEPENDENT CHALLENGE 


Imagine that you are planning a trip to or around Iran. Visit 
http://www.hotelbooking.ir/ and start searching for a hotel. Under the 
heading s$iu (/jost-o-ju/, search), select the name of a city. By the 
way, what do you think شهر های دیگر‎ (/Sæhr-ha-ye digær/) means? 
Print out your hotel search results for your language journal if you 
can. Then pick a few hotels that you like and start circling the words 
that you can recognize in their descriptions. Finally, select your favor- 
ite hotel description and try to look up some of the unknown words 
in the online dictionary http://www.farsidic.com/. On this website, 
you will see a virtual Farsi keyboard that allows you to enter Farsi 
text. Bookmark this website; you will find it very useful. 
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Does This Fit Me? 


In this lesson we will learn about shopping for clothes, store types, and 
prices. We will also learn about subjunctives and first person impera- 
tives, as well as the past habitual tense and object clitics. 


به من می آید؟» 
ہم میاد؟ 
پوشیدن 

خرید کردن 
رنگ 

فیکر کتردن 
caus‏ 3 شلوار 


8A. VOCABULARY WARM-UP 


Does it fit me? [be mæn mi-ay-æd?/, 
/be-hem mi-yad?/ 

to wear (clothes) /pus-id-zen/ 

to shop /xer-id kærd-æn/ 

color /reng/ 

to think /fekr kerd-an/ 

suit (lit., coat Íkot o Sælvar/ 


and trousers) 


8B. DIALOGUE 


Mani and Shabnam are out shopping. Mani wants to go to his favorite 
boutique to buy a suit. Listen to his conversation with Shabnam, who is 


مانی: 
:/mani/‏ 


شبنم: 


:/Sebnem/ 


:/mani/ 


being a little playful today, 
این بوتیکی است که هّمیشه آزش خرید می کننم.‎ 


/in butik-i zest ke haemise gez-aeš xaer-id 
mi-kon-zm./ 

اينجاست؟ مَن هميشه فکر می کردم که تو از 
اون یکی مغازه خرید می کردی. 

/in-ja-st? men hemise fekr mi-kærd-æm ke 

to ez un yek-i mæqaze xærid mi-kærd.i./ 

نه. من هیچوقت اونجا نیمی رم. بریم تو؟ 

/næ. meen hic-vaeqt un-ja ne-mi-raem. be-rim tu?/ 





> 


DM 


:/Sebnem/ 


مانى: 
:/mani/‏ 


7 


شبنم: 


:/šæbnæm/ 


مانی: 
:/mani/‏ 


> 


شبنم: 


:Sæbnæm/ 


مانی: 
:/mani/‏ 


> 


jake 


:Sæbnæm/ 


مانی: 


بریم. من نمی دونستم (نمی دانستم) که اینجا 
بوتیک هست. 

/berim, men ne-mi-dun-est-em (ne-mi-dan- 
est-zem) ke in-ja butik haest./ 


اين كت و شلواره جطوره؟ بيهم مياد (به من 
ميايد)؟ 


fin kot o &elvar-e ce-tor-e? beh-em mi-a-d 
(be mæn mi-ay-æd)?/ 


آره. خیلی قشتنگه. بخترش, 
Jare. xeyli qæšæng-e be-xær-eš./‏ 

بگذار اين یکی رو هم امتحان بیکتم. 
/be-gozar in yek-i ro ham emtehan be-kon-æm./‏ 
نه بيهيت نمياد (به تو نمیاید). ببگذارش ستر جاش, 

[nze, beh-et ne-mi-a-d (be to ne-mi-ay-æd). 
be-gozar-eð sær ja-3./ 

ولى تو هميشه رنگ آبی دوست داشتی, 
[vali to haemise reng-e abi dust dast./‏ 


رنگ آبی دوست دارم» ولی کت و شللوار آبی 
اصلا دوست ندارم. 


/reeng-e abi dust dar-æm, væli kot o šælvare abi 
æsl-æn dust næ-daræm./ 


/ دہ‎ ۱۱ ;[mani/ 
شبنم: نه» نپوئیش. اون قیرمیزه خیلی بیهتر بود.‎ 
[nze, nae-pu&-es. un qermez-e xeyli beh-tær /$æbnæm/ 
bud./ 
Mani: This is the boutique that I always shop at. 


Shabnam: Is it here? I always thought that you shopped at that 


other store. 


Mani: No. I never go there. Should we go in? 
Shabnam: Let's go. I didn't know there was a boutique here. 
Mani: How's this suit? Does it fit me? 

Shabnam: Yeah. It's really pretty. Buy it. 
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Mani: Let me try this one, too. 


Shabnam: No, that doesn’t suit you. Put it back (lit., Put it back 
at its place). 

Mani: But you always liked the blue color. 

Shabnam: I like the blue color, but I don't like blue suit at all. 

Mani: You mean I shouldn't wear it? 

Shabnam: No, don't wear it. That red one was much better. 


Spelling Note: The word “Lal (/æsl-æn/, at all), which ìs a borrowed 
word from Arabic, has an unexpected pronunciation. Although it is spelled 
with L (/a/), the /a/ is pronounced /æn/. The diacritic = when placed over 
I signals this pronunciation. In everyday writing, however, the diacritic Í, 
like other diacritics, does not typically show up. 


Comprehension Practice 


Now answer the following questions based on the dialogue. 


A. At what type of store does Mani usually shop for clothes? 


۱ فُروشگاه 
۱, قیرمیز 


۱. خیلی قشتنگه, 
بیخرش 


۱ كلت و شلوار. 


cn! 
بوتیک‎ 


3 


زرد 
منيقية 


۲ بوتيك 


av‏ مغازه 


B. What color is the suit that Mani tries on first? 


۲, سیفید 


url ۳ 


C. What does Shabnam say about the blue suit? 


۲ بیهیت نمیاد. 


٣‏ تو ریگ ابی 
دوست داری. 


D. How does Shabnam tell Mani, Don't wear it? 


۳ می پوشی 


E. What does Shabnam say about blue suits? 


aN,‏ کت و شلوار_ 
آبی به من نیمیاد. 


/abi/ 

/butik/ 
/zeerd/ 
0 
/sefid/ 


7 كت و شلوار آبی 


8c. VOCABULARY 


blue 
boutique 
yellow 
green 
white 
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/siyah/ سياه‎ 


/Selvar/ شلوار‎ 
/tusi/, /xakesteri/ طوسىء خاكسترى‎ 
/qermez/ قرمیز‎ 
/qehve-i/ قهوه ای‎ 
/kot/ es 
/hemise/ هميشه‎ 
hið vægt/ هیچوقت‎ 


fin boluz-ha bist اين بلوزها بيست‎ 


dær-ssæd tæxfif درصد تخفیف‎ 
darænd./ دارند.‎ 
fin tend-e?/ این چنده؟‎ 


fin lebas-ha hæraj این لباس ها حراج‎ 
hest-end (heraj- هستندر(حراجند)؟‎ 


znd) ?/ 

بارانی» بارونی /baran-i/, /barun-i/‏ 
بچه / 
بلوز /boluz/‏ 
پالتو /palto/‏ 
پوتین / 
پیراهن» پیر هن /pirahen/,‏ 
/pirhæn/‏ 

/ 51 تخفیف‎ 
fjurab/ جوراب‎ 
/dameen/ دامن‎ 
/daer-saed/ Laj 
/daem-pa-yi/ ذميايى‎ 
/kapSen/ كايثين‎ 
fkæfð/ کفش‎ 
/kolah/ كلاه‎ 


/keem-i/ gas 


black 

trousers, pants 
grey 

red 

brown 

coat 

always 


never 


8D. KEY PHRASES 


These blouses 
are twenty percent 
off. 


How much is this? 


Are these clothes 
on sale? 


raincoat 
child 
blouse 
winter coat 
boot 

shirt 


discount 
sock, stocking 
skirt 

percent 
slipper 

jacket 

shoe 

hat, cap 


some, a little 
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clothes /lebas/ لباس‎ 


Can I look at that skirt? /mitævanæm/ می توانم آن دامن‎ 
an damæn ra be- را ببینم؟ می تونم‎ 
bin-æm ?/, /mi-tun- اون دامن رو‎ 
æm un damæn ro ببینم‎ 


be-bin-zem?/ 


BE. CULTURE TOPIC 1 


Iranian Currency 


The official Iranian currency is the rial (Ju | )) /riyal/. At this time, each 
American dollar can buy about nine thousand rials, In everyday conver- 
sation, however, people don't use the term Jy) very often. Instead, Farsi 
speakers usually use the term (la 5i (/tuman/ or, colloquially, /toman/), 
which refers to ten rials, So you might hear people say, for example, that 
an American dollar is نهصد تومان‎ (/noh-saed tuman/, nine hundred 
tumans), as opposed to Jy) J| 34 45 (/noh hezar riyal/, nine thousand 
rials). The term (Le $i is gradually coming into use in official language 
as well. 


SF. GRAMMAR 


The Subjunctive Mood 


In Lesson 6 we talked about imperatives, We learned that imperatives in 
Farsi are inflected for second person singular and plural and that they 
are made by adding the prefix = (/be-) to the present stem of the verb 
(e.g., Oe? /be-bin/ for Look!), and in the case of second person plural, 
we also add the second person plural ending 3; (/-id/) to the stem—e.g., 
بيبينيد‎ /be-bin-id/, Look (you, pl.)! Sentences that are inflected like this are 
said to be in the imperative mood. 


In Farsi, the subjunctive mood, which refers to hypothetical situations, is 
very close to the imperative mood in its form. English uses the subjunc- 
tive in limited contexts. For example, when you say something like, The 
judge demanded that he stay in prison, you are using the verb stay in 
the subjunctive mood (note that you are not saying ... that he stays..., 
which shows that the verb is not in the declarative mood). 


In Farsi, subjunctives are used in a variety of contexts: in conditional 
sentences (Lesson 11), in embedded clauses and with modal auxiliaries 
(Lesson 13), and in first person imperatives (this lesson). The subjunc- 
tive mood in Farsi is simply made with the prefix ہے‎ (/be-/) plus the pres- 
ent stem of the verb plus these subject endings: 


در 05 ند یم؛ ید x‏ 
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[eem/, [ij /-2d/, Him], /-id/, /-ænd/ 


à 





As an example, let's see the verb (333 (/did-aen/, to see) with the present 
stern Q2? (/bin/, see) conjugated in the subjunctive mood. 


THE VERB (jà33 (/did-en/, to see) IN THE SUBJUNCTIVE MOOD 


PLURAL | SINGULAR - [a سه‎ 

/be-bin-im/ بیبیني‎ /be-bin-zem/ ببینم‎ 0 1st person 
foebinid/ + — /bebini/ _ "i+ 2nd person 
/be-bin-end/ ببینند‎ | /bebinæd/ XÑ» 3rd person 


Look especially at the first person singular and plural. The first person 
subjunctive in Farsi is used for first person imperatives; thus, the verbs 
£932 (/be-bin-aem/) and بیبینیم‎ )/be-bin-im/( can be translated to Let me 
see/I should see and Let us see/We should see, respectively. 


Pronunciation Note: If the first vowel in the verb stem is /o/, then the 
prefix = (Ibe-/) sometimes becomes 4 (/bo-/) in colloquial language. For 
example, the imperative form of the verb رفتتن‎ (/ræft-æn!, to go) is pro- 
nounced as زو‎ (Ibo-ro/, Go!) and not (/be-ro/). This phenomenon is less 
frequent in educated speech. 


Grammar Note: In the case of phrasal verbs, as in بر داشتن‎ (bar dast- 
eni, to pick up, to take), the prefix 22 is not used—e.g., برداریم‎ (bar dar- 
imi) and not ed 32 23 (Ibaer be-dar-im/). 


In the opening dialogue of this lesson, we hear Mani and Shabnam say 
£229. (/be-r-im/), which is the spoken form of a verb 82.322 (/beræv- 
im/). When you use this verb as a question, as in بریم؟‎ (/be-rim?/), you 
are saying Shall we go? And when you say it as a response, as in بریم‎ 
(/be-r-im/), you are saying Let's go. Now here are some more examples: 


ناهار بخوریم؟ 
/nahar be-xor-im?/‏ 
Shall we have lunch?‏ 


ناهار بخوریم. 
/nahar be-xor-im./‏ 
Let's have lunch.‏ 
کیتاب بیخوانیم؟ 

/ketab be-xan-im ?/ 
Shall we read a book? 
کتاب بخوانیم.‎ 
/ketab be-xan-im./ 
Let's read a book. 
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به مانی تفن بیزنیم؟ 
/be mani telefon be-zaen-im?/‏ 
Shall we phone Mani?‏ 


به مانى يِلِفٌن بیزنیم. 
/be mani telefon be-zan-im./‏ 
Let's phone Mani.‏ 


Past Habitual 


The past habitual tense is used to talk about events that used to happen 
habitually in the past but no longer occur. In English, simple past tense 
verbs and the modal idiom used to are used for this purpose. For ex- 
ample, when passing by a school you might hear your friend say, I went 
to school here when I was a kid, or, I used to go to school here when I was 
a kid. Your friend is referring to a past habitual event. 


In Farsi, the past habitual is just like the simple present except that the 
verb is in its past form. That is, we make past habitual verbs by adding 
the habitual prefix «s^ (/mi-/) to the beginning of the past stem of the 
verb. Of course, subject endings also need to be added based on person 
and number. Here is the conjugation of the verb خریدن‎ (/xeer-id-zen/, to 
buy) in the past habitual tense. 


THE VERB Cjð4 þá (/xær-id-æn/, to buy) IN THE PAST HABITUAL TENSE 


I used to buy /mi-xeer-id-zem/ می خريدم‎ ist person م‎ 
you (sg.) used /mi-xeer-id-i/ 3 می خر‎ 2nd person a 
to buy c 

| he/she/it used /mi-xær-id/ خرید‎ 3rd person x 
to buy 


we used to bey [mi-xer-id-im/ — e33 یو می خر‎ person 


. you (pl. or sg. [/mi-xerid-id/ — 33 yà می‎ 2nd person © 
fmi.) used to buy 5 
they (pl. or sg. /mi-xzer-id-end/ 333 J& (ga — 3rd person © 
fml.) used to buy 


Here are some sample sentences in the past habitual. 


من هميشه با پذرم به مدرسه می رفتم. 
/mæn hæmise ba pedær-æm be mædrese mi-ræft-æm./‏ 
Í always went/used to go to school with my father.‏ 
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آنها قر روز به اینجا می آمدند. 
/an-ha hær ruz be inja mi-amæd-ænd./‏ 
They came/used to come here every day.‏ 
بنچّھ ها می دویدند. 

/bætðe-ha mi-dæv-id-ænd./ 

The children ran/used to run. 


Object Endings on Verbs 


Farsi verbs carry a lot of information. We know that verbs in Farsi are in- 
flected for person using subject endings, as in #2 (s^ (/mi-nevis-aem/, 
I write—from (þáði si /neveðt-æn/, to write) with the present stem gi 
(/nevis/). This allows us to drop the subject of the sentence if it is 
known. 


You can also use object endings for known objects and do away with 
object pronouns. For example, in the opening dialogue of this lesson we 
heard Shabnam tell Mani, 

(آن را نپوش (instead of‏ نپوئیش 

/næ-puš-eš./ 

Don't wear it. 

As you can see, sometimes a single Farsi verb carries as much informa- 
tion as a sentence does—for example, the verb 

امن آن را نمی پوشیدم (instead of‏ نمی پوشیدمش 

[ne-mi-pu&-id-aem-es./ 

I didn't use to wear it. 


The table below lists the object endings of Farsi. 


OBJECT ENDINGS 


/-eman/ یمان‎ /-eem/, /-em/ م» يم‎ first 


/-etan/ يتان‎ /æt/, /-et/ ته یت‎ second | 
/-ešan/ شش ٢ہ ,|5| یشان‎ third 


Grammar Note: These object endings can also be attached to prepositions. 
For example, C+ 43 (Ibe mzn/, to me) can be changed to @¢- (/beh-em/, 
to me). In the dialogue, you heard Mani ask Shabnam, بیهیم میاد؟‎ (Ibeh- 
em mi-yad?/). This literally means Does it come to me? which is an idiom 
for Does it fit me? 


Usage Note 1: As in the rest of the course, where there are two forms in the 
table above, the first form (with /ae/) is formal. 


Usage Note 2: It is also possible to name both the object and the object 
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ending in a sentence for emphasis, e.g., ندیدمیش‎ 61) Gils (Imani ra, ne- 
did-aem-es/). This is roughly equivalent to saying, Mani, | haven't seen 
him. 


Here are some examples of sentences containing object endings. 


48۷۷ 1۱4 5۱ 0 


/mi-bin-aem-e&./ 

I see it. 

„la داذمشان به فر‎ 
/dad-zem-eSan be faerhad./ 
I gave them to Farhad. 
گذاشتیمشان روی میز.‎ 
[gozast-im-esan ruy-e miz./ 
We put them on the table. 


آازش دیدن کردیم. 

/æz-æš did-æn kærd-im./ 

We visited it. (lit., We did visiting from it.) 
1 v» 3 se 

/næ-xærid-æm-eš,/ 

I didn’t buy it. 





Read this ad for a clothing manufacturer. 


لس رن رز e‏ | 
لباس. آرین یکی از قدیمی ترین توليد كنندكان لباس در ايران است. اين . 
alið CS‏ هاى مردانه و زنانه تولید می کػند. محصولات ما | 
شامل کت و شلوار کت و دامن پیرآهن. مردانه و زنانه» بلوز و کاپشن . 
است قیمت های محصولات ما پایین است و چندین بوتیک در تهران | 
داریم. | 
قیمت کت و شلوارهای, ما از ۰ تومان تا۱۵۰۰۰۰ تومان است. 
دامن های ما از ۰ ت ۰ تومان هستند. 


Arian Clothing 

Arian Clothing is one of the oldest clothing manufacturers in Iran. 

This company produces men’s and women’s clothes. Our products 

include suits (lit, jacket and trousers), skirt suits (lit, jacket and 
| skirt), shirts, dresses, and jackets. The prices of our products are 

low, and we have several boutiques in Tehran. 


The prices of our suits are from 80,000 to 1 50,000 tumans. Our 
| skirts are from 20,000 to 50,000 tumans. 


ېسه جب : 01+ ۳ = 
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manufacturer, /tolid kon-eende/ تولید کنننده‎ 


producer 

to manufacture, to /tolid kaerd-zen/ توليد كردن‎ 
produce 

several jčændin/ چندین‎ 
to include /Samel bud-æn/ شامل بودن‎ 
product, products /mahsul/, محصول»‎ 


/mahsulat/ (00 محصولات‎ 


8H. CULTURE TOPIC 2 


What Do Iranians Typically Wear? 


The way Iranians dress has changed dramatically and frequently in the 
last two centuries. During the Qajar ( jJ» /gajar/) and Pahlavi (4 پهلو‎ 
/pæhlævi/) dynasties (the last two monarchic regimes before the 1979 
revolution), the country underwent a remarkable modernization period. 
During this time, Western education and values gradually became a 
sign of social status. People dressed more and more like Europeans, and 
many women stopped wearing the traditional Islamic veil (albeit many 
by force during Reza Shah Pahlavi's reign, 1925-1941). 


Since the 1979 revolution, however, the government has been trying to 
replace Western values with traditional Islamic ones. This clash of ide- 
als has created a wide range of opinions among individuals about what 
people should wear. For example, wearing a tie may be considered a 
sign of etiquette, elegance, and professionalism by modernists, but it 
might be regarded as a sign of blind submission to Western values by 
fundamentalists. Wearing jeans and T-shirts may be viewed similarly. 
Younger, more liberal people like to dress in jeans and T-shirts, while 
traditionalists avoid that. 


Nowadays, many men wear a shirt, a pair of long pants, and, if it's cold, 
a sports jacket. Government officials wear suits, but they don't wear ties. 
Wearing short-sleeved shirts by men is frowned on by the government, 
but many men do it anyway. 


Women, by law, have to cover all their bodies and hair. Liberal and 
younger women wear tight and short manteaus together with jeans and 
colorful scarves. Women who work for the government have to wear 
loose and long manteaus, and they must cover their hair with larger 
scarves, called 4x-s&a (/maeqnae'e/), that fit around the face. More tra- 
ditional women wear large black sheets called چادر‎ (/tador/) and only 
show their faces. You can learn more about such cultural issues at http:// 
www.cultureofiran.com. 
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Exercises 


A. Use the subjunctive form of the verb in these sentences. 


۱ ساعت ۸:۰۰ شام (خوردن)  (p).‏ 

۲ چه تاریخی به تهران (برگشتن) ؟ ام 
y‏ کتابت را (دیدن) .(0) 

(sg)t اين پیراهن را (خریذن)‎ ٤ 

ه.فردا به موزه (رفتن) (pl)t‏ 


B. Use the correct form of the verb in parentheses in the following sentences. 
کفش های نوی. من قهوه ای (بودن)‎ ١ 

۲ دیروز شیرین برای. برادرش یک پیراهن (خریدن) 

۳ سال. گنذشته» ما زیاد به پارک (رفتن) 

d‏ فردا جیم به شما تلفن (زدن) 

». من خیلی درس (خواندن) 


C. Turn the objects of verbs and objects of prepositions in these sentences 


into object pronouns. The first one is done as an example. 
کتاب ها را به مانی دادم‎ 
دادیشان بیهیش,‎ 
کیفت را بگذار اینجا,‎ ۱ 
".او را دیدم.‎ 
لباسش را شنست.‎ ۳ 
به آنها تلفن بزن.‎ £ 
روزنامه را می خواندم.‎ ۵ 


D. Fill in the blanks using the following words. 
بیهتان کار پسر کفاشی ششنمین خواهد‎ 


.١‏ شهریور ماه سال است. 

؟. اين شلوار طوسی E‏ 

۳. فرهاد شبنم است. 

؟. او ساعت هفت از دانشگاه بر XS‏ 
5. اين ساعت هیچوقت نمی کند. 

1 کفش را از می خریم. 
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ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
A. 2 B. 1 C2 D. 1 E.3 


Exercises 
A. 
برویم‎ . ri a rr بخوریم‎ ۱ 


B. 
هستند ۲. خرید ۲.می رفتیم 4, خواهد زد © . می خوانم‎ ۱ 


C 

۱ بگذارش اینجا. ۲. دیتمش. ۳.شستش. >. بیهشان تلفن بزن, 
5. می خواندمش. 

D. 


۱ ششمین ۲. بهتان ۳. پسر ء, خواهد ۰ کار ,٦‏ کفاشی 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Make a list of some articles of clothing that haven't been listed in 
this lesson. Try to look them up in the online Farsi dictionary www. 
farsidic.com. Write the words and the Farsi equivalents that you find | 
in your language journal. Another online dictionary you can use can 
be found at www.aryanpour.com. This is also a very good dictionary 
that you might want to bookmark. 
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Jim in a Persian Restaurant 


In this lesson, you will learn about Persian food and restaurants. You 
will also learn to express likes and dislikes, as well as the equivalents of 
both . . . and and neither . . . nor constructions in Farsi. Finally, you will 
also learn how to use the subjunctive mood with the auxiliary verb شاید‎ 


حورس 


خورش. فسینجان 


دوغ 


سالاد 
شما چیطور؟ 
شیوید باقلا 


(/Sayeed/, may). 


QA. VOCABULARY WARM-UP 


/pisnzhad keerd-zen/ 


/xores/ 


/xore&-e fesenjan/ 


[duq/ 


/salad/ 
/Soma Ge-tor ?/ 
/Sevid bagela/ 


qaza) 
/mast/ 


/monasebæt-e xass/ 


to recommend 


a (usually) meat 
sauce served over 
steamed rice 


fesenjan (a sauce 
made with chicken 
or beef, crushed 
walnuts, and 
pomegranate paste, 
served over rice) 


a drink made with 
yogurt, water, salt, 
and sometimes 
dried mint 


salad 
How about you? 


a rice dish with dill 
and broad beans, 
often served with 


beef 
food 
yogurt 


special occasion 





ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
۸2 8.1 ۰2 D.1 کا‎ 


Exercises 
A. 
بخوريم ۲. برگردیم ۳ ببينم 4 بخرم | ©,برويم‎ .١ 


B. 
هستند ۲. خرید ۴ میرفتیم », خواهدزد ۵. می خوانم‎ ۱ 


E 


۱ بگذارش اینجا. ۲. دیتمش. ۳.شستش. ۶. بیهشان تلفن بزن, 
۵ می خواندمش, 


. ششمین ۲ بهتان ۲۳.پسر . خواهد .کار *. کفاشی 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Make a list of some articles of clothing that haven't been listed in 
this lesson. Try to look them up in the online Farsi dictionary www. 
farsidic.com. Write the words and the Farsi equivalents that you find 
in your language journal. Another online dictionary you can use can 
be found at www.aryanpour.com. This is also a very good dictionary 
that you might want to bookmark. 


LESSON 





Jim in a Persian Restaurant 


In this lesson, you will learn about Persian food and restaurants. You 
will also learn to express likes and dislikes, as well as the equivalents of 
both... and and neither , . . nor constructions in Farsi. Finally, you will 
also learn how to use the subjunctive mood with the auxiliary verb شاید‎ 


خورش 


خورش. فسینجان 


E» 


سالاد 
شما چیطور؟ 


شیوید باقلا 


ur} 


غذا 
ماست 


bela مناسبّت‎ 


(/Sayaed/, may). 


9A. VOCABULARY WARM-UP 


/pi8neehad keerd-zen/ 
/xore&/ 


/xore&-e fesenjan/ 


/dug/ 


/salad/ 
/Soma ce-tor?/ 


/Sevid bagela/ 


/qæza/ 
/mast/ 


/monasebaet-e xass/ 


to recommend 


a (usually) meat 
sauce served over 
steamed rice 


fesenjan (a sauce 
made with chicken 
or beef, crushed 
walnuts, and 
pomegranate paste, 
served over rice) 


a drink made with 
yogurt, water, salt, 
and sometimes 
dried mint 


salad 
How about you? 


a rice dish with dill 
and broad beans, 
often served with 
beef 


food 
yogurt 


special occasion 


QB. DIALOGUE 


Shabnam has taken Jim to a Persian restaurant. Listen to their conversa- 


:/jim/ 


شبنم: 


:JSaebnaem/ 


جیم. 


:jim/ 


tion as they choose food from the menu. 

جه رستوران. قتشنكى! شما زياد اينجا ميايين 
(مياييد)؟ 
{re resturan-e qægængi! Soma ziyad inja mi-ya-‏ 
in (mi-ya-id)?/‏ 
زياد نه. بیشتر بترای. مُنامټت های خاص. 
/æiyad næ. biðtær bæra ye monasebeet-‏ 
ha-ye xass./‏ 
خوبء جه غذایی پیشنتهاد می کنی؟ 
/xob, te qæza-yi pig næhad mi-kon-i?/‏ 
aid gá SE‏ اولین پیشتهاد منه. 
/ælbætte xores-e fesenjan evveelin pis-‏ 
næhad-e mæn-e./‏ 
توش (تویش) چیه؟ 
[tu-& (tu-yae$) &i-ye?/‏ 
یه جور خورشه با گوشت. توش هم گیردو داره. 

يردو دوست دارى؟ 
|yek jur xor-e&-e ba gust. tu-$ hem‏ 
gerdu dar-e. gerdu dust dari?/‏ 
ألبتيّه! شما جى مى خورى؟ 
[aelbaette! $oma €i mi-xor-i?/‏ 
من شاید شويد باقلا يخورم. 
/meen Sayed Sevid bagela be-xor-em./‏ 
اون هم خوبه. مٌن هَم باقلا دوست دارم هم 
JÁ‏ 
fun hæm xub-e. mæn hæm bagela dust dar-‏ 
zem, haern gerdu./‏ 
نوشیدنی چی می خواهی؟ 
/nu8-id-een-i Gi mi-xa-hi ?/‏ 
اینجا دوغ دارند؟ من دوغ خیلی دوست دارم. 
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[inja duq daraend? maen duq xeyli dust dar :/jim 


æm./ 


شبنم: حتما دارند. من سالاد هم می خوام (می خواهم). 


شما چطور؟ سالاد یا ماست می خواهین 


(می خواهید)؟ 


/hætmæn dar-end. men salad hem mi-xam :(Sæbnæm/ 
(mi-xah-zem). &oma ce-tor? salad ya mast 


mi-xah-in (mi-xah-id) ?/ 


جیم: من نه سالاد می خوا م» نه ماست. 

/mæn næ salad mi-xah-æm, næ mast./ ;/jim/ 

lee‏ من اينجا سردمه, شنما ستردت نیست؟ 

[mien inja serd-em-e. Soma seerd-et nist?/ :/Seebnzem/ 

e‏ چیرا. من هم سردمه. بریم اون طرّف بشینیم 
(بنشینیم). 

/ðera mæn hæm særdæm-e. be-rim un tæræf :/jim/ 


be-Sin-im (be-neSin-im),/ 


What a pretty restaurant! Do you come here often? 
Not often. Mostly for special occasions. 

Okay, what (food) do you recommend? 

Fesenjan is my first recommendation, of course. 
What's in it? 


It's a sort of sauce with meat, It also has walnuts in 
it. Do you like walnuts? 


Of course. What are you having? 
I may have shevid bagela. 


That's good too. | like both walnuts and broad 
beans. 


What drink would you like? 
Do they have duq here? I like duq very much. 


They must. I also want salad. How about you? Do 
you want salad or yogurt? 


I want neither salad nor yogurt. 
I'm cold here. Aren't you cold? 


Yes. I'm cold, too. Let's go sit on the other side. 





Jim: 
Shabnam: 
Jim: 
Shabnam: 
Jim: 


Shabnam: 


Jim: 
Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 
Jim: 


Shabnam: 


Jim: 
Shabnam: 
Jim: 
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Usage Note: The word جيرا‎ (/cera/) here means yes, but the difference 
between | J$ and 4l; (Ibæle/) is that! J> is used as a response to a negative 
question. Notice that Shabnam asks Jim, 

شنما سردت نیست؟ 

/Soma seerd-et nist?/ 

Aren't you cold? 

This is a negative question, to which Jim responds, 


جر 3 من هم سر دمه 
/éera, mæn hæm særd-æm-e./‏ 
Yes, I'm cold, too.‏ 


If Shabnam had asked, f453 p.s La (/5oma saerd-et-e?/, Are you cold?), 
a positive question, then Jim would have answered with 4b (/bele/). 


Comprehension Practice 


Now answer the following questions based on the dialogue you just 
practiced. 


A. How often does Shabnam come to this restaurant? 


۱ هر هفته ۲, برای í‏ هیچوقت 
های valk‏ 
B. What food does Shabnam recommend to Jim?‏ 
.١‏ سالاد ,٢‏ شوید باقلا ۳. خورش, فمینجان 
C. Which one of these items is in fesenjan?‏ 
۱ گیردو ۲. شیوید ٢‏ ماست 
D. How does Jim ask what's in fesenjan?‏ 
۱ چی داری؟ ۲ توش چیه؟ ۳ چی می خوری؟ 
E. Which of the following does Jim like?‏ 
۱. گردو ٢‏ باقلا ۳ هم گردو» هم باقلا 


9 ۱۷ 


broad bean /bagela/ باقلا‎ 
plate /bosqab/ بشقاب‎ 
recommendation /pis-naehad/ پیشنهاد‎ 
yes (answer to a /tera/ جيرا‎ 
negative question) 

fork /ézengal/ چنگال‎ 
certainly /haetm-een/ Lis 
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cool (not warm) /xonæk/ ۳ 
hot /daq/ داغ‎ 
napkin /dæst-mal/ دستمال‎ 
to like [dust dast-aen/ دوست داشتن‎ 
restaurant /resturan/ رستوران‎ 
sandwich /sandevið/ ساندويج‎ 
cold /seerd/ سرد‎ 
perhaps, maybe, may /Sayeed/ MU 
dill /sevid/ ويد‎ 
spoon /qaSoq/ قاشق‎ 
knife /kard/ کارد‎ 
walnut /gerdu/ گردو‎ 
warm /gærm/ گرم‎ 
meat /gust/ گوشت‎ 
glass /livan/ Ol sgl 
fish /mahi/ ماهی‎ 
chicken, hen /morq/ مرغ‎ 
fruit /mive/ D 934 
soft drink /nuš-id-æn-i/ نوشیدنی‎ 


9D. KEY PHRASES 


cook [a&-paez/ AS 

Are you ready to order? ^ /amade hæst-id آماده هستید‎ 
sefare$ be-daeh- سیفارش بدهید؟»‎ 
id?/, /amade hæst- آماده هستین‎ 
in sefareš be-d-id?/ سفارش بدید؟‎ 

Excuse me, where's [be-baexs-id, daest- — 93 saa ببخشید‎ 

the restroom? Éu-yi koja-st?/, /be- — «yox cu کلجاست؟‎ 
bæxš-in, dæst-šu- دستشویی کجاست؟‎ 
yi koja-st?/ 

rice /berenj/ qos 

waiter, waitress /pi$ xedmaet/, پا خدمت؛‎ 
/garson/ ارسون‎ 


lesson 9 





[piš qæza či meyl ea غذا غذا چی‎ 

darid?/, /piš qæza یں پیش غذاً‎ 
či meyl dar-in?/ چی ميل دار ین؟‎ 
/€elo kaebab/ جيلوكباب‎ 


چند نفرید؟» چند /čænd næfær-‏ 


id?/, /Caend نفرین؟‎ 
næfærin?/ 

/éi meyl darid?/ جى مبيل داريد؟‎ 
/deser/ jad 
[seer a&-paez/ سرآشپز‎ 
[sefare$ dad-aen/ سیفارش دادن‎ 
[sefare$ gereftzen/ — سیفارش گیرفتتن‎ 


غذاى. أصلى 
ممکن است GLI‏ 


/qæza-ye æsli/ 


/momken est 


صورت حساب را lotfæn suræt‏ 
بياو ری ید؟» ممکنه hesab ra bi-yavær-‏ 

id?/, /momken-e رت‎ 
lotfæn sureet hesab حساب رو بياريد؟‎ 


ro bi-ar-id?/ 


/momken est 


مْمکن است لطفا 


lotfæn surætqæza صورت غذا را‎ 
ra bi-yaveer-id?/, مٌمکنه‎ fa) بياو‎ 
/momken-e lotfen IXE Hj ja 
suraet-e qaeza ro رو بیارید؟‎ 
bi-ar-id?/ 

من یک جلو كباب /mæn yek čelo-‏ 
می خورم با یک kæbab mixoræm‏ 
نوشابه. ba yek nuSabe./‏ 
نان /nan/‏ 
يخ fyæx/‏ 


What appetizer would 
you like? 


a dish made with 
steamed rice, beef 
kabob, and often 
grilled tomatoes 


How many people 
are you?, Party of 
how many? 


What would you like? 
dessert 

chef 

to order 

to take an order 

main course 


Can you bring 
the bill, please? 


Can you bring the 
menu, please? 


Ill have a chelo-kabob 
and a soda. 


bread 


ice 


OE. CULTURE TOPIC 1 


Persian Table Manners 


You learned earlier that Persians are very particular about how they show 
respect toward elders and guests. People of other nations, of course, respect 


Farsi 
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their elders and guests too, but they may do so differently. This also applies 
to etiquette at the dining table. When they want to sit at a dining table to eat, 
Iranians usually wait for the oldest person in the group or for any guests to 
sit first, You might hear a lot of dyla jå- (/be-færmaid/, after you). 


Except for restaurants where the food comes in portions, the food is usu- 
ally set in the middle of the table in large dishes, and everyone serves 
himself or herself the desired amount. Here, again, everyone waits for 
the oldest person or the guests to serve their food and start. 


ueinejsay ueisiad e ui uif 


When people compliment the person who has made the food, that person 
usually responds by saying, نوش_ جان‎ (/nu&-e jan/), which can roughly be 
translated as bon appétit. If you want to thank the person who has made 
the food, you can use the usual «s^ 2-^ (/mersi/, thanks) or خیلی ممنون‎ 
(/xeyli maemnun/, much appreciated). You can also use the more formal 
term for thanking, متشكرم‎ (/motosaekker-aem/, I am thankful). Alterna- 
tively, you can use the very common idiom دست شما در دنکنه‎ {/dæst-e 
soma dærd nækon-e/). This idiom literally means May your hand not hurt, 
but it is just another way of saying thank you. This way, you are wishing 
someone well who has just done something for you. The expression is 
most suitable in the context of manual work, but it's by no means limited 
to such a situation. You can use the term in almost all situations. 





Expressing Likes and Dislikes 


To say that they like or dislike something, Farsi speakers often use the verb 
ست داشتن‎ | 93 (/dust dast-aen/). This is a phrasal verb; that is, it is made up 
of a noun plus a "light" verb (see lesson 1). The noun part is ك‎ g3 (/dust/, 
friend, fondness), and the verb part is ()-&4l3 (/dast-zen/, to have). داشتن‎ 
is an irregular verb, and the present stem of this verb دار وز‎ (/dar/, have). 
Therefore, (}-ic\2 Suu g literally means to have a fondness for. This verb 
does not appear in the habitual or progressive forms, but it can come in all 
other tenses. Here are two examples of the ,دوست داشتن حا‎ conjugated 
for all persons and for the present and past tenses. 


THE VERB (yistlo Cus 93 (/dust daSt-aen/, to like) IN THE PRESENT TENSE 


I ike rice. /mæn berenj من برنج دوست دارم.‎ 
dust dar-æm./ 


[ You (sg) Hike rine. {to berenj dust dari./ تو برنج دوست داری.‎ 


He/She/It likes /u berenj dust او برنج دوست دارد.‎ 
rice. dar-æd./ 
| We like rice. /ma berenj ما برنج دوست داریم.‎ 


dust dar-im./ 
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You (pl. or sg. [Soma berenj شما برنج دوست دارید.‎ 


| fml.) like rice. dust dar-id./ 
They (pl. or sg. /an-ha berenj dust آنها برنج دوست دارند.‎ 


| fml.) like rice. dar-ænd./ 


10۶ ۷۶۸8 داشتن‎ Cis 99 (/dust dast-an/, to like) IN THE PAST TENSE 


I liked rice. /mzen berenj من برنج دوست داشتم.‎ 
dust daSt-zem./ 

You (sq.) liked rice. /to berenj تو برنج دوست داشتی,‎ 
dust dastii./ 

He/She/Itliked ^ /uberenj  .تشاد‌تسود او برنج‎ 

rice. dust dast./ 

We liked rice. /ma berenj dust agidila Cus 99 gi py La 
dast-im./ 

You (pl. or sg. fml.) /$oma berenj شما برنج دوست داشتید.‎ 

iked rice. dust dast-id./ 
They (pl. or sg. /an-ha berenj آنها برنج دوست داشتند.‎ 
Jml.) liked rice. dust dašt-ænd./ 


To negate ,دوست داشتن‎ as with all other verbs, we only add the negative 
prefix ; (/næ-/) to the verb. For example, to say I didn't like rice, you say 


ZH O^ (/man berenj dust næ-daðt-æm/).‏ دوست نداشتم 


There are two other Commonly used terms to express likes and dis- 
likes, namely, خوش آمذن‎ . . . jl (/ez... x08 amad-en/, to like) and 
acad £v Td UNE. „bæd amæd-æn/, to dislike, to hate). The best 
way to explain these terms is through examples: 

من از برنج خوشم می آید. 

fmæn æz berenj xosæm mi-ay-æd./ 

I like rice. 

او از ماست خوشیش می آید. 

/u &z mast xo$-e$ mi-ay-zed./ 

He/She/It likes yogurt. 

ما از باقلا خوثيمان مى آيد. 

/ma ez bagela xo$-eman mi-ay-zed./ 

We like broad beans. 


As you can see, the expression ja (gá . . . jl is used to express 
likes, just like .دوست داشتن‎ The differe ence is that we have to use the 
personal ending لته شه یمان یتان» یشان‎ *e-— after the ENSE 
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(which means nice or pleasant). 


In order to express dislikes, one can either negate از . . . خوش آمدن‎ 
or use (jl 23, . . _3), as in the following examples: 
من از برنج بدم می آید.‎ 

/mæn æz berenj bæd-æm mi-ay-æd./ 

I hate rice. 

او از مامت بش می آید. 

/u &ez mast baed-e$ mi-ay-aed./ 

He/She/It hates yogurt. 

ما از باقلا بتدمان می آيد. 

/ma az baqla baed-eman mi-ay-ed./ 

We hate broad beans. 


Double 43 ... 43 (Ing . . . nel) and هم ...هم‎ 
(Ihem ... hem/) Constructions 


The double 4ð ... 45 (/næ .. . næ/) and هم‎ d eh (/haem . . . haem/) 
constructions in Farsi are equivalent to neither . . . nor and both... and 
in English, respectively. For example, we heard Jim say in the dialogue 
that he liked both walnuts and broad beans; he said 

من هم باقلا دوست دارمء هم گیردو. 

/maen hem baqela dust dar-zem, heem gerdu./ 

I like both broad beans and walnuts. 


We also heard him say that he wanted neither salad nor yogurt; he said 
من نه سالاد می خوام» نه ماست.‎ 


/mæn næ salad mi-xam, nz mast,/ 
I want neither salad nor yogurt. 


As in English neither... nor construction, the verb used witha4à ... 4i 
construction is not negated. Look at the examples below: 
فرشته هم ریاضی برداشت هم فیزیک,‎ 

/fereðte hæm riyazi bær dašt haem fizik./ 

Fereshteh took both math and physics. 

مانی و جیم هم به اصفهان رفتند هم به شیراز, 

/mani væ jim hæm be esfæhan ræft-ænd, hæm be Siraz./ 
Mani and Jim went to both Esfahan and Shiraz. 
شما هم فارسی می خوانید هم می نویسید.‎ 

[soma haem farsi mi-xan-id haem mi-nevis-id./ 

You both read and write Farsi. 

جيم و شبنم نه كباب خوردند نه نان. 

[jim vae &aebnaem nae keebab xord-eend næ nan./ 

Jim and Shabnam had neither kabob nor bread. 
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آنها نه کتاب خریدند نه غذا. 
/an-ha nz ketab xzer-id-aend nae qaeza./‏ 
They bought neither books nor food.‏ 


مانه جيم را ديديم نه مانى را. 
/ma na jim ra did-im nae mani ra./‏ 
We saw neither Jim nor Mani.‏ 


Using 34.4 (/Sayzd/, may, might) 


The word شاید‎ (/sayaed/) is a modal auxiliary verb that means maybe, 
perhaps, may, or might. It is used before the verb, and when it is pres- 
ent, the verb comes in the subjunctive mood (see Lesson 8). This modal 
auxiliary isn't inflected for tense or person; only the main verb is. Look 
at these examples: 

من شاید کباب بخورم. 

/meen Sayæd kæbab be-xor-æm./ 

I may eat kabob. 

تو شاید کباب بخوری, 

{to Sayæd kaebab be-xor-i./ 

You (sg.) may eat kabob. 

او شاید کباب بخورد. 

/u Sayaed keebab be-xor-zd./ 

He/She/It may eat kabob. 

ما شاید کباب بخوریم. 

/ma Sayaed keebab be-xor-im./ 

We may eat kabob. 

شما شايد کباب بخورید. 

/Soma Sayeed kebab be-xor-id./ 

You (pl. or sg. fml.) may eat kabob. 

آنها شاید کباب بخورند. 

/an-ha Sayæd kæbab be-xor-ænd./ 

They may eat kabob. 
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چطور ببرنج بپّزیم 

DEP 

برنج (دو فنجان» برای دو نقتر) 
روغن (دو قاشق غذاخوری) 


| تمک (دو قاشلق. چایخوری) 


قبل از پختن, برنج اول آن را ga‏ کشیم. 


The following passage is a simple recipe for cooking Persian-style rice. 


بعد آن را با آب در یک قابلمه ی مُتِوَبٌط می گْذاریم. قابلمه 
را روی اجاق می گذاریم تا آب به جوش بیاید. بعد از 


چند دقيقه ذر قابلمه را می گذاریم. ده تا پانزده 
بعدء برنج آماده ual‏ نوش جان! 


قيقه ى 


How to Cook Rice 
Ingredients: 


. Rice (two cups, for two people) 


Oil (two tablespoons) 
| Salt (two teaspoons) 


Before cooking the rice, we first rinse it. 


Then we put it in a medium pot with water. We put the pot on the 
stove until the water starts to boil. After a few minutes, we put the 
lid on. Ten to fifteen minutes later, the rice is ready. Bon appétit. 


/madde/, /mævadd/ ál sa cola 
flazem/ لازم‎ 
/fenjan/ فنجان‎ 
/nzefeer/ نفر‎ 
lqaðoq.e gæzaxori/ قاشئق غذاخوری‎ 
/qa8oq-e ¢ay-xor-i/ قاشلق, چایخوری‎ 
[ab ke&-id-aen/ آب کشیدذن‎ 
[qablaeme/ قابلمه‎ 
/motevæsset/ dn eia 
/amade/ آماده‎ 


material, materials 
necessary, required 
cup 

person 


tablespoon (lit., 
meal-eating spoon) 


teaspoon (lit., tea- 
drinking spoon) 
to rinse 

cooking pot 
medium 


ready, prepared 
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9H. CULTURE TOPIC 2 


Persian Food 


Persian food is heavily rice-based. Most dishes consist of a rich sauce 
called (4 ) s& (xor-e$) served on a bed of steamed white long-grain rice. 
The (Ë J så almost always contains red meat or chicken together with 
vegetables. Fesenjan (aud), which was mentioned in the opening dia- 
logue of this lesson, is very popular, especially among Westerners. There 
are also some dishes in which meat and vegetables are mixed directly 
into the rice, and therefore, no oÅ  s& is served with them. The most 
popular Persian side dishes are plain yogurt, bread, and fresh vegetables. 
The blend of fresh vegetables that Persians have alongside their food is 
called (à ) s& ($ ja (/seebzi xord-een/, lit, eating vegetables) and con- 
sists of red and green basil, radish, green onions, leek, mint, tarragon, 
and sometimes pennyroyal. It tastes great and is very healthy. 


. Change the last sentence using the cue words given. Start with this sen- 


tence: 
. شیرین از دسر خوشیش می آید‎ 
دوست دارد‎ | 
شيرين و فرهاد‎ "٢ 
دوست ندارند‎ ۳ 
بدشان مى آيد‎ . 
le .0 
خوشمان می آید‎ + 
دوست داريم‎ ٠ 


B. Turn these sentences in various tenses into subjunctive constructions 


,شاید with‏ 
١‏ مانی دارد مرغ می خورد. 
Y‏ شما به مغازه رفتید. ‏ 
۳ پسرخاله ی من به اینجا آمد. 
٤‏ آنها در هتل اقامت کردند. 
0 ما انگلیسی برداشتیم. 
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C. Answer these questions with double @® . .. e^and4i ... 43con- 


structions. 
. __ آیا شما سبزی دوست دارید يا میوه؟ (هم . . . هم)‎ ۱ 
. آیا آنها به مدرسه می روند یا به کتابخانه؟ (نه .. . نه).‎ ۲ 
آیا شبنم در شیراز زندگی می کند یا در اصفهان؟‎ , 
(نه . . . نه)‎ 


4 


جج 


. آیا شما کتاب می خوانید یا روزنامه؟ (هم . . . هم) 
. آیا غذا در آشپزخانه است یا روى ميز؟ (نه . . . نه) 


o 


D. Fill in the blanks using the following words. 
كلاه ساندویچ فروشی گرم غذایم ناهار‎ 


۱ شیرین برای خورش, فسنجان خورد. 
۲ ما امروز در یک غذا خوردیم. 
۳ من با ماست می خورم. 
ء, او شاید برای زمستان یک بخرد. 
5. تابستان, گذشته خیلی بود. 
ANSWER KEY‏ 


Comprehension Practice 
A.2 83 C.1 D.2 E.3 


A. 
شیرین دسر دوست دارد.‎ . 


. شیرین و فرهاد دسر دوست دارند. 

. شيرين و فرهاد دسر دوست ندارند. 
شیرین و فرهاد از دسر بدشان می آید. 
. ما از دسر بدمان می اید. 

. ما از دسر خوشمان می آید. 

, ما دسر دوست داریم. 


6 ھی QU aM‏ در عه 


. مانی شاید مرغ بخورد. 

شما شاید به مغازه بروید. 

. پسرخاله ی من شاید به اینجا بیاید. 
. آنها شاید در هثل اقامت بکنند. 

. ما شاید انگلیسی برداریم. 


A —-‏ حم و 
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۱. من هم سبزی دوست دارم هم میوه. Or‏ 

ما هم سبزی دوست داریم هم میوه. 

٢‏ آنها نه به مدرسه می روند نه به کتابخانه. 

۳. شبنم نه در شیراز زندگی می کند نه در اصفهان. 
.٤‏ من هم كتاب مى خوانم هم روزنامه .ه 

ما هم كتاب مى خوانيم هم روزنامه. 

o‏ خذا نه در آشپزخانه است نه روی ميز. 


۱. ناهار ۲. ساندویچ فروشی ۳. غذایم , کلاه 


.٥‏ گرم 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Visit www.aghaghi.com. Click on the yJ» گر‎ J= tab. سر گر می)‎ 
/seer-geerm-i/ means entertainment.) Then click on the link entitled 
آشپزی‎ 2, 993 (/daestur-e a-paez-i/, recipe). You will see a list of types 
of food. Click on oÅ 5 s& and then on Glaind oå joà, Print out the 
recipe for your language journal. Read through it and highlight the 
words that you know. See how much of the recipe you can follow, 
Also try printing out some of the the pizza recipes and see if you can 
follow those. Write down in your journal the meanings of any words 
you look up. 
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Mani's Sick! 





In this lesson you will learn the names of major body parts. You will 
also learn about visiting a doctor and expressing pains and some ill. 
nesses. The grammar points that we will cover in this lesson in- 
clude the present perfect tense, using subjunctives after the verb 
خواستن‎ (/xast-en/, to want), and asking questions with how much 
and how many. 


10A. VOCABULARY WARM-UP 


» body [baedaeny, ftæn/ بدن کن‎ 


to go away (said [bær tæræf šod-æn/ بر طرّف شتن‎ 
of a problem), to 
get resolved 


fever ftæb/ تب‎ 
medicine /daru/ دارو‎ 
pain, ache Jdærd/ درد‎ 
to cough /sorfe kaerd-aen/ سرفه كردن‎ 
pill /aors/ P 
throat /geelu/ كلو‎ 
to use, to take /mæsræf kærd-æn/ مصرف كردن‎ 
What seems to be /mo&keletan éi-st?/, í مشکلتان‎ 
the problem? (lit., /moSkel-etun ¢i-ye ?/ مشکلتون چیه؟‎ 
What is your 

problem?) 


10B. DIALOGUE 
ار‎ xa a 


/sælam, xanom doktor./ :/mani/ 





fa پیامی, مشکلتون‎ Pu سلام»‎ : MC 


/seelam, aqa-ye peyami. moskel-etun éi-ye?/ :/doktor/ 
مانی: امروز از صنبح تب و گنلو درد دارم.‎ 
/emruz æz sobh tæb o gælu dærd dar-æm./ ;/mani/ 


ذكتثر: سرفه هم می کنین (سرفه ... می کنید)؟ 
/sorfe haem mi-kon-in (mi-kon-id) ?/ :/doktor/‏ 


مانی: خیلی کم. ولی تن درد دارم. 


/xeyli kæm. væli tæn dærd dar-æm./ :/mani/ 

ذكثر: دارویی مصرف کردید (مصرف کرده اید)؟* 
/daru-yi meesreef kaerd-id (kaerd-e-'id) ?/ :/doktor/‏ 

مانی: فقط قرص, تب بر خوردم (خورده ام),* 
/fæqæt qors-e tæb bor xord-æm (xord-e-æm)./ :/mani/‏ 
ڈکنٹر: چنند تا قرص خوردید (خورده اید)؟* 

[ézend ta qors xord-id (xord-e-id)?/ —— :;/doktor/ 

مانی: یکی. ساعّت AS‏ 

fyeki. sa æt-e noh./ ;fmani/ 


485 + چیقدر تب داشتین (داشتید)؟ 
/ceqaedr taeb dast-in (dast-id) ?/ :/doktor/‏ 


AR مانی: سی و هشت و نیم‎ 
Ísi o hæst o nim dæræje./ :/mani/ 


ذكثر: دهانتون رو باز کنین (باز کنید) لطفا. می خوام 
توی گلوتون رو ببینم. 


[dachan-etun ro baz-konin (baz kon-id) lotfzen. :/doktor/ 
mi-xa-m tu-ye gaelu-tun ro be-bin-aem./ 

RI مانی:‎ 

/aaaaaa./ :/mani/ 

دکتر: آره. گلوتون یک کمی قرميزه. آبریزش. بینی 
هم دارین؟ 

/are. gælu-tun yek kæmi qermez-e. ;/doktor/ 


ab-riz-e&-e bini hzern darin?/ 


مانی: دیشب داشتم؛ وی امروز بر طرف شده. 
/jdišæb dašt-æm, væli emruz bær tæræf 500-6 :/mani/‏ 


— 1 کے“ کے A‏ 
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Jim: Hello, Doctor (lit, Madam Doctor). 


Doctor: Hello, Mr. Payami. What seems to be the problem? 
(lit, What’s your problem?) 

Jim: Ive had a fever and sore throat today since 
morning. 

Doctor: Do you cough, too? 

Jim: Very little. But I have a body ache. 

Doctor: Have you taken any medicine? 

Jim: I've only taken fever medication. (lit, I have only 
eaten fevercutting pills.) 

Doctor: How many pills have you taken (lit., eaten)? 

Jim: One. At nine o'clock. 

Doctor: How much fever did you have? 

Jim: Thirty-eight and a half degrees. 

Doctor: Open your mouth please. I want to look inside your 
throat. 

Jim: Ahhhhh. 

Doctor: Yeah. Your throat is a little red. Do you have a runny 
nose, too? 

Jim: I had last night. But today it's gone. 


Grammar Note: Notice the difference between the spoken and the written 
form of the verbs (ja JS مصرف‎ 0 ÖJA. In spoken Farsi, except for the 
third person singular, there is no distinction between the pronunciation of 
the simple past form of a verb and the pronunciation of its present perfect 
form. Itis for this reason that you hear the doctor say $393 چند تا قرص‎ 
when she wants to learn how many pills Mani has taken. You will learn 
about the written form of the present perfect tense in this lesson. 


Usage Note 1: The verb (3.2.3. (Ixord-zen!, to eat) is also used in the 
context of taking medication. For example, to take pills is فرص خوردن‎ 
(/gors xord-æn!), and to take medicine is دارو خوردن‎ )۱۵۵۲۵ ۷۵۲۵-۵/(۰ 


Usage Note 2: Iran uses the metric system. So when Mani says thirty-eight 
and a half degrees, he means thirty-eight and a half degrees Celsius, which 
is about 101 degrees Fahrenheit. Normal body temperature is 37 degrees 
Celsius. 


Usage Note 3: The verb (24 i ýh ja (Ibær tæræf šod-æn/, to get 
resolved) is used when we want to talk about something unpleasant going 
away or a problem being resolved. For example, when Mani wants to say 
that he doesn’t have a runny nose anymore, he says برطرف شلده‎ (Iber 
taerzef Sod-el, it's gone). 


Lesson 10 


Usage Note 4: The question fai ,مشکلتون‎ or its written variant, 
مشکلتان چیست؟‎ (/moðkel-etan cist?/) literally means What is your 
problem? but it does not have the condescending tone that this question 
has in English. In the context of a doctor's visit and said with the right 
tone, it is equivalent to What seems to be the problem? 


Comprehension Practice 


Now answer the following questions based on the dialogue you just 


practiced. 
A. What is Mani complaining about most? 
گلو درد و قب کا سرفه ۳. آبریزش, بینی‎ .۱ 
B. What has he done about his fever? 
پک قرص تب ۳. خوابیده.‎ ٣ كارى تكترده.‎ .١ 
بر خورده.‎ 


C. How does the doctor ask if Mani has a cough, too? 


.١‏ آبريزش. Yo uis‏ چند تا قرص خوردید ۳سرفه هم می کنین؟ 


هم دارین؟ (خورده آید)؟ 
D. What does the doctor say after she looks inside Mani's throat?‏ 
ae -‏ ےپ ہک ۳ ^ ae‏ 
۱ گلوتون کمی ۲. گلوتون خوبه. y‏ چقدر تب داشتین؟ 
قرمزه. 


E. When did Mani have a runny nose? 


^" 


۱ امروز صبح Y‏ دیشب ۳. دیروز 


10C. VOCABULARY 


elbow /arzenj/ or /arenj/ el 
finger /aengost/ آنکشت‎ 
toe /ængoste pa/ انگشت پا‎ 
arm /bazu/ بازو‎ 
buttocks /baszen/ باسن‎ 
nose /bini/ بيدى‎ 
foot /pa/ پا‎ 
heel /paSne-ye pa/ پاشنه ی پا‎ 
eye /aešm/, / 6٥671 چشم‎ 
hand Jdæst/ دست‎ 
Farsi E BA 


130 


1215 11 





/daendanj/, /daendun/ دندان» دندون‎ 
/dahan/, /daehaen/ دهان» دهن‎ 
/ran-e pa/ ران يا‎ 
/zanu/ زانو‎ 
/zeban/, /zaebun/ زبان» زبون‎ 
[sa'ed/ ساعد‎ 
[saq-e pa/ ساق ايا‎ 
[saer] سر‎ 
/sine/ سینه‎ 
/55 511 شست‎ 
[Sekaem/ شکم‎ 
/keef-e pa/ کف پا‎ 
/guð) گوش‎ 
/moc-e daest/, دست» مچ. پا‎ æ 
/moé-e pa/ 

/mu/ مور‎ 
/piš/ پیش‎ 
/xoš-hal/ خوشحال‎ 
/gol foruš-i/ گل فروشی‎ 


tooth 

mouth 

thigh 

knee 

tongue, language 
forearm 

shin 

head 

chest, breast 
thumb 

stomach, abdomen 
sole (of foot) 

ear 


wrist, ankle 


hair 
past, last 


happy 
flower shop 


10D. KEY PHRASES 


از این قترص روزی [ezinqorsruzi‏ 


se bar bayæd سه بار بايد مصرف‎ 
meesreef kon-id./ „SS 
/uréans koja-st?/ اورژانس کجاست؟‎ 
/bimar/ Jus 
/mæriz/ مریض‎ 
/bimar-estan/ بیمارستان‎ 
/paeraestar/ پرستار‎ 
/pezesk/ پزشک‎ 
/čæšm pezešk/ پیزشک‎ x 


You should take this 


pill three times a day. 


Where's the 
emergency room? 


patient 

ill 

hospital 

nurse 

physician 
ophthalmologist 
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حالت تهوع دارم. 


حالم خوب نيست. 
aala‏ پا درد داره. 
دار و خانه 
داروساز 
Asay‏ 
دندان پزشک 

سر درد دارم. 
سم درد می ARS‏ 


سرما خوریگی 


سوختن 


شوهرم حایش بده, 


عطسه کردن 
کجایتان درد می 
کند؟ 

کمر درد 

گلو ذرد 

مُعایینه کردن 


می خواهم این 


/halæt-e 


tæhævvo' daræm,/ 


/hal-aem xub n-ist./ 


/xanom-zim pa 


derd dar-e./ 
/daru-xane/ 
/daru-saz/ 

/dærd kærd-æn/ 
/dændan pezesk/ 


[ser 6 
dar-æm./ 


/særæm dærd 
mi-kon-e./ 


/seerma xord-egi/ 


/suxt-aen/ 


[Sohaer-em 
hal-e5 bæd-e./ 


/ætse kærd-æn/ 


/koja-yetan 0 
mi-kon-æd?/ 


/kæmær dærd/ 
Ígælu dærd/ 


/mætæbb-e doktor 


/mo'ayene 
kærd-æn/ 


/mi-xah-zem in 


nosxe ra be-pičæm./ نسخه را بپیچم.‎ 


I feel nauseous. 


I don't feel well. 


My wife's foot hurts. 


pharmacy 
pharmacist 
to hurt 
dentist 


I have a headache. 
My head hurts. 


common cold 


to burn 


My husband is sick. 


to sneeze 


Where does it hurt? 


(lower) backache 
sore throat 
doctor's office 


to examine 


I'd like to fill this 
prescription. 


108. CULTURE TOPIC 1 


Visiting Sick Family Members or Friends 


When somebody is sick, it is common practice for family and 
friends to go visit that person either in the hospital or at home. This 
is called ga کر‎ Cue. (/asyadaet kaerd-aen/, to visit an ill person) or 
به عَّيلَت کسی رفتن‎ {/be æyadæte kæsi ræft-æn/|. People who go 
visit a sick person usually buy a bouquet of flowers or a box of sweets 


for that person. It is also common to take a food item that is believed to 
be good for the patient. When greeting a sick person, people often say 
خندا بد نده‎ (/xoda baed næde/), which literally means May God not give 
you bad. This is basically a way of saying I'm sorry to hear about your ill 
ness. If, on the other hand, the person who is being visited has given, birth, 
it is common to congratulate the person by saying گت‎ a نورسیده‎ | 
(/qaedaem-e no-raes-id-e mobarzek/), which can roughly be translated as 
May the newborn be blessed. 


| DDIS s.lue 


10r. GRAMMAR | 


Present Perfect 


The present perfect tense is used in English and Farsi to refer to an ac- 

tion or a situation that started at some point in the past and continues to | 
the present or the effects of which are still relevant at the present time. | 
For example, your friend asks you to go see a movie with her, but you 

saw that movie only last night and it's still quite fresh in your mind, so 

you say, I’ve already seen that movie. You say have already seen because 

the event occurred in the past and its effect (the fact that you still re- 
member the movie vividly) still exists. 


Farsi is almost exactly like English in this respect. Farsi speakers use the 
present perfect in the same situations as English speakers do—that is, 
when they want to talk about events that occurred in the past but the 
effects of which persist at the present time. They also form the present 
perfect similarly to the way English speakers do. The present perfect in 
Farsi is made with the past participle of the verb plus the normal subject 
endings. However, with the exception of the third person singular, there 
is no auxiliary verb. In the third person singular, the verb is followed by 
the auxiliary Cust (/zest/, is). 


The past participle form of the verb is made with the past stem of the verb 
plus the suffix ^- (/-e/). Let's look at some examples of past participles: 


SOME EXAMPLES OF THE PRESENT STEM, PAST STEM, AND PAST PARTICIPLE 
FORMS OF VERBS 


PAST PARTICIPLE PAST STEM PRESENT STEM 


|  (/caeftse/, gone) رفته‎ (/reeft/, went) رفت‎ | (/ro/, go) رو‎ 
| (/gofte/, said) as گفت کس‎ (/gu/, say) Á 

(/did-e/, seen) ديده‎ (/did/, saw) 3» (/bin/, see) بین‎ 
(/xord-e/, eaten) خورده‎ (/xord/, ate) خورد‎ | (/xor/, eat) خور‎ 


Let's now look at some examples of present perfect sentences. 


— — m - are ore 
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/mæn an ketab ra xand-e-æm./ 
I have read that book. 


تو آن کتاب را خوانده ای, 
/to an ketab ra xand-e-i./‏ 

You (sg.) have read that book. 
او آن کتاب را خوانده است,‎ 
/u an ketab ra xand-e zst./ 
He/She has read that book. 


ما آن کتاب را خوانده ایم. 

/ma an ketab ra xand-e-im./ 

We have read that book. 

شما آن کتاب را خوانده اید. 

/Soma an ketab ra xand-e-id./ 

You (pl. or sg. fml.) have read that book. 
آنها آن کتاب را خوانده اند.‎ 

/an-ha an ketab ra xand-e-zend./ 

They have read that book. 


As you can see, we are using the same subject endings, عم‎ /-aem/, 
C$ [i], -, € /-im/, % /id/, and ax /-zend/, with the verb in the present 
perfect, except that in the case of the third person singular, we are 
also using the verb ca (/zest/). The use of the verb cal with the 
third person singular in the present perfect tense is obligatory only 
in written Farsi; in the spoken language it is hardly ever used. There- 
fore, in spoken language you will hear 


او اون کتاب رو خونده. 
/u un ketab ro xund-e./‏ 
He/She has read that book.‏ 


as opposed to 

او آن کتاب را خوانده است. 

/u an ketab ra xand-e est./ 
He/She has read that book. 


Here are some other examples of present perfect: 


من یک قرص خوردہ ام. 
/maen yek gors xord-e-em./‏ 
I have taken one pill.‏ 


او از موزه دیدن کرده است. 
/u ez muze did-æn kærd-e æst./‏ 
He has visited the museum.‏ 
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شما اين فيلم را ديده ايد. 
/Soma in film ra did-e-id./‏ 
You have seen this movie.‏ 
ما شام خورده „æð‏ 
/ma $am xord-e-im./‏ 

We have had dinner. 


Verbs after (jul sá (/xast-æn!, to want) 


In English, the verb that appears after the verb want comes as an 
infinitive, e.g., I want to go or She wants to see. Farsi is a little differ- 
ent. In Farsi, the verb that appears after the verb (sl sá (/xast-en/, 
to want) comes in the subjunctive form and is also inflected for per- 
son. For example, I want to go will be p 3 e^ 59 مى‎ (/mi-xah-aem 
be-raev-aem/), and He wants to go will be 2.5 52 XA! 53 (e^ (/mi-xah- 
zed be-reev-zed/). Let's see the phrase want to go conjugated for all 


persons. 


CONJUGATION OF Cys! _5& (/xast-aen/, to want) WITH A SECOND VERB 


os Eu 


مى خواهی بیروی 


می غواهد يرود 


می خوآهیم بیرویم 











I want to go /mi-xah-æm 
be-ræv-æm/ 

you (sg.) want /mi-xah-i 

_ togo be-reev-i/ 
he/she/it wants /mi-xah-æd 

| togo beræv-æd/ 

| we want to go [mi-xah-im. 

| be-ræv-im/ 
you (pl. or sg. fml.) /mi-xah-id be 
want to go -ræv-id/ 
they (pl. or sg. fml.) /mi-xah-zend be- 

, want to go ræv-ænd/ 


Here are some more examples: 

آنها می خواهند اين کتاب را يخرند. 
/anha mi-xah-eend in ketab ra be-xzer-aend./‏ 
They want to buy this book.‏ 

فرهاد می خواهد ریاضی بردارد. 

/feerhad mi-xah-ed riyazi bær dar-æd./ 
Farhad wants to take math. 
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ga a‏ خواهيم ذكتثر را ببينيم. 

[ma mi-xah-im doktor ra be-bin-im./ 

We want to see the doctor. 

شبنم و مانی می خواهند به شیراز بروند. 

/sæbnæm væ mani mi-xah-end be Siraz be-rzev-eend./ 
Shabnam and Mani want to go to Shiraz. 

آيا شما مى خواهيد الآن شام بخورید؟ 

[aya $oma mi-xah-id zel'an sam be-xor-id?/ 

Do you want to have dinner now? 


If the sentence is in the past tense, the main verb (ie., (ul 9) ap- 
pears in the past tense. The second verb remains in its subjunctive 
form. Here are the same examples as above, turned into past tense 
constructions. 

آنها می خواستند این کتاب را بخرند. 

/anha mi-xast-end in ketab ra be-xær-ænd./ 

They wanted to buy this book. 


فرهاد می خواست ریاضی بردارد. 
/feerhad mi-xast riyazi baer dar-aed./‏ 
Farhad wanted to take math.‏ 


ما می خواستیم دکثر را ببینیم. 

/ma mi-xast-im doktor ra be-bin-im./ 

We wanted to see the doctor. 

شبنم و مانى می خواستند به شيراز بروند. 
[&ebnaern vae mani mi-xast-aend be Siraz be-ræv-ænd./‏ 
Shabnam and Mani wanted to go to Shiraz.‏ 

آیا شما می خواستید الآن شام بخورید؟ 

Jaya Soma mi-xast-id æl an Sam be-xorid ?/ 

Did you want to have dinner now? 


Questions with 5i (teqaedr/, how much) and چند تا‎ 
(/éznd tal, how many) 


are used to inquire about the quantities of mass‏ چند تا ,و چقدر 
to ask‏ چقدر nouns and count nouns, respectively. That is, we use‏ 
about the quantity of a mass, as in how much water, how much sand,‏ 
or how much air, and we use 6 3i» to ask about the quantity of things‏ 
that can be counted, as in how many books, how many cars, or how‏ 
many pills.‏ 


The difference between English and Farsi here is that in Farsi, nouns 
appear in their singular forms even when used with Ú 3 (/éænd ta/, 
how many), whereas in English, nouns come in their plural forms 
with how many. Let's look at some examples: 


Farsi 


E 


چند تا قرص خوردی؟ 
/éaend ta qors xord-i?/‏ 

How many pills did you take? 
„si ga JÁ Í 

fyek qors xord-æm./ 

I took one pill. 


: DIS Suey 


چند تا بشقاب می خواهید؟ 
/tænd ta boðqab mi-xah- ‘id ?/‏ 
7 م) How many plates do you‏ 


سه تا بشقاب می خواهیم. 
[se ta bosqab mi-xah-im./‏ 

We want three plates. 

مانی چند تا پیراهن خرید؟ 
/mani cand ta pirahaen xzer-id?/‏ 
How many shirts did Mani buy?‏ 
مانی دو تا پیراهن خرید. 

/mani do ta piraheen xer-id./ 
Mani bought two shirts. 


ما چقدر بر نج دار یم؟ 
/ma ëeqaedr berenj dar-im?/‏ 
How much rice do we have?‏ 


ما یک کیلو برنج داریم. 
/ma yek kilu berenj dar-im./‏ 
We have a kilo of rice.‏ 


چقدر چای می خوری؟ 

/Ceqaedr Cay mi-xor-i?/ 

How much tea do you have? 

یک فینجان چای می خورم. 

/yek fenjan Cay mi-xor-aem./ 

I have a cup of tea. 

در بهار چقدر باران داشتیم؟ 

/dær bæhar čeqædr baran dašt-im?/ 

How much rain did we have in the spring? 


ذر بهار خیلی باران داشتیم. 
/daer baehar xeyli baran dast-im./‏ 
We had a lot of rain in the spring.‏ 


In written or formal language, we only use 332, and not U s, Count- 
ing units other than Ú are also used with 4. For example, you can 
say چند نفر از دوستانمان‎ (/cend nefer ez dust-an-eman/, how 
many of our friends) and EAT چند عدد‎ (/čænd ‘ædæd qašog/, how 
many spoons). 
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Read the following excerpt from an information sheet about cold and 
flu. 


هینگام, سترماخوردگی باید در خانه استبراحّت بکلنیم و مایعات زیادی 
بینوشیم. می توانیم آب چای یا آب میوه بنوشیم. می توانیم برای 
برطرف شدن. تب از Gola Yo‏ تب بثر استفاده بکنیم. ولي نبايد زياد 
قرص بخوریم. میوه و سبزیجات تازه هتم برای سرماخوردگی خیلی 
خوب هستند. بعد از دو یا سه روز حالمان خوب خواهد شد. 


What should we do during a cold? 


During a cold, we must rest at home and drink a lot of fluids. We 
can drink water, tea, or fruit juice. To relieve fever, we can use 
fever pills. But we must not take too many pills. Fresh fruits and 
vegetables are very good for colds, too. We will feel better after 


two or three days. 

during, at the time 7 هنگام‎ 

to rest /esterahaet kærd- ce کر‎ (tat استیر‎ 
æn/ 

fluid, fluids /maye’/, /maye’at/ مایبع» ماییعات‎ 

fruit juice /ab-e mive/ میوه‎ cal 

fresh /taze/ تازه‎ 


10H. CULTURE TOPIC 2 


Pharmacies in Iran 


Pharmacies in Iran are run slightly differently from those in North Ameri- 
ca. First, there are no aisles where you can pick over-the-counter drugs. AII 
drugs are kept behind the counter, and you need a prescription for most. 
The other difference is that drugs do not have trade names. They are all rec- 
ognized by their generic names. So if you need a painkiller, you should ask 
for acetaminophen or ibuprofen, and not Tylenol™ or Advil™. Drugs are 
generally not too expensive in Iran unless they are imports. Sometimes, im- 
ported and rare drugs can only be purchased in a handful of government- 
run pharmacies. People who have medical and drug insurance through 
their employers do not pay for medical services or prescription drugs. Self- 
employed individuals can also insure themselves through the country's 


وا rcu‏ سن 
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Social Security Organization. You can learn more about Iran's healthcare 

system by visiting the website of the Food and Drug Department of the 
Ministry of Health and Medical Education at http://www.fdo.ir/. 

Exercises 
A. Turn these sentences into present perfect constructions. 

۱ مانی یک لیوان برداشت. 

Y‏ شبنم دارد مسواک می زند. 

۳ ما در مغازه بودیم. 

.٤‏ آنها به مکزیک مسافرت کردند. 

o‏ من یک لباس. نو می پوشم. 


f آیا فرهاد پیش دانشگاهی می خواند؟‎ .٦ 
-—— شما چند تا کتاب خریدید؟‎ ۷ 


عاجصمہت م٨‏ طط مد (ہعخعد)) خر استن B. Answer these questions using the verb‏ 
به اصفهان رفته ای؟ 

می خواهم بیروم. 

شبنتم آن لباس را خرید؟ 

آیا شما در رستوران غذا خوردید؟ 

. آيا آنها در هتيل اقامت می کنند؟ 

. روزنامه ی امروز را خوانده ای؟ 


Gud s 


C. Use Ú A> (/čænd/) or چقدر‎ (/éeqaedr/) to form questions based on the 
sentences given, as in the example. 


یک لیوان آب می خواهم. 

چقدر آب می خواهی؟ 
۱ دو كيلو قهوه خريديم. 
۲ یک پیشنهاد به مانی ککردم. 
Y‏ به سه نتفر از دوستانم تلفن خواهم زد 
٤‏ قرهاد از یک گالری دیدن کرده است. 
ه, در زمستان برف زیادی بارید. 


4A 4 ^ 9‏ هه 


to fall (said of rain or snow) /bar-id-æn/ باریدن‎ 
snow /beert/ يرف‎ 
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D. Fill in the blanks in the following text using the words provided. 
است پرستار میوه ندیدم دیدن بیمارستان‎ 
می خواستم‎ ók 
هفته ی پیش» من به __(۱)__ یکی از دوستانم به‎ 
)رقم اسم دوست من اس‎ 
من__(4)__برای او گل ببخرم» ولى كل فروشى‎ 
به جایش برای او 0( خریدم. او‎ ._ (e) 


از _()__ من خیلی خوشحال شند. 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 


A.1 B.2 C.3 01 E.2 


Exercises 


A. 
مانی یک لیوان برداشته (است).‎ .۱ 


aud 5‏ مسواک زده (است). 

۳. ما در مغازه بوده ایم. 

.٤‏ آنها به مکزیک مسافرت کرده اند. 

۵ من یک لباس, نو پوشیده ام. 

.٦‏ آیا فرهاد پیش دانشگاهی خوانده (است)؟ 
۷. شما چند کتاب خریده اید؟ 


۱ شبنم می خواهد آن لباس را بخرد. ءه 

شبنم آن لباس را می خواهد بخرد. 

LY‏ مامی خواهیم در رستوران غذا بخوریم. :ه 
ما در رستوران می خواهیم غذا بخوریم. 

۳. آنها می خواهند در هتل اقامت بکنند. ١:‏ 
آنها در هتل می خواهند اقامت بکنند. 

or امروز می خواهم استراحت بکنم.‎ .٤ 

امروز استراحت می خواهم بکنم. 

c^ .?‏ خواهم روزنامه ی امروز را بخوانم. or‏ 
روزنامه ی امروز را می خواهم بخوانم. 
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۱ چقدر قهوه خریدید؟ 

ais. ٢‏ (تا) پیشنهاد به مانی کردی؟ 

۳. به چند نفر از دوستانت تلفن خواهی زد؟ 
, فرهاد از چند (تا) گالری دیدن کرده است؟ 
.٥‏ در زمستان چقدر برف بارید؟ 


.١‏ عيادتب ۲. بیمارستان ۳. است .٤‏ می خواستم 
exo‏ آ. میوه ۷ دیدن 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Here are the beginning lines of a food safety and health note. The 
note has somewhat been simplified, but it still contains several words 
that have not been introduced yet. Read this passage and try to guess 
the meanings of the unknown words. Then, visit www.farsidic.com 
and double-check your guesses. Record the words in your language 
journal. 


رعایت بهداشت مواد غذایی نقش مهمی در سلامت ما دارد. در حقیقت 
با تغذیه‌ی صحیح و سالم بسیاری از بیماری ها کنترل می شود. 
توجه به اين مطلب ساده امّا مفید می تواند برای سلامت ما آرزنده باشد. 


دستان. خود را قبل از تهیه ی غذا ببشویید. 
ذستان خود را بتعد از دستشویی رفتن حتماً بشویید. 
همه ی ظرف ها را به دّت بشویید و تمیز بکننید. 


محیط آشپزخانه را از خضور حشترات» و حبوانات دیگر 
دور نگاه دارید. 


Lesson 10 





Parliamentary Elections 


This lesson covers the basic vocabulary about computers, mass media, 
and elections. The grammatical structures that we discuss in this les- 
son are conditional sentences, the past progressive tense, and embedded 
clauses in reporting constructions using the subordinating conjunction 


که 


11A. VOCABULARY WARM-UP 


parliamentary /entexabat-e انتخابات مجلس‎ 

elections maejles/ 

economic plans /beername-ha-ye برنامه های, اقتیصادی‎ 
eqtesad-i/ 

because /čon/ چون‎ 

last night /di-Seb/ دیشب‎ 

to vote /ree’y dad-en/ eðla iy 

that (subordinating — /ke/ که‎ 

conjunction) 

It's obvious. /mæ'lum-e./ معلومه.‎ 

I don't know. /mæn xæbær من خبر ندارم.‎ 
næ-dar-æm./ 

result /nætije/ نتیجه‎ 

to enter vared god-æn/ QA a y, 


11B. DIALOGUE 


Shabnam and Farhad are discussing the latest parliamentary elections. 


figa XS دیشب اخبار رو نگاه‎ cola já شبنم:‎ 
/færhad, disæb æxbar ro negah kærdi?/ :/$æbnæm/ 





فرهاد: نه» چیطور؟ 
/nee, ëe-tor?/  :/færhad/‏ 
شبنم: می خواستم بیدونم (بدانم) که نتیجه ی انتخابات 
مجلس چی شد. 
/mi-xast-æm be-dun-æm (be-dan-æm) ke nætij :/Seebnem/‏ 
e-ye entexabat-e mæjles či šod./‏ 
„slá já‏ من خی نان م ولى که (اكر) حمبينى وارد 
بيشه 2 ( خیلی خوب ميشه 
/mæn xæbær næ-daræm, væli æge (ægær) :/feerhad/‏ 
hoseyni vared-e mæjles beše (be-Saev-zed)‏ 
xeyli xub mi-3e./‏ 
شینم: چیرا؟ 
Kera?] :[Sebneem/‏ 
فر هاد: چون دیروز داشتم توی اینتریت می خوندم 
(می‌خواندم) که حسینی برنامه های 
اقټصادی. خویی داره. 
/čon diruz dašt-æm tu-ye internet mi- xund-em :/farhad/‏ 
(mi-xand-aem) ke hoseyni baername-ha-ye‏ 
eqtesad-i-ye xub-i dar-e./‏ 
شبنم: تو ببهش رای دادی؟ 
[to be-hes rae'y dad-i?/ ;/$æbnæm/‏ 
já‏ هاد؛ Aa gles‏ 
/mz'lum-e./ :/færhad/‏ 
شینم: پس خوشحال می شی (می شوی) اگه بهت بگم 
(بگویم) که من هم ببهیش رای داذم, 
/pæs xo&-hal mi-&i (mi-&aev-i) æge behet be- ;/$æbnæm/‏ 
gem (be-gu-yæm) ke mæn hæm be-heð ræ y‏ 
dad-æm./‏ 
فرهاد: جیذی می گی (می گویی)؟! چه خوب! 
/jeddi mi-gi (mi-guy-i)?! ce xub!/ :/feerhad/‏ 
Shabnam: Farhad, did you watch the news last night?‏ 
Farhad: No, why?‏ 
Shabnam: I wanted to know what the parliamentary election‏ 


results were. 


ہے ہے لیت ہے 
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Farhad: I don't know, but it will be really good if Hosseini 
gets into the parliament. 


Shabnam: Why? 

Farhad: Because I was reading on the internet yesterday that 
he had very good economic plans. 

Shabnam: Did you vote for him? 

Farhad: It's obvious. 


Shabnam: Then you'll be happy if I tell you that I voted for 
him, too. 


Farhad: Are you serious?! How nice! 


Usage Note 1: The word چیطور‎ (Ice-tor/) literally means how, but in this 
context it means Why do you ask? A similar expression is yh چیطور‎ 
(iée-tor maegaeri), or, in its spoken form, aða چیطور‎ (Ice-tor mægel). 


Usage Note 2: The expression eJl á من‎ (men xeber 
næ-dar-æm!/) literally means | have no news (J*> is the singular form of 
JL, meaning news), and it can be used just like | have no idea or | have 
no clue. 


Usage Note 3: The stems of the verbs شنذن‎ (ISod-aen/, to become) and گفتن‎ 
(Igoft-æn/, to say, to tell) get reduced to W (8) and "!)اگ‎ spoken language. 
That's why, instead of cs 5 .<« (Imi-Szv-i/, you become) and ad >= (/be- 
gu-yem/, | should tell), Shabnam says aði A (Imi--il) and es (Ibe-g- 
ami). 


Comprehension Practice 
Now answer these questions based on the dialogue you just practiced. 
A.Why does Shabnam ask Farhad if he watched the news? 
چون می خواهد بیداند که آیا فّردا ببرف خواهند بارید.‎ ۱ 
چون می خواهد بیداند که آیا فقردا باران خواهند بارید.‎ .۲ 
چون می خواهد بیداند که نتیجه ی انتخابات مجلس چه شد.‎ .۳ 


B. What does Farhad think about the election results? 


۱ اگتر حسینی وارد مجلس بشنود» خیلی خوب می شنود. 

۲. ار حُسینی وارد مجلس بیشنود. خیلی بد می شنوّد. 

۳. اگتر حسینی وارد مجلس بشنود» مانى خوشحال مى شود. 
C. What type of plans does Hosseini have?‏ 

)| برنامه های هننتری. خوب 

۲ برنامه های اقتیصادی. خوب 

۳. برنامه های هتری و اقتبصادی, خوب 
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D. How does Farhad know about Hosseini's good plans? 


۱ در روزنامه ۲ در اخبار دیده است. ٣‏ در اینترنت 
خو انده است. خو pail‏ است. 


E. How does Farhad ask Shabnam if she is serious? 
چه خوب!‎ ٣ جڈی می گی؟‎ Y معلومه؟‎ .۱ 


11C. VOCABULARY 


internet /internet/ اينتيرنيت‎ 
program, plan /bzername/ برنامه‎ 
to ask [pors-id-een/ يرسيدن‎ 
post, mail /post/ Cua 
message /paeyam/ پیام‎ 
to watch /tæmaða kærd-æn/ تماشا كردن‎ 
republic fjomhur-i/ جمهوری‎ 
to speak /hærf zæd-æn/ حرف زذن‎ 
government /dolæt/ دولت‎ 
head, boss, chief fræ'is/ رئيس‎ 
radio fradiyo/ رادیو‎ 
leader /reh-beer/ رهبر‎ 
to count /Semord-en/ شیمردن‎ 
to hear [Sen-id-zen/ شینیدن‎ 
to talk /sohbæt kærd-æn/ صحبت كردن‎ 
box, chest /sændug/ صندوق‎ 
10 0 [ferest-ad-aen/ فرستادن‎ 
fax /fæks/, /næma-bær/ فکس. نمابر‎ 
candidate [kandida/, /namzeed/ کاندیداء نامزد‎ 
who [ke] (/ki/), /&e kaesi/ — که (کی)؛ چهدکسی‎ 
to listen [gus dad-en/,/gu$ . گو ش دادن/کردن‎ 

۹ 
magazine (magazines) [maejeelle/ (/majalle- مجلیّه (مجلیّه‌هاه‎ 

ha, mæjallat/) (25 
to review /morur keerd-zen/ مر ور كردن‎ 
article, essay /mægale/ مقاله‎ 
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to look /negah kærd-æn/ نيكاه كتردن‎ 3 
3 
11D. KEY PHRASES 2 
os < 
to get elected, to /entexab Sod-zn/ انتخاب شندن‎ m 
get selected | 8 
رٹ‎ o 
to elect, to select Jentexab kærd-æn/ انټخاب كردن‎ a 
presidential elections /entexab-at-e riyasaet- رت‎ ¢ c 
e jomhuri/ (5) 
to e-mail fimeyl zæd-æn/ OP) dea! 
e-mail /imeyl/, /post-e ایبیل پست‎ 
elekteronik/ الکتیرونیک‎ 
to open /baz kærd-æn/ باز کردن‎ 
percent [deer sæd/ ڌر صد‎ 
president (of a country) fræ'is'e jomhur/ رئیس. جمهور‎ 
vote, ballot fræ'y/ oly 
medium (media) fræsan-e/ (/ræsan- (lk رسانه (رسانه‎ 
e-ha/) 
to take part, to participate — /Serkaet kaerd-zen/ شيركت كردن‎ 
city /sæhr/ شهر‎ 
mayor /Seehr-dar/ شهردار‎ 
ballot box /senduq-e re’y/ TENIS 
computer /kampiyuter/, کامپیوتیر؛ رایانه‎ 
/rayane/ 
government official /maqam-e doleti/, دوسي‎ ina 
(officials) (/maeqam-at-e (مقامات دولتی)‎ 
doleeti/) 
official (n.), (officials) /maeqam/, مقام (مقامات)‎ 
(/maeqam-at/) 
website /vebsayt/ وب سایت‎ 


11E. CULTURE TOPIC 1 


The Iranian Government 


Iran has had an Islamic theocratic government since the country's 1979 
revolution. The head of state is EE isl (/valiyy-e faeqih/, Supreme 
Leader), who is appointed by خيبر گان‎ alas (/majles-e xebre-gan/, As- 
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sembly of Experts). The members of گان‎ A مجلس‎ are elected through 
public ballot, The job of 4384 (51 y is to coordinate the three main branch- 
es of the state—the executive, legislative, and judicial branches. The 
president, J ئیس جمهو‎ _) (/rz'is-e jomhur/), is the head of the executive 
branch of the government and is elected by public vote. The legislative 
branch is the parliament (D—^4/masjles/), whose members are elected 
by public vote. The head of the judiciary, however, is appointed by the 
Supreme Leader, who also appoints six members of another assembly, 
211۶0 شورای نگهبان‎ (/Sura-ye negaeh-ban/, the Guardian Council). The 
job of the Guardian Council is to approve all of the bills passed by the 
parliament, as well as all of the candidates for public elections. 


11F. GRAMMAR 


Past Progressive 


In lesson 4, we talked about the present progressive tense. We learned that 
the present progressive is typically used to refer to an action that is in prog- 
ress at the present time, e.g, I am reading this book now, The past progres- 
sive tense is similar to the present progressive in the sense that it refers to an 
action in progress. The only difference is that the action was in progress at 
some point in the past, e.g., I was reading a magazine yesterday afternoon. 


In Farsi, we learned that the present progressive is made with the pres- 
ent tense of the auxiliary verb داشتن‎ (/dast-aen/) plus the present form 
of the main verb, as in the following example. 

دارم مجله می خوانم. 

/dar-æm mæjalle mi-xan-æm./ 

I'm reading a magazine. 


With this knowledge in mind, forming the past progressive is very easy. 
Instead of the present form of the verb داشتن‎ and the main verb, we use 
the past form, as in the example below. 


داشتتم مجله می خواندم. 
/daSt-em meijalle mi-xand-em./‏ 
I was reading a magazine.‏ 


The following is the verb (33l s& (/xan-d-an/) conjugated for past pro- 
gressive. 


THE VERB (93i! s& (Ixan-d-an/, to read) IN THE PAST PROGRESSIVE TENSE 


I was reading [dast-aem mi- داشتم می خواندم‎ 
xand-aem/ 

you (sg.) were /dašt-i mi-xand-i/ داشتی ه می خواندی‎ 

reading 
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he/she was reading ^ /daàt mi-xand/ داشت مى خواند‎ 
we were reading /dast-im mi-xand- داشتیم می خواندیم‎ 
im/ 


you (pl. or sg. fml.) /dašt-id mi-xand-id/ داشتید می خواندید‎ 
were reading 


they (pl. or sg. fml.) ^ /dast-aend mi- داشتتند می خوانتند‎ | 
were reading xand-ænd/ 


50012313 Aiejuauieijred 


Note: As with the present progressive, the past progressive is most com- 
monly used in spoken language and not in written language. 


Here are some more pen 


فرهاد داشت با شبنم صحبت می کرد. 

1 da&t ba &ebnaem sohbæt mi- -kerd./ 
Farhad was talking with Shabnam. 

فرهاد و شبتم داشتند حرف می زدند. 
/færhad o sæbnæm dast-ænd hærf mi-zæd-ænd./‏ 
Farhad and Shabnam were speaking.‏ 


ما داشتیم یک مقاله می نوشتیم, 
/ma dast-im yek mægale mi-nevest-im./‏ 
We were writing an article.‏ 

آنها داشتتند رأی می دادند. 

/anha dast-ænd ræ'y mi-dad-ænd./ 

They were voting (casting their votes). 
داشتم به مانی فّكس می فیرستلام.‎ 
/dast-aem be mani faeks mi-ferest-ad-aem./ 
I was sending a fax to Mani. 


Conditional Sentences 


Conditional sentences are those sentences that contain a clause that 
starts with if or unless. We call this clause the ifclause. Conditional sen- 
tences come in a variety of types depending on their meaning and the 
tenses of their clauses, The most basic type of conditional sentence is 
the kind that talks about a possible situation in the present or at a future 
time, as in, It'll be very good if he gets into the parliament. 


In Farsi, conditional sentences of this type have their ifclauses in the 
subjunctive mood and their main clauses in the simple present tense. 
Look at this example: 


اگتر وارد مجلس بشنود» خیلی خوب می شود. 
/ægær vared-e mejels be-Sev-ed, xeyli xub mi-Sev-ed./‏ 
If he gets into the parliament, it'll be very good.‏ 


Lesson 11 149 





The following is another example, conjugated for all persons. 
اگر به مدرسه بيروم؛ او را مى بيتم.‎ 

/ægær be medrese be-raev-eem, u ra mi-bin-æm./ 

If I go to school, I'll see him/her. 

اگر به مدرسه بیروی؛ او را می بینی, 

/eegeer be maedrese be-raev-i, u ra mi-bin-i./ 

If you (sg.) go to school, you'll see him/her. 

اگر به مدرسه بیروّد» او را می بینند. 

/ægær be mædrese be-ræv-æd, u ra mi-bin-æd./ 

If he/she goes to school, he/she will see him/her. 


اگر به مدرسه بيرويم» او را مى بينيم. 

/eegeer be maedrese be-raev-im, u ra mi-bin-im./ 

If we go to school, we'll see him/her. 

اگر به مدرسه بیروید» او را می بینید. 

/ægær be mædrese be-ræv-id, u ra mi-bin-id./ 

If you (pl. or sg. fml.) go to school, you'll see him/her. 
اگر به مدرسه بروند» او را می بینند,‎ 

/ægær be mædrese be-ræv-ænd, u ra mi-bin-ænd./ 

If they go to school, they'll see him/her. 


Usage Note: It is common for the if-clause to appear first in Farsi. In a more 
formal style, the if-clause can also come last. Example: 

او را می بینم اگر به مدرسه بروم. 

fu ra mi-bin-æm ægær be mædrese be-ræv-æm./ 

I'll see him/her if I go to school. 


Here are some more examples of conditional sentences. 

اگر مانی تلفن بیزند» پیام شما را به او می دهم. 

/eegeer mani telefon be-zaen-ed, paeyam-e $oma ra be u mi-daeh-aem./ 
If Mani calls, I will give him your message. 

اگر شبنم این خبر را یشنود خوشحال می شنود. 

[ægær šæbnæm in xæbær ra be-šenæv-æd, xoš-hal mi-šæv-æd./ 
If Shabnam hears this (news), she'll get happy. 

اگر این قرص را بخوری» عطسه ات بر طرف می شود. 
/ægær in gors ra be-xor-i, ætse-æt bær tæræf mi-Saev-aed./‏ 

If you take this pill, your sneeze will go away. 

اگر به مسافرت برویم» خوب می شنود. 

/egeer be mosaferet be-raev-im, xub mi-Saev-eed./ 

If we take a trip, it will be good. 


Embedded Clauses with 4S (/ke/, that) 


In the opening dialogue of this lesson, Shabnam tells Farhad that she 
wanted to know what the election results were. She says, 


Farsi 





۶ - Á و اف‎ we 4 a 5 
/mi-xastæm be-dan-æm ke nætije-ye entexabat-e mæjles če šod./ 
I wanted to know what the results of the parliamentary elections were. 


In Farsi when we need to place a clause inside a larger clause as we 
report someone's speech, we can use the subordinating conjunction 4S 
(/ke/) to connect the subordinated clause to the main clause. Here are 
some examples: 


به مانی بگو که من تلفن زتم. 

/be mani be-gu ke men telefon zaed-aem./ 

Tell Mani that I phoned. 

| فيكر می کنم که شبنم به حسینی رأی داده, 
/fekr mi-kon-æm ke Sæbnæm be hoseyni ræ'y dad-e./ |‏ 
I think that Shabnam has voted for Hosseini.‏ 

۱ اخبار گفت که فردا باران می آید. 
/æxbar goft ke færda baran mi-a-yæd./‏ 

The news said that it is raining tomorrow. 

آنها گفتند که ساعت هشت اینجا هستند. 

/anha goft-aend ke sa’zt-e hast inja hæst-ænd./ 


They said that they'd be here at 8:00. (lit., They said that they are here 
at 8:00.) 


5۱۱۵۱۱۵33 83 


As in English, using the subordinating conjunction in the above context 
is optional. 


11G. READING 


Read the following newspaper report about parliamentary elections. 


هفته ى گلنشته» مردم. زیادی در انتخابات مجلیس شرکت کردند. 
مقامات دولتی صندوق های رأی را در روز دوشنبه باز کردند. بعد از 
شنمارش رأى ها معلوم شند که هفتاد درصند مردم رأی داده اند. _ 
مقامات می گویند که حسینی رأی های بسیاری داد و شاید وارد مجلس ‏ . 
بيشود. مرذم و رسانه ها همه می گویند که آقای, حسینی برنامه 

های اقتصادی. خوبی دارند. 


Last week many people participated in the parliamentary elec- 
tions. Government officials opened the ballot boxes on Monday. 
After counting the votes, it was clear that seventy percent of the 
people had voted. Officials say that Hosseini has a lot of votes and 
that he may enter the parliament. People and the media all say 
that Mr. Hosseini has very good economic plans. 
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11H. CULTURE TOPIC 2 


Voting in Iran 


Any Iranian citizen, male or female, over the age of fifteen can vote in 
Iran. In order to vote, voters need to take their birth certificate to a ballot 
station near their residence and cast their vote in a ballot box. Iranian 
birth certificates are little booklets with multiple pages, a couple of pages 
of which are reserved for election stamps. When people vote, they get 
a stamp in their birth certificate to record that they have voted. The 
Iranian parliament and the president are elected every four years. The 
president can hold office for up to two terms. Elections at the municipal 
level are also held in Iran. 


Exercises 


A. Complete the sentences below using the past progressive form of the 
verb in parentheses. 


حسینی در تلویزیون (صحبت (CdS‏ 
رئیس جمهور از اصفهان (دیدن کردن) 
, من یک مقاله (نوشتتن) 

مانی چند ایمیل (خواندن) 

ما ناهار (خوردن) 


رکٹ چ چ و do‏ 


B. Complete the following sentences using the correct forms of the verbs in 
parentheses. Remember that in conditional sentences referring to pos- 
sible situations in the present or at a future time, the verb in the if-clause 
is in the subjunctive mood, and the verb in the then-clause is in the pres- 


ent tense. 

۱ اگر من مانی را (دیدن) « 43 او (گفتن) 
۲ اگر او به مجلس (رفتن) » مانی (9M) JA s‏ 20 
۳ اگر تو اخبار را (گوش کردن) « نتیجه را (شنیدن) ۱ 
g‏ اگر شما زیر, باران (ماندن) » مریض (شدن). ۱ 
ه اگر آنها به من (گفتن) ۰ یک شیرینی (گرفتن) . 


C. Turn these sentences into reported speech constructions with AS (/ke/), 
as in the example. 


شبنم گفت: «من می خواهم به رادیو گوش بدهم.» 
شبنم گفت که می خواهد به رادیو گوش بدهد. 
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۱ مانی پرسید: «چطور از اینجا به موزه بروم؟» 

۲. شیرین گفت: «من فردا به اصفهان مى روم.» كيل م 
۳ آن مرد پرسید: «اتوبوس کی می آیند؟» Au A‏ 
.٤‏ فرهاد از ما پرسید: «اين نامه را به كلجا مى فرستید؟» 

۵ همسر جیم گفت: «فردا تلفن خواهم کرد.» سک 


D. Match the sentences in the first column with those in the second col- 
umn to form a dialogue. You will need to rearrange the lines in both 


columns. 

۱. تو به کی رأی دادی؟ الف. من به آرام رأی دادم, 
Y‏ مانی» تو دیشب رادیو رو ب. فردا معلوم می شه. 
گوش کردی؟ 
LY‏ کی معلوم می شه؟ پ. دیشب اخبار تگفت. 
í‏ . می خواستم بدونم که نتیجه ی ت. آره» چطور؟ 
انتخابات ریاس جمهوری چی شند. 

ANSWER KEY 


Comprehension Practice 


A.3 B.1 C. 2 D.3 2‏ 
Exercises‏ 
A.‏ 
.١‏ داشت صنحبت می کرد ۲ داشت دیدن می کرد 
LY‏ داشتم می نوشتم ء, داشت می خواند 
.٥‏ داشتیم می خوردیم 
B. : 2‏ 
.١‏ ببینم ... می گویم ۲ می شود 


۳ گرش بیذهی .., می شیتوی .٤٤٤‏ بمانید.... سی شوید 


۵ بگویند ... می گیرند 


.١‏ مانی پرسید که چطور از اینجا به موزه برود. 
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۲. شیرین گفت که فردا به اصفهان می رود. 

۳. آن مرد پرسید که اتوبوس کی می آید. 

, فرهاد از ما پرسید که اين نامه را به کجا می فرستیم. 
0„ همسر جیم گفت که فردا تلفن خواهد کرد. 


D. 
مانی» تو دیشب رادیو رو ت. آره» چطور؟‎ ۲ 
گوش کردی؟‎ 
می خواستم بدونم که نتیجه ی پ. دیشب اخبار تگفت.,‎ .٤ 
MÀ انتخابات ریاسّت جنمهوری چی‎ 
کیی معلوم می شه؟ ب. فردا معلوم می شه.‎ .۳ 
تو به كى رأى دادى؟ الف. من به آرام رأى دادم.‎ .١ 


INDEPENDENT CHALLENGE 


In your language journal, write about the last time you or someone 
you know voted. Try to use as many of the words you learned in this 
lesson as possible. 
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Mailing a Package 


In this lesson, you will learn some common terms used at post offices 
and banks. You will also learn to use the polite past construction, as 
well as the passive and middle voices. But first, let's practice a few new 
words. 


12A. VOCABULARY WARM-UP 


to let, to allow Jejaze dad-æn/ اجازه دادن‎ 
extra, addition /ezafe/ اضافه‎ 
express /eksperes/ إكسييرس‎ 
package /beest-e/ بسته‎ 
insurance /bime/ Aan 
local, domestic /daxeli/ داخیلی‎ 
to last, to take (time) — /tul ke&-id-zen/ طول کشیدن‎ 
employee, clerk /kar-mend/ die IS 
gram (0.0353 /geraem/ گرم‎ 
ounces) 

weight /vezn/ Os 


12B. DIALOGUE 


کارمند پست: نفر بعد. بفرمايين. 

/nzefeer-e be'd. be-feerma-yin./ :/kar-mend-e post/ 

شبنم: سلام؛ آقا. می خواستم اين بسته رو بفرستم به 
شیراز. 

[seelam, aqa. mi-xast-em in beste ro be-ferest- :/Seebnzem/ 


æm be $iraz./ 
کارمند پُست: بسیار خوب. وزنش کردین (وزنش کردید)؟‎ 





/besiyar xob. vaezn-e$ keerd-in (vaezn-e$. ;/kar-maend-e post/ 


kaerd-id) ?/ 

شبنم: نه» وزن نشده. 

/nz, veezn ne-Sod-e./ ;/Sæbnæm/ 

aia JS‏ پُست: یک کیلو و دویست گیرّمه. اکسپرس 
فیرستاده می شه؟ 

/yek kilu o devist geræm-e. eksperes ferest-ad-e :/karmand-e post/ 
mi-5-e?/ 

شبنم: بله» اگه مْمکنه. هزینه ی اکسپرس چقدره؟ 

/bele, age momken-e. hezine-ye eksperes :/šæbnæm/ 
če-qædr-e?/ 

کارمند پنست: ميشه دویست و ده تومان. اگه بیمه هنم بخواهین 


(بخواهید)» پتنجاه تومان اضافه می شه. 
/mi-8-e devist o deh tuman. æge bime hæm :/kar-mænd-e post/‏ 
be-xah-in (be-xah-id), paenjah tuman ezafe‏ 
mi-&-e./‏ 
شبنم: نه» بیمه لازم نیست. چقدر طول می کشه (طول 


/næ, bime lazem nist. če-qædr tul mi-keš-e :/Seebnzem/ 
q 
(mi-kes-æd) ke bæste be Siraz be-res-e 
(be-res-æd)?/ 


کارمند پست: اکسپرس. داخیلی دو تا سه روز طول می 
كيشه. 


/eksperes-e daxel-i do ta se ruz tul mi-ke&e/ | ;/kar-maend-e post/ 


شبنم: خوبه. اکسپرس می فرستمیش. 
[xub-e. eksperes mi-ferest-aem-es./ :/šæbnæm/‏ 
کارمند پست: بسیاررخوب. دویست و ده تومان می شه. 
/besiyar xob. devist o dæh tuman mi-še./ ;/karmænde post/‏ 
شبنم: بفرمايين. اين هم سیصد تومان. 
/be-feerma-yin. in hem si-seed tuman./ :/Seebnam/‏ 
کارمند پست: نود تومان بقیه ی پولتون. 
/nævæd tuman bægiye-ye puletun./ ;/karmænd- post/‏ 
شبنم: خیلی مَمنون. خنداحافیظ, 
/xeyli maemnun. xoda-hafez./ :/Sebnzem/‏ 
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کارمند پست: خنداحافظ, 


/xoda-hafez./ :/kar-maend-e post/ 


a8eped e ۱۷ 


The next person. How can I help you? 

Hello, sir. I'd like to send this package to Shiraz. 
Very well. Have you weighed it? 

No, it hasn't been weighed. 


It's a kilo and two hundred grams. Is it to be sent 
express? 


Yes, if possible. What's the cost of express (post)? 


It's two hundred and ten tumans. If you want 
insurance too, it'll be fifty tumans extra. 


No, insurance isn't necessary. How long will it take 
for the package to get to Shiraz? 


Local express takes two to three days. 

Good. I'll send it express. 

Very well. It'll be two hundred and ten tumans. 
There you go. Here's three hundred tumans. 
Ninety tumans is your change. 

Thank you very much. Good-bye. 

Good-bye. 


Postal employee: 
Shabnam: 
Postal employee: 
Shabnam: 


Postal employee: 


Shabnam: 


Postal employee: 
Shabnam: 


Postal employee: 
Shabnam: 
Postal employee: 
Shabnam: 
Postal employee: 
Shabnam: 


Postal employee: 


Comprehension Practice 


Now answer these questions based on the dialogue you just practiced. 


A. How does the postal employee call on the next person in line? 


۲ ستاام 


B. What is Shabnam sending to Shiraz? 


Ace i$ 


C. How much does the package weigh? 


۱. بسیار خوب .تقر بعد 

۱ یک كيتاب ۲.پول 

.١‏ يك كيلو و ۲.دویست و ده گرم 
دویست گرم 


of dai Y 


D. How much does insurance on the package cost? 


۱ پنجاه تومان ۲.دویست ریال Y‏ دویست و 
پنجاه تومان 
Ead eree cm‏ 





E. How long does it take for a package to get to Shiraz by express mail? 


.١‏ یک تا دو هفته ٢‏ دو تا سه روز ”.يك تا دو ساعت 
VOCABULARY‏ 12 

water /ab/ آب‎ 
address /adres/, /neSan-i/ آدرس» نیشانی‎ 
province /ostan/ أستان‎ 
bank /bank/ بانک‎ 
electricity /beerq/ برق‎ 
envelope /pakæt-e name/ پاکت نامه‎ 
stamp ftæmbr/ تمبر‎ 
check /éek/ 2 
account /hesab/ حساب‎ 
savings account /hesab-e pæsændaz/ öl حساب پس‎ 
checking account /hesab-e jari/ حساب جاری‎ 
foreign, international /xarej-i/ GJ 
checkbook /deeste éek/ ذستھ چیک‎ 
village /rusta/ روستا‎ 
ground, earth, land /zemin/ زمین‎ 
surface (adj., as in /zeemin-i/ زمینی‎ 
surface mail) 

line, queue /sef/ D 
mailbox /sænduq-e post/ صندوق, يست‎ 
P. O. box Ísænduq-e post-i/ صندوق. پستی‎ 
sender /ferest-ende/ فیرستنده‎ 
postal code /kod-e post-i/ Y XS 
country /keSveer/ کیشور‎ 
receiver /gir-aende/ گیرنده‎ 
letter /name/ تسه‎ 
air (adj., as in airmail) /hæva-yi/ هوايى‎ 


٧‏ 68 2:290 ه 
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/eskenas/ اسکناس‎ 
fbeyn-ol-melæl-i/ بین المللی‎ 
/post-xane/ خانه‎ Cua 
[poste zaeminci/ يست زمینی‎ 
/post-e heva-yi/ پُست هوایی‎ 


/hesab baz kærd-æn/ حساب باز كردن‎ 
/hesab-e pas #ndaz حساب پس انداز‎ 


baz kard-zn/ باز كردن‎ 
/hesab-e jari baz حساب جاری‎ 
kerd-en/ باز كردن‎ 
/dær sæf istad-æn/ در صف ایستادن‎ 
/sekke/ سيكيّه‎ 
/qzebz-e ab/ قبض آب‎ 
/qæbz-e baerq/ برق‎ vas 
/qeebz-e telefon/ QD arð 
/qæbz-e gaz/ قبض كاز‎ 
/qæbz/, /suræt قبض؛ صورت‎ 
hesab/ حساب‎ 
/karmænd-e bank/ کارمند بانک‎ 
/pul-e xord/ يول. خنرد‎ 
/pule dorost/ پول۔ ذرشت‎ 
[qeymaet/ — 
/qeymat-e in قیمت این چیقدره؟‎ 
ceqedr-e?/ 


12D. KEY PHRASES 


banknote 
international 
post office 
surface mail 


airmail 


to open an account 


to open a savings account 


to open a checking 


account 


to stand in line 


1 
1 


coin 

water bill 
electricity bil 
telephone bil 
gas bill 

bill 


bank teller 


coins or small bills 
(lit., small money) 


large bills (lit., 


large money) 


price 


What's the price of this? 


12E. CULTURE TOPIC 1 


Iranian Coins and Banknotes 


Currently, the smallest Iranian coin is the five-rial coin. Coins with 
larger denominations are 10, 50, 100, and 250 rials. Banknotes start 
at 100 rials (10 tumans) and go up in these denominations: 200, 500, 
1,000, 2,000, 5,000, 10,000, and 20,000 rials. You can see these coins and 
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banknotes at http://www.iranchamber.com/geography/iranian_currency 
firanian currency.php. You can also see some Iranian stamps on the Ira- 
nian Post Company website at http://www.post.ir/. 


12F. GRAMMAR 


Polite Past 


In English, speakers sometimes use the past tense as a form of social 
distancing or politeness, as in Did you have a question? as opposed to 
Do you have a question? or I wanted to ask you something as opposed to 
I want to ask you something. The past tense in these examples does not 
refer to past events; rather, it has an extralinguistic function. It helps the 
speaker to not sound too forward or blunt. 


The same thing happens in Farsi as well. Speakers often use the past 
tense for politeness or social distancing. For example, Shabnam in the 
opening dialogue of this lesson tells the postal employee, 

می خواستم این بسته رو بفرستم به شیراز, 

/mi-xast-aern in beste ro be-ferest-aem be Siraz./ 

I'd like (Lit., I wanted) to send this package to Shiraz. 


This sentence is in the past tense, but it refers to the present time. She 
wants to send the package now, not yesterday. We call this use of the past 
tense the polite past. 


Here are some more examples of using the polite past. 


می خواستم یک حیساب جاری باز کنم. 
/mi-xast-em yek hesab-e jari baz kon-æn./‏ 
I'd like (Lit., I wanted) to open a checking account.‏ 


Usage Note: With some common verbs like (j3 »S (Ikerd-een/), we can 
make a subjunctive form without adding the prefix = (/be-/). This is espe- 
cially true in spoken language. For example, here we have ais (Ikon-aem!) 
instead of ais. (/be-kon-æmi/). Of course, saying eð is not wrong. 


یک سو ال داشتم. 
sat dast-aem./‏ 
I had a question.‏ 


Spelling Note: The letter Sis used for the |’! sound after an /o/ vowel, as in 
Ulu (/so’al/, question) in the above example. 
می خواستم این نامه را به اصفهان بفرستم.‎ 
mi-xast-eem in name ra be esfahan be-ferest-aemn./ 
I'd like (Lit., I wanted) to send this letter to Esfahan. 


Usage Note: Recall that order of phrases is fairly free in Farsi, so 
می خواستم این نامه را به اصفهان بفرستم‎ 0 
می خواستم این نامه را بفرستم به اصفهان‎ are identical. Just remember 
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that ending the sentence with a verb (as in the second example) is formal 
and more common in written language. 


The use of the polite past isn't limited to first person singular. You can 
use it with all persons and numbers. 

ما چند سوال داشتیم. 

[ma éaend so'al dast.im./ 

We had a few questions. 

شنما می خواستید من را ببینید؟ 

/Soma mi-xast-id maen ra be-bin-id?/ 

Did you want to see me? 


38 ه ل2 3ہ‎ ٧ 


يدرم چند تا بسته می خواست پست ككند. 
Ípedær- æm čænd ta beste mi-xast post ac "ed‏ 
My father wanted to mail a few packages.‏ 


Nore: Remember that we can make new verbs from many nouns by adding 


light verbs like کردن» زذن» خوردن» شندن‎ to the nouns (lesson 1). The 
verb پست كردن‎ (Ipost kaerd-aen/) then means to mail. 


Passive Voice (Present Tense) 


Voice is a grammatical term that refers to the relationship between the 
action or the state expressed by the verb and its arguments (subject, ob- 
ject, etc.). All of the sentences that we have used in this book up to this 
point have been in the active voice, which means the syntactic subjects 
of these sentences (the noun phrases beginning the sentences) have also 
been the logical subjects of those sentences (the person or thing that 
performed or caused the action) and that the syntactic objects of the 
sentences have also been the logical objects (the person or thing upon 
which the action took place). For example, John saw Mary is in the active 
voice because John (the syntactic subject of the sentence) is also the logi- 
cal subject (it is the person that does the seeing) and Mary (the syntactic 
object of the sentence) is also the logical object (the person being seen). 


There are, however, sentences in most languages, including English and 
Farsi, in which the syntactic subject of the sentence is the logical object, 
as in Mary was seen by John. In such sentences the logical subject is 
either missing or mentioned in a prepositional phrase with by, as in our 
example (e.g., by John). Such sentences are in the passive voice. If you 
look at English passive sentences a little more carefully, you will notice 
that in all of them there is a form of the auxiliary verb to be followed 
by the past participle of a transitive verb, as in was seen, is written, will 
be eaten, etc. A transitive verb is a verb that requires the presence of an 
object. 


The passive voice in Farsi is similar. We make passive sentences in Farsi 
by using the past participial form of a transitive verb followed by the 
verb شندن‎ inflected for tense, person, and number. 
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The past participial form of verbs is made with the past stem of the verb 
followed by the suffix 4. (/-e/). For example, the past participle of the 
verb (249 (/did-en/, to see) is e233 (/did-e/, seen). We talked about the 
past participial form of verbs in lesson 10. Here is the verb (923323 conju- 
gated in the present tense passive voice for all persons. 


THE VERB دیدن‎ (Idid-æn!, to see) IN THE PRESENT HABITUAL TENSE, 
PASSIVE VOICE 


I am seen [did-e mi-&zv-eem/ دیده می شوم‎ 
you (sg.) are seen /did-e mi-Sev-i/ دیدہ می شوی‎ 
he/she/it is seen /did-e mi-Sæv-æd/ ديده مى شود‎ 
we are seen /did-e mi-Szv-im/ دیده می شویم‎ 
you (pl. or sg. fml.) ^ /did-e mi-&ev-id/ دنه می کنو ید‎ 
are seen 

they (pl.o or sg. fmi) /did-e mi-šæv-ænd/ دیدہ می شوند‎ 
are seen 


Passive voice is used for a variety of reasons, the most important of 
which are (i) that the logical subject of the sentence is unknown (e.g., 
The bag was stolen, when we don't know who stole the bag) or (ii) 
that the logical subject of the sentence is not relevant to the message 
or is obvious (e.g., The book will be published in April, when what we 
care about most is the book itself and not the publisher). There are 
times that we do mention the logical subject but only in a by-phrase 
(e.g., The roads are taken care of by the city). The preposition that 
is used in Farsi in the place of by in passive sentences is BS 
(/taevaessot-e/). Here are some examples of passive sentences with 


by-phrases. 
نامه ها توسط شبنم فرستاده می شنوند.‎ 


/name-ha tævæssot-e Sæbnæm ferest-ad-e mi-3æv-ænd./ 
The letters are sent by Shabnam. 


پول تتوسط کارمَندِ بانک پرداخت مى شود. 
/pul tzevaessot-e kar-mænd-e bank pærdaxt mi-3æv-æd./‏ 
Money is paid by the bank teller.‏ 


رأى ها توسط مقامات شیمُردہ می شنوند. 
/r&&'y-ha taeveessot-e maeqam-at Semord-e mi-Saev«end./‏ 
The votes are counted by the officials.‏ 

26 A ات‎ wea. de 
قانون توسط مجلس نوشته می شود.‎ 
/qanun tævæssot-e mæjles nevest-e mi-3æv-æd./ 
Law is written by the parliament. 
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Middle Voice 


Middle voice is form between active and passive voice in function. In 
active voice, the syntactic subject is the logical subject as well, and the 
verb is in its active form. In passive voice, the syntactic subject is the 
logical object, and the verb is in the passive form (ie., past participle 
plus 44). In middle voice, the verb looks like an active verb (no past 
participle), but the syntactic subject of the sentence is the logical object. 
Here are some sentences in the active voice together with their middle 
voice versions. 
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MIDDLE VOICE ACTIVE VOICE 
شبنم بسته را وّزن کرد. که رول شه‎ 


/baeste vaezn Sod./ — /Seebncem beeste ra veezn keerd./. 
The package got weighed. Shabnam En the iria 


با کے 

/seenduq-ha baz 50d-ænd./ e a 
The boxes got open. ha ra baz kærd-ænd./ 
Officials opened the boxes. 

مانى ميز را رتك كترد ميز رتك شلد. 

/miz ræng Sod./ ladite E reng peel / 

The table got painted. Mani painted the table. 

ما نامه ها را پست می كليئ نامه ها د پست می شوند. 

/name-ha post mi-Szv-eend./ /ma name-ha ra post 
The letters get mailed. mi-kon-im./ 

We mail the letters. 

مقامات انتخابات را انتخابات شنروع می شود. 
شنروع می کنند. 

/entexab-at S$oru' mi-Saev-zed./ /mzeqam-at entexab-at 
The elections begin. ra Soru’ mi-kon-eend./ 

The officials begin 

the elections. 


Notice that in all of the above examples, the verb is a phrasal one. A 
phrasal verb is a multi-word verb. For example, in English verbs like 
look out, call up, go on, and lock up are considered phrasal verbs because 
they are made up of a verbal element, namely, look, call, go, and lock, and 
another word. Farsi phrasal verbs are typically made with an adjective 
or noun and the verb (3 jS in the active voice or the verb ja in the 
middle voice. But, as mentioned before, there is no past participle as 
there is in the case of the passive voice. Middle voice is very common in 
Farsi, even more common than the passive. 
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The following is a simplified excerpt from a bank brochure about open- 
ing an account. 


باز كردن. يك حساب بانکی 

براى. باز كتردن. يك حساب بانكى:ء اوّل لازم است که یک 
فرم. درخواست بر كنيد. اين فرم را مى تتوانيداز كارمند 
هاى بانك بكيريد. فرم را با یک کارت شیناسائی به بانک 
ببرید. در بانک فرم درخواست شما توسط رئیس۔ بانک 

یا مسوول حساب ها إمضاء مى شود و به شما يك كار 
ت بانک داده می شنود. شنما می تتوانيد از اين كارت براى. 
پرداخت eal yas‏ برق gils‏ یا گاز استفاده کننید. 


Opening a Bank Account 


To open a bank account, you first need to fill out an application 
form. You can get this form from bank tellers. Take the form and 
an identification card to the bank. At the bank, your application 
form is signed by the head of the bank or the accounts officer, and 
a bank card is given to you. You can use this card to pay water, 
electricity, telephone, or gas bills. 


As 


form /form/ فرم‎ 
application /dær-xast/ درخواست‎ 
full /por/ پر‎ 
to fill [por kaerd-aen/ پر كردن‎ 
to get /gereft-aen/ (/gir/) ( گرفتتن (گیر‎ 
signature /emza’/ امضاء‎ 
card /kart/ کارت‎ 


12H. CULTURE TOPIC 2 


Major Iranian Cities 


Iran has several large cities, each of which has a certain historical and 
cultural significance. Tehran, the capital and by far the largest city, is 
the busiest one of all. It is the second most populous city in the Middle 
East, after Cairo. In addition to being the seat of the government, Tehran 
is also the center of most of the socioeconomic activity in the country. 
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Iran's second largest city is مشهد‎ (/mæšhæd/, Mashad). Mashad is the 
most religiously significant city of Iran, as it is where the Shiites’ eighth 
imam is buried. It is estimated that twelve million pilgrims visit Ma- 
shad every year. ohial (/fesfæhan/, Esfahan, also spelled Isfahan) and 
شیر از‎ (/Siraz/, Shiraz) are arguably the cultural capitals of Iran. Esfahan 
has been designated a World Heritage city by UNESCO. The city is even 
older than Persia itself, and today a great many historical sites are still 
standing for visitors to enjoy. Shiraz is also older than the Persian Em- 
pire. Both cities have been capitals of the country at some point during 
their history, and they house the tombs of many prominent literary, sci- 
entific, philosophical, and religious figures. 


Exercises 
A. Rewrite these sentences in the polite past tense, as in the example. 
„æð سؤال دار‎ IL ما‎ 
سو ال داشتیم‎ IL ما‎ 


۱ می خواهم شما را ببینم. : 
Y‏ با من کار دارید؟* $ 


* کار داشتن‎ «eS Lis an idiom for to want to see someone or to want 
to talk to someone. 


۳. با آقای پیامی کار دارم. 
f‏ می خواهم اين قبض, آب را پرداخت کنم. 
ه. شما با آقای پیامی کار دارید؟ t‏ 


B. Turn these active sentences into passive constructions. 

۱ مانی ماشین را می شوید. 
۲. بسیاری از ایرانی ها قالی می بافند. 
۳. کسی اين بسته ها را برمی دارد. 
.٤‏ او چند سوال می پُرسد. 
۵. کسی آن میوه ها را می خورد. 

C. Turn these active sentences into middle voice constructions. 
SEES مَردُم حيينى را انتخاب مى‎ .١ 
كسى در كلاس را باز كترد.‎ ۲ 
مانی پول. آب را پرداخت خواهد کرد.‎ .۳ 
ء, مرذم آن برنامه را تماشا کردند.‎ 
ه. آنها این پیراهتن ها را تولید می ککنند.‎ 
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D. Fill in the blanks using the words given. 
وزن مىخواستم پرداخت‎ deag cud 
صف تمبر نامه‎ 
چنند روز پیش» من __(۱) _ بیک_(۲)_‎ 
__)٤(__ به مشهند __(۳) کتم. من تر خانه‎ 
__)٦(ے_ نتداشتم. به _(5) _ رفتم. آنجاء کارمّند پُست نامه را‎ 
کرد و من پول. لازم را (۷) _ کنردم.‎ 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
A.2 B.3 C.1 D.1 E. 2 


Exercises 


A. ۰ > a ۰‏ 
۱ می خواستم شمارا ببینم, 


٢‏ با منن کار داشتید؟ 
۳ با آلای پیامی کار داشتم, 
. شما با آقای پیامی کار داشتید؟ 


ماشین (توسط مانی) شنسته می شود. 

. قالی (توسط بسیاری از ایرانی ها) بافته می شود. 
. این بسته ها (توسط کسی) برداشته می شود. 

. چنند سوال (توسط او) پُرسیده می شنود. 

. آن میوه ها (توسط کنسی) خورده می Ay‏ 


O m AA ا‎ 


. حسینی (توسط مردم) انتخاب می شود. 
تر کلاس (توسط کسی) باز شند. 
. این پیراهتن ها (توسط آنها) تولید می شود. 


0 p uet. 


۱ می خواستم ۲ نامه ۳. پست .٤‏ تمبر ۵ پست خانه 
5. وزن ۷ پرداخت 
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INDEPENDENT CHALLENGE 


Lets go online and learn a little bit more about Shiraz. Visit 
www.wikipedia.org and, under the languages with 10,000+ articles, 


find (gas à and click on it. Then, under علوم ریاضی و طبیعی‎ 
(/olum-e riyazi vae taebi'i/, mathematical and natural sciences), find 


(/jostar-‏ جستار های و ابسته (/joqrafiya/, geography). Under‏ جغرافیا 
ha-ye vabæst-e/, related searches), find ùl yl (Iran). Under the head-‏ 
فار س ing la (Gl (/ostan-ha/, provinces), you should be able to find‏ 
(/fars/, Fars)—by the way, this is where Farsi actually comes from.‏ 
شیر In the article about Fars province, you will see a list of cities, j|‏ 
(/Siraz/, Shiraz) is on this list.‏ 

Now that you are looking at the article about Shiraz, let's see if you 
can find the answers to the following questions: 


* — What is the population of Shiraz? 
Hint: The word for population is i aa (/jeem'iyyaet/). 
* — What is the rank of Shiraz in terms of population among Ira- 
nian cities? 
Hint: Look for the words soma jea coa gus اولین» دومین»‎ 
epi ۰ b> Foy à 
* . How far is Shiraz from Tehran? 
Hint: Look for the word ڌر‎ 41S (/kilu-metr/, kilometer). 


Record these facts about Shiraz in your language journal. You might 
want to follow the link to Audie تخت‎ (/tæxt-e jeemSid/, Persepolis) 
and print out a picture of it for your journal, too, 
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In this lesson, you'll learn words and phrases related to jobs and the 
office environment. You will also learn to use subordinate clauses with 
when. Manner adverbs and the use of the modal verb بايد‎ (/bayeed/, 
must) are other grammar topics that we cover here. Are you ready for 
some vocabulary warm-up? 





First Day at Work 


13A. VOCABULARY WARM-UP 


enthusiasm /eStiyaq/ اشتیاق‎ 
international affairs — /omur-e beyn- أمور بين الملل‎ 
ol-melæl/ 

part, section, [bæxš/ بخش‎ 
department 

How do you do? /xo8-veeqt-zem ?/ خوشوقتم؟‎ 
only /feeqet/ Ly 
managing director —— /modir amel/ dale yia 
leave of absence /morxzes-i/ مر خصى‎ 
secretary /monši/ ملنشی‎ 
to show /negan dad-æn/ نیشان دادن‎ 
when /veqti/ وقتی‎ 


138. ۴ 


Mani's company has hired a new employee named , 39a | gp (/Siva 
milani/, Shiva Milani). She is a foreign affairs manager and it is her first 
day on the job. Mani is greeting her. Listen to their conversation. 

مانی: خاننم. میلانی؟ سلام. مُن مانی, پنیامی مدیر 


/xanom-e milani? sælam. mæn mani-ye :/mani/ 
pæyami modir amel-e šerkæt hæst-æm./ 


شیوا: خوشوقتم. 

/xo8-veeqt-zem./ ;[Siva/ 

مانی: به شیرکنت ما ER‏ 
دفترتون رو بیهیتون نیشون می لم (نشان می دهم). 

/be gerkæt-e ma xo$ amaed-in (amaed-id). :/mani/ 


mæn dæftær-etun ro be-hetun neSun mi-d- 
zm (neSan mi-dæh-æm)./ 


شیوا: خیلی ممنون ... بنخش. آمور بین الملل چند تا 
تا کارمند داره؟ 

/xeyli maemnun . . . baexs-e omur-e beyn-ol- :/Siva/ 
melael ézend ta kar-maend dar-e?/ 

Sica gp CURLY tte مان شی تر‎ 

/Se5 neefeer. monSi-ye Soma xanom-e :/mani/ 
didari hæst-æn./ 

شیوا: این بخش فقط یه منشی داره؟ 

{in bæxs fægæt ye monii dar-e?/ :/51۷8/ 

مانی: بله» ولی وقتی خاثم دیداری مرخصی 


هستن» آقای نوری بایید به جای, ایشون 
كار كنن AS)‏ کنند). 
/bæle, væli vægti xanom-e didari morxees-i :/mani/‏ 


hæst-æn, aqa-ye nuri bayæd be jay-e iSun kar 
kon-æn (kar kon-ænd)./ 


شیوا: بسیار خوب. 

/besiyar xob./ »/Siva/ 

مانی: بفرمایین. این هم ذفتر شنما. ما با اشتیاق 
eis‏ ورود شما بودیم. 

/befeerma-yin. in ham deftzr-e Soma. ma ba :/mani/ 


eStiyaq montezer-e vorud-e $oma bud-im./ 
ملتشتکزرم. من هتم قمینطور,‎  :اویش‎ 


/mot&akker-aem. maen haem haemin-tor./ ;/Siva/ 


Mani: Ms. Milani? Hello. I am Mani Payami, the managing 
director of the company. 


نی میا —4 ی 
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Shiva: How do you do? 


Mani: Welcome to our company. I will show you to your 
office. 

Shiva: Thank you very much. How many employees does the 
International Affairs Department have? 

Mani: Six. Your secretary is Ms. Didari. 

Shiva: Does this department have only one secretary? 

Mani: Yes, but when Ms. Didari is on leave, Mr. Nuri works in 
her place (lit., must work in her place). 

Shiva: Very good. 

Mani: Here you are. Here's your office. We were awaiting your 


arrival with enthusiasm. 


Shiva: Thank you. So was I. 


Comprehension Practice 


Now answer the following questions based on the dialogue you just 
practiced. 


A. What does Mani do at the company? 
مانى مدير أمور بين الملل در شرکت است.‎ .١ 
؟. مانى مُنشى. شيوا است.‎ 
مانی مدير عامل. شركت است.‎ ۳ 


B. What does Shiva say when Mani introduces himself? 
خوشوقتم ۲. خیلی ممنون, ۳. سلام.‎ .۱ 


C. How many employees does the International Affairs Department have? 


.١‏ ينج كارمند ".ثيش كارمند ۳, هَفت کارمند 
D. Who is the permanent secretary of the International Affairs Depart-‏ 
ment?‏ 
۱ خانتم. دیداری ۲ آقای نوری ۳ خانم. میلانی 
E. How does Shiva say So was I?‏ 
.١‏ بفرمايين. .١‏ من هم همينطور. ١‏ ۳. بسیار خوب 
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bureau, office /edare/ اداره‎ 
market, bazaar /bazar/ بازار‎ 
archive /baygani/ بایگانی‎ 
file /pærvænde/ پرونده‎ 
folder /puse/ پوشه‎ 
to decide /tesmim gereftzen/ — á á تصمیم‎ 


holiday, vacation /tee'til/, /tae'ti-at/ — تعطیل» تعطیلات‎ 
meeting Jjælæse/ جلسه‎ 
to answer Jjævab dad-æn/ جواب دادن‎ 
accountant /hesab-dar/ حسابدار‎ 
among /dær miyan-e/ “Owe در‎ 
machine /dæst-gah/ AS 
again /dobare/ دوباره‎ 
organization /sazeman/ سازمان‎ 
occupation, occupations /šoql/, /mæšaqel/ مشاغل‎ «Js 
person /kees/ کس‎ 
binder /kelasor/ کلاسور‎ 
applicant, applicants /motaeqazi/, al 
/motægazi-yan/ متقاضیان‎ 
director, principal /modir/ مدير‎ 
deputy, assistant /mo’aven/ معاون‎ 
to hold, to keep [negaeh-dar.i OOS نگهداری‎ 
kærd-æn/ 
to teach /yad dad-en/ یاد دادن‎ 
to learn /yad gereft-aen/ یاد گرفتتن‎ 
13D. KEY PHRASES 
to go on leave |(be) morxasi (به) مرخصی رفتن‎ 


ræft-æn/ 
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اخراج کردن؛ 
إخراج شدن 
آنجام دادن» 
gisala‏ 
با آراهش 
cb‏ 
| باعتجله 

| به آرامی 


خائم دیداری 
امروز دير كرده. 


خانم ميلانى الآن 


خراب بودن 
درست بودن 
درست كردن» 
A‏ ست شدن 
دستگاه فکس 
دستگاه کی 
روز کاری 
ساعت کاری 
سر کار 
عجو لانه 


/exraj keerd-zen/, 
/exraj Sod-een)/ 


/ænjam dad-æn/, 
/ænjam 50d-æn/ 


/ba aram-e&/ 
/ba deqqzet/ 
/ba ejzle/ 


/be aram-i/ 


/xanom-e didari 
em-ruz dir 
kerd-e./ 


/xanom-e milani 
ælan dær jælæse 
hæst-ænd./ 


/xerab bud-en/ 
/dorost bud-aen/ 


/dorost kærd-æn/, 
/dorost Sod-aen/ 


[daest-gah-e faeks/ 
/dest-gah-e kopi/ 
/ruz-e kar-i/ 
/sa’zet-e kar-i/ 
[sære kar/ 


/ejul-ane/ 


مر خصی گرفتتن» /morxasi gereft-aen/,‏ 


مر خی دادن 


مشتاقانه 


مسر ی 
مصاحبه کردن» 


می خواستم 
برای, کار , 
درخواست کنم. 


/morxasi 


dad-æn/ 
/mostaq-ane/ 
/mosteri/ 


/mosahebe kzerd- 
een/, /mosahebe 
Sod-zn/ 


/mi-xast-aem bzera- 


ye kar der xast 
kon-æm.,/ 


to fire, to get fired 


to do (a task/job), 
to get done 


calmly 
carefully 
hurriedly 


slowly, quietly, 
softly, gently 


Ms. Didari is late today. 


Ms. Milani is at a 
meeting now. 


to be out of order 


to be in order, to be 
in working condition 


to fix, to get fixed 


fax machine 
copy machine 
workday 
working hour 
at work 
hastily 


to get a leave, to 
grant a leave 


enthusiastically 
customer, client 


to interview, to 
get interviewed 


I'd like to apply for 
a position. 


Lesson 13 


13E. CULTURE TOPIC 1 


Names of Some Professions 


In English, several suffixes are used to create names for professions or 
occupations. Some of these are -er, as in painter and driver, and -ist, as 
in artist and pianist. Persian also has such agent suffixes. Some of them 
are described below. 


JS gar/) is used in many names of occupations, such as میسگتر‎ (/mes- 
gær)), Ki کوزہ‎ is a craftsper- 
son who makes dishes and pots from copper (“4 /mes/), a coppersmith. 
گر‎ e 3S is a craftsperson who makes clay or ceramic vases (e. 53S), a 
potter. And كار گر‎ 15 a laborer, someone who does work | JS /kar/). A 
variant of this suffix, گار‎ (/-gar/), is used in the word X) gal (/amuz- 
gar/). _}.9I is the present stem of ختتن‎ gal (/amuxt-en/, to teach). The 


word Jj ,آموز‎ then, means teacher. Another common word for teacher 
is معلیم‎ (/mo'zllem/), which has been borrowed from Arabic. 


The suffix 3 (/dar/), which comes from the present stem of the verb 
Ca (/dast-æn/, to have), is used in words like y)aiS (/ketab-dar/), 
حسابدار‎ (/hesab-dar/), مغازه دار‎ (/mægaze-dar/), and JÍð Ala (/xane- 
dar/). J33US is a librarian (a person who takes care of books). Recall that 
ساپ‎ means account; therefore, حسابداز‎ ¡is a person who takes care of 
accounts, an accountant. Also recall that مغازه‎ means shop; therefore, 
دار‎ o JI refers to a person who takes care of a shop, a shopkeeper. Can 
you guess what jha ailà means? ajla means house, home; therefore, 
J AL is a person who takes care of the home, a homemaker. 


The suffix Aia (/maend/) refers to possession; therefore, aia ila 
(/dane’-mend/) is someone who possesses | X33 (/dane/, knowledge), a 
scientist or scholar, and ti هنر‎ (/honzer-mend/) is someone who pos- 
sesses art, an artist. This suffix isn’t exclusively used for professions, 
though. For example, the word Xie 54 (/niyaz-meend/) refers to a person 
who has J.3 (/niyaz/), a need. The word, then, means needy. Another 
example is the word Ax 4 48S e. (/aelage-meend/), which refers to a per- 
son who has A& X (/ælaqe/, interest). The word Aia ááðic, then, means 
interested, 


There are many other more specific suffixes, as well. For example, the 
suffix جو‎ (/ju/), which comes from the present stem of the verb جنستتن‎ 
(/jost-æn/, to search), is used in words like gæsla (/danes-ju/, university 
student) and sæ هنر‎ (/honær-ju/, art student). See if you can find other 
examples of such suffixes in the Farsi words you know and learn. 


Farsi 
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13F. GRAMMAR 


Temporal Clauses with (4S) |,5$ 5 (Ivaeqt-i (ke), when) 


We have already seen adverbs of time used in Farsi sentences. For ex- 
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ample: 
من دیروز به دانشگاه رفتم.‎ 


[mzen diruz be dane&-gah raeft-aem./ 

I went to the university yesterday. 

آنها فردا از موزه دیتن خواهند کرد. 

/anha færda æz muze did-en xah-end kærd./ 
They will visit the museum tomorrow. 


In the sentences above, the words 2.3222 (/diruz/, yesterday) and فردا‎ 
(/faerda/, tomorrow) are adverbs of time. We can also have larger units, 
phrases or even clauses, that are used to refer to the time when an event 
takes place. Clauses expressing time can be introduced by cis (/veeqt- 
if) or 4S (538, (/vaeqt-i ke/). These expressions both mean when and are 
used just as we use when in English. Look at these examples: 


وقتى كه خانم دیداری مرخصی هستند» آقای نوری به جای ایشان کار 
می aus‏ 

/veeqti ke xanom-e didar-i morxees-i heest-aend, aqay-e nuri be ja-ye isan 

kar mi-kon-aend./ 

When Ms. Didari is on leave, Mr. Nuri works in her place. 


وقتی فرهاد را دیذم پیام تو را به او دادم. 
/veeqt-i feerhad ra did-zem, paeyam-e to ra be u dad-zm./‏ 
When I saw Farhad, I gave him your message.‏ 


When-clauses typically appear at the beginning of the sentence, as in the 
above examples. 


If the clause refers to a counterfactual situation, a situation that doesn’t 
hold, or a situation that has not happened at the time of utterance, then 
the verb in the clause takes the subjunctive mood. Look at these exam- 
ples: 


وقتی مانی بیاید. پیام تو را به او خواهم داد. 
xah-æm dad./‏ کې em‏ ا e mani‏ 


When Mani arrives, I will give him your message. 


وقتی شما به موزه بروید» فرشهای بسیار زیبایی مي بینید. 
/veeqti Soma be muze be-raev-id, faers-ha-ye besyar ziba-yi mi-bin-id./‏ 
When you go to the museum, you (will) see very beautiful rugs.‏ 


Note that in the first example of this section, وقتى خانم ديدارى‎ 
خصی هستند‎ ys (when Ms. Didari is on leave), we have used the declara- 
tive mood of the verb, 311.45, as opposed to its subjunctive mood, ASL. 
This is possible because we are talking about a general rule and not a 
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single occurrence. Look at these examples: 

وقتی مانی را می بینم» پیام ها را به او می دهم. 
/veqti mani ra mi-bin-æm, pæyam-ha ra be u mi-dæh-æm./‏ 
When I see Mani, I give him the messages.‏ 

وقتی مانی را ببینم» پیام ها را به او می دهم. 

/veqti mani ra be-bin-eem, paeyam-ha ra be u mi-dæh-æm./ 
When I see Mani, I will give him the messages. 


The first example refers to a general rule, a habitual event: I give Mani 
the messages whenever I see him. The second example, on the other 
hand, may or may not refer to a habitual event; it can refer to a single 
event. 


Expressing Manner 


Expressions of manner are those optional phrases in sentences that de- 
scribe the manner in which an event occurs. In English, as in Farsi, these 
can be adverbs (e.g., carefully) or prepositional phrases (e.g., with care). 


In English, adverbs are created by adding the suffix -ly to adjectives 
(careful > carefully, beautiful > beautifully, etc.). In Farsi, many adverbs 
are created by adding the suffix 43L (/-ane/) to the end of adjectives. Here 
are some examples: 


(/moStaq-ane/, eagerly) مشتاقانه‎ > (/mostag/, eager) مُشتاق‎ 
(/ajul-ane/, hastily) 44Y_sx© < (/ajul/, hasty) J sxc 
(/seemim-ane/, in a friendly manner) 44Lapae © (/saemim-i/, friendly) صميمى‎ 


Note that in the last example, the ی‎ in cs“ has been dropped before 
AL is added. 


Look at some examples using these adverbs: 


مانی مٌشتاقانه مُنتّظِر وُرودِ شیوا بود. 

/mani mostaq-ane montezer-e vorud-e Siva bud./ 
Mani was eagerly awaiting Shiva's arrival. 
آنها نامه ها را عجولانه نوشتند.‎ 

/anha name-ha ra æjul-ane nevest-ænd./ 

They wrote the letters hastily. 

او صمیمانه از ما پذیرایی کرد. 

/u seemim-ane zz ma peezir-ayi keerd./ 

He/She received us in a friendly manner. 


In many cases, however, Farsi speakers use a prepositional phrase in- 
stead of an adverb. Typically these prepositional phrases contain the 
preposition هصا/) با‎ with) followed by a noun describing manner. Look 
at these examples: 


اه 
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(/ba eStiyaq/, with eagerness) 3LA4) L 

(/ba ajzele/, with haste) با عتجله‎ 

(/ba saemimi-yyzet/, with friendliness) با صمیمیّت‎ 
(/ba deqqet/, with care) C8 


Here are some examples containing a prepositional phrase expressing 
manner. 

مانی با اشتیاق منتظر ورود شیوا بود. 

/mani ba e&tiyaq montzezer-e vorud-e šiva bud./ 
Mani was awaiting Shiva's arrival with eagerness. 
آنها نامه ها را با عجله نوشتند.‎ 

/anha name-ha ra ba æjæle neveðt-ænd,/ 

They wrote the letters with haste, 

او با صميميئت از ما يتذيرايى كرد. 

fu ba sæmimi-yyæt æz ma pæzir-ayi kærd./ 
He/She received us with friendliness. 


The Modal x. (/bayædi, must) 


In lesson 9, you were introduced to the modal auxiliary شايد‎ (/Sayaed/, 
may). You learned that the verb that follows this modal auxiliary must 
come in the subjunctive mood, as in 

او شاید برود. 

{u Sayæd be-ræv-æd./ 

He may go. 

In this lesson, we look at another modal verb: Xa (/bay-æd/, must). This 
modal verb grammatically behaves exactly like ;شاد‎ that is, it precedes 
the verb, and the verb comes in the subjunctive mood. Here are some 
examples: 

آقای نوری باید به جای ایشان کار کنند. 

/aqa-ye nuri bayæd be ja-ye igan kar kon-ænd./ 

Mr. Nuri must work in his/her place. 

ما بايد این مقاله را با دقت بخوانیم. 

/ma bayæd in mægale ra ba deqqzet be-xan-im./ 

We must read this article carefully. 

كارمندان بايد ساعت نه سر کار باشند. 

/kar-meend-an bayed sa’et-e noh sere kar bas-ænd./ 

Employees must be at work at nine o'clock. 

ما امشتب باید زود به خانه برویم. 

/ma emšæb bayæd zud be xane be-ræv-im./ 

We have to go home early tonight. 
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13G. READING 


The following is a simple letter of job offer. Read it and try to guess the 
meaning of any unknown words. 


شرکت یّجاری استوار 
آدرس: تهران» خیابان پیک» شماره ۱۲ 

تاریخ: ۱۱/۹/۸۵ 

خانم شیوا میلانی؛ 

بايد با خوشحالى به شما بگویم که شرکت استوار تصمیم گرفته 


است كه شما را به عنوان. مدير. بخش. امور. بين الملل. شركت 
استخدام کنند. مدیران. شرکت همه ی پرونده های متقاضیان 


| 

| 

| 
زا با ah aa uec‏ ىشما در ميان متقاضیان | 
بهترین شناخته شند. ما أميدوار هستیم که شما این پیشنهاد کار را 
بپذیرید و با اشتياق منتظر ورود به شرکت هستیم 


مانى ييامى 
مدير عامل 


۱ Ostovar Trading Company 

| Address: 12 Peyk Ave., Tehran 
Date: Sept. 2, 2006 

| Ms. Shiva Milani, 


_ With pleasure, I must tell you that Ostovar Company has decided 
| to employ you as the company's Foreign Affairs Manager. The 
| company directors reviewed all the applicants’ files carefully, and 
| your file was recognized as the best. We hope that you accept this 
offer, and we are eagerly awaiting your arrival at the company. 


With regards, 

. Mani Payami, 

| Managing Director 

| 
respect /ehteram/ احتیرام‎ 
to employ (to get Jestexdam kaerd- إسيّخدام كردن‎ 
employed) æn (šod-æn)/ (شدن)‎ 
hopeful /omid-var/ آمیدوار‎ 

z S aa 0٩‏ یسب سس مه 
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as [be onvan-e/ ان۔‎ e به‎ a 

to accept (accept) jpæziroft-æn/ پذیرفتین (پذیر)‎ g 
(/paezir/) ع‎ 

to recognize /Senaxt-en/ (/Senas/) شناختن (شیناس)‎ 3 

title /onvan/ ان‎ gic 

applicant /motægazi/ متقاضی‎ 

(applicants) (/motzeqazi-an/) ( (متقاضیان‎ 
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Tehran Grand Bazaar 


Tehran Grand Bazaar is the pulsating heart of the city, located in the 
southeast Tehran, an area that has been settled for thousands of years. 
A bazaar is usually a covered marketplace, Tehran's Grand Bazaar is an 
immense maze of old arcades, all together covering about 6.2 miles (10 
kilometers). Most of the standing buildings in the Bazaar date back to 
the nineteenth century; however, the concept of a bazaar has a much 
older history. Similar constructions in Iran have been claimed to date 
back to as early as 4000 BCE. The current bazaar in Tehran itself seems 
to have emerged during the Islamic period. 


The arcades in Tehran Grand Bazaar house hundreds of shops special- 
izing in trading anything you can think of, from the traditional rugs, 
jewelry, silk, and precious metals to today's high-tech products. Because 
it is a very important aspect of Iran's economy, history, and culture, Teh- 
ran Grand Bazaar is something you should definitely see or at least know 
about. 

Exercises 


A. Answer these questions using wherrclauses and the information pro- 
vided in the parentheses. The first one is done for you as an example. 


شیرین کیی نامه را پست کرد؟ (شیرین دیروز به پست خانه رفت) 
وقتی شیرین دیروز به پست خانه رفت» نامه را پست کرد. 


۱. فرهاد کیی دستگاه کنپی را دذرست کترد؟ (به فرهاد گفتم) 
Y‏ آقای نوری کیی به جای. خانم دیداری کار می کند؟ 


(خانم دیداری به مرخصی می رود) 
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۳. تو کیی این کتاب را به مانی خواهی داد؟ (مانی را ببینم) 


.٤‏ شیوا کبی به تهران آمد؟ (در شرکت آستوار استخدام شد) 
ه. ما کی به شیراز خواهیم رفت؟ (پیذرم از کار برگرند) 


B. Answer these questions using the adverbs or prepositional phrases pro- 


vided. 
خانم دیداری چطور با مشتری صحبت کرد؟ (با آرامش)‎ .۱ 


۳. آقای پیامی چطور از خانه بیرون رفت؟ (با عجله) 
, فرهاد چطور به خانه می رود؟ (به آرامی) 
ه. او چطور به دیدن دوستش رفت؟ (مشتاقانه) .. 


C. Change these sentences by adding the modal بايد‎ and using the correct 


form of the main verb. 
همه کارشان را با دقت انجام می دهند.‎ ۱ 


۲ این کار ها بزودی انجام می شوند. 


LY‏ من ماه آینده به شیراز مسافرت می کنم. 
#. ما فردا برای خرید به بازار می رویم. 


۵ دستگاه کپی تا آخر اين هفته درست می شود. 
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D. Rearrange these sentences to form a dialogue. 
دوباره؟ دیروز آقای دیداری درستّش کرد.‎ .۱ 
چون دیداری باید بداند که کار با دقت انجام نشده,‎ .۲ 
می دانم» ولی خیلی با عجله کار کرد.‎ .۳ 
پس بايد دوباره بهش تلفن بزنيم.‎ .٤ 
دستگاه کپی خرابه.‎ 6 
چرا به کس. دیگّری تلفن نمى زنى؟‎ .7 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 


A.3 B. 1 دا‎ D.1 E: 2 


Exercises 
A. 


۱ . وقتی به فرهاد گفتم» او دستگاه کپی را درست کرد. 


۲. وقتی خانم دیداری به مرخصی می رود. آقای نوری به جای, 
y‏ (ایشان) P‏ کند. 


۳. وقتی مانی را ببینم» این کتاب را به او خواهم داد. 
, وقتی شیوا در شرکت استوار استخدام شد به نهران آمد. 
.٥‏ وقتی پدرم از کار برگردد» ما به شیراز خواهیم رفت. 


عم 


. خانم دیداری با آرامش با مشتری صحبت كرد. 
آقای پیامی با عجله از خانه بیرون رفت. 
فرهاد به آرامی به خانه می رود. 

او مشتاقانه به دیدن دوستش رفت. 


'o cto 


همه کارشان را باید با دقت انجام بدهند. 

این کارها باید بزودی انجام شوند. 

. من ماه آینده باید به شیراز مسافرت کنم. 

. ما فردا باید برای خرید به بازار برویم. 

. دستگاه كيى تا آخر اين هفته بايد درست بشود. 


Æ E‏ ین 


e‏ دستگاه کپی خرابه. 
۱. دوباره؟ دیروز آقای دیداری درستّش کرد. 
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Y‏ می دانم» ولی خیلی با عجله کار کرد. 

.٤‏ پس باید دوباره بهش تلفن بزنیم. 

1. چرابه کس, دیگّری تلفن نمی زنی؟ 

۲. چون دیداری باید بداند که کار با دقت انجام نشده, 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Imagine that you are applying for a job شركت تجارى استوار غه‎ 
Fill out this job application form. What are the words that you don't 
know? Can you guess what they mean? If you can't, feel free to look 
them up at http://www.farsidic.com. 


شرکت تجاری استوار 

فرم درخواست کار 

نام: ali‏ خانوادگی: تاریخ تولند: 
تحصیلات:. رشته ی تحصیلی: .. 
چنند سال تجربه ی کار دارید؟ 

حقوق. درخواست شده: ريال 

لطفا یک نسخه از سابقه ی کاریتان را هم برای ما بفرستید. 
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Let's Go to a Concert! 


In this lesson, we will learn how to talk about recreation activities. We 
will also learn about where-clauses, the emphatic use of 4S (/ke/), and 
some useful adjective forms. 


154A. VOCABULARY WARM-UP 


[aeslaen/ "Wal 
/te'atr/ تیئاتر‎ 
/taze-gi/ تازگی‎ 
/talar/ تالار‎ 
hærte tiz-i حرف چیزی را زدن‎ 
ra zæd-æn/ 

/sær o seda/ سر و صیدا‎ 
/sinzema/, /sinema/ سینما‎ 
/ælage dast-æn/ علاقه داشتن‎ 
/futbal/ فوتبال‎ 
[na-Sen-zeva/ | 


at all 
theater 
recently 
hall 


to mention 
something, to talk 
about something 


noise 
cinema, the movies 


to be interested in, 
to be fond of 


soccer 


deaf 


14B. DIALOGUE 


The Payami family is planning on taking Jim out this weekend. Shab- 
nam has called Jim to ask him where he would like to go. Listen to their 
conversation as they decide what to do. 


reis‏ الو ببخشید. می تونم با آقای جیم داگلاس 
صحبت کنم؟ 
/ælo, be-baexé-id. mi-tun-aem ba aqa-ye :/šæbnæm/‏ 


jim daglas sohbaet kon-zem?/ 


جیم: 
;/jim/‏ 


> 


شبنم: 
:/Sebnem‏ 
جیم. 

fjim/ 


> 


شبنم: 


:/5:55:/ 


خودم هستم. يفرمايين. 

[xod-aem haest-aem. be-faerma-in./ 

این جمعه دوست داری چه کار کنی. 

/seelam, jim. Sebnaem hest-em. zeng zed 
-&m be-pors-aem ke in jom’e dust dar-i ¢e kar 
kon-i,/ 

نمی دونم. شما می خواهین چه کار کنین؟ 

می خواهید چه کار کنید؟ 

/ne-mi-dun-æm. šoma mi-xah-in id če kar 
kon-in (mi-xah-id če kar kon-id)?/ 

می تونیم (می توانیم) یا بریم سينما يا بريم تيئاتر. 
/mi-tun-im (mi-tevan-im) ya be-rim sinzema‏ 
ya be-r-im te’atr./‏ 


من که تازگی سینما بودم. خیلی هم به تیئاتر 
علاقه ندارم. 


/mæn ke taze-gi sinæma bud-æm. xeyli hæm 
be te'atr ælage næ-dar-æm./ 


خوب. مُسابیقه ی فوتبال چیطور؟ فوتبال نیگاه 
می کنی؟ 

/xob. mosabege-ye futbal ée-tor? futbal 

negah mi-kon-i?/ 

حرف مسابقه ی ورزشی رو نتزن. از جای, پر 
[haere mosabeqe-ye vaerze&-i ro nae-zeen. eez ja-‏ 
ye por sær o seda eeslaen xo$-eem ne-mi-yad./‏ 


راستی: ارکستر سمفونی. تيهران اين جمعه 
کنسیرت داره. می خواهی بریم اونجا؟ 


/rasti, orkestr-e sæmfoni-ye tehran in jom'e 
konsert dar-e. mi-xah-i be-r-im un-ja?/ 


پیشنهاد بندی نیست. کنجا کنمیرت دارن 
(دارند)؟ 


[pi$-naehad-e baed-i nist. koja konsert 
dar-æn (dar-ænd)?/ 


تالار وَحِدَتء همون جایی که دیروز از جلوش رد 
چو | 
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ftalar-e vaehdaet, haemun ja-yi ke di-ruz aez — ;/Saebnaem/ 


jelo-5 ræd Sod-im./ 


جیم: alas‏ سمفونی رواجرا می کنن ( اجرا می کنتند)؟ 

[kodam sæmfoni ro ejra mi-kon-zen (mi-kon-zend)?/ :/jim/ 

شبنم: کاری که بیتهوون وقتی که نائینتوا بود نیوشت. 

/kari ke betoven vægti na-sen-zeva bud nevest/ :/šæbnæm/ 

کم سمفونی, شماره ی نه! عالیه! بریم همون جا. 

[saemfoni-ye $omare-ye noh! ali-ye! be-rim :/jim/ 
hæmun ja./ 

شبنم: بسیار خوب. خنداحافظ, 

/besiyar xob. xoda-hafez./ :/šæbnæm/ 

áls v 

/xoda-hafez./ :/jim/ 


Hello? Excuse me. Can | speak with Mr. Jim 
Douglas? 


This is he (lit., 1 am myself). What can I do for you? 


Hi, Jim. This is Shabnam (lit, 1 am Shabnam). 1 
called to ask you what you'd like to do this Friday. 


I don't know. What do you want to do? 
We can either go to the movies or go to the theater. 


I was at the movies recently, and I'm not very fond 
of the theater. 


Well. How about a soccer game? Do you watch 
soccer? 


Don’t mention sports matches. I don't like noisy 
places at all. 


By the way, Tehran's symphony orchestra has a 
concert this Friday. Do you want us to go there? 


That's not a bad suggestion. Where are they having 
the concert? 


Vahdat Hall, the same place that we passed by 
yesterday. 


Which symphony are they performing? 


The work that Beethoven wrote when he was deaf. 


Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 


Jim: 


Shabnam: 
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Jim: Symphony number 9! That's great! Let's just go 


there. 
Shabnam: Very well. Good-bye. 
Jim: Good-bye. 


Usage Note: The verb tule pas (/be-feerma-id/), which we have seen 
before, is used in a variety of situations. In the initiation stage of a 
telephone conversation, this expression is used to invite the other person 
to speak. 


Spelling Note 1: Recall that the letter .5 (called » 3a-à /haemzel) stands for 
the sound /'/, which means that the word 3.3 is pronounced Ite'atr/, 
meaning theater. This word has been borrowed from French théatre. 


Spelling Note 2: The word ^5 af is pronounced (/aslaenl). The diacritic ^ 


is used in many words of Arabic origin and is pronounced /an/. It is often 
used as a suffix that creates adverbs from adjectives. 


Comprehension Practice 
Now answer these questions based on the dialogue you just practiced. 
A. What plans did Jim have for Friday before he talked to Shabnam? 
او می خواست ۲ او می خواست ۳ راو ی‎ ۱ 


به سينما برود. به تئاتر برود. جمعه نداشت 
B. How would you say Let's go to the movies in Farsi?‏ 
۱. بریم سینما ۲. به سینما ۳ a‏ 
C. Why doesn't Jim like sports matches?‏ 
۱ چون دوست ۲, چون از سر و ۳ او مسابقه های 
دارد در خانه باشد, صیدا خوشش نمی آید. ورزشی را دوست دارد. 


D. When does Tehran Symphony Orchestra have a concert? 
این جمعه ۲ جمعه ی آینده ۳. امروز‎ ۱ 


E. How does Jim ask which symphony they are going to play? 
جه کار می کنن؟ ۲. کدام سمفونی را ۳. کجا سمفونی را‎ .١ 


1142. VOCABULARY 


orchestra /orkestr/ أركيستر‎ 
cook /a$-paez/ آشپز‎ 
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آشپزی 
ایستاتن (ایست) 
G3 o5‏ 
پارک 

تماشا کردن 


QA 
نمايشنامه‎ 


ورزش 


إجرا كردن 
شماره 


Jag pæzi/ 
[ist-ad-aen/ (/ist/) 
/bord-æn/ (/bær/) 
/park/ 

ftæmasa kærd-æn/ 
fja/ 

2 


/xelvet/ 


/rast-i/ 

Ísaket/ 
/sæmfoni/ 
/sonnet-i/ 
/Soluq/ 

/Sena/ 

/Sena kerd-zen/ 
/film/ 

/konsert/ 
/gozar-e3/ 
/mosabeqe/ 
fmusigi/ 
/movæffæg/ 
/næqgað/ 
[neeqqa&i/ 
/næma-yes-name/ 
/hæman/ 


/verze’/ 


cooking 

to stand, to stop 
to take 

park 

to watch 

place 

thing 


not busy or crowded, 
secluded 


by the way 
quiet 
symphony 
traditional 
busy, crowded, noisy 
swimming 
to swim 
film, movie 
concert 
report 
match 
music 
successful 
painter 
painting 
play 

same 


sport, exercise 


14D. KEY PHRASES 


/ejra keerd-en/ 


/Somare/ 


to perform 


number 
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/emruz koja امروز کُجا بریم؟‎ 
be-r-im?/ 


fin hæfte te kar این هفته چه کار کنیم؟‎ 
kon-im ?/ 


/in hafte ¢e film-i این هفته چه فیلمی‎ 
ro be-r-im?/ رو بریم؟‎ 


fberim filme.../ <... nt e 


/sinzema faerheeng Sis سيت افر‎ 
film-e xub-idare/ خوبی داره.‎ , 


/talar-e vachdeet تالار وحدت‎ 
namayes-name- نماییشنامه‌ی‎ 
ye xub-i gozast-e./ خوبی گذاشته,‎ 
fin hæfte yek این هفته یک‎ 
mosabeqeye xub مسابیقه‌ی حوب‎ 
heest./ . هست‎ 
/por sar o seda/ ېرو سر وصدا‎ 
/kæm sær o seda/ سر و صدا‎ es 
/tæmaša-gær/ تماشاگتر‎ 
/ræh-bære رهبر أركستر‎ 
orkestr/ 

/xæbærnegar/ JO 
/teeSviq kærd-æn/ تشو یق کر دن‎ 
/payan/ aus 


/nævaz-ænde/, نتوازنده» نوازدگان‎ 
/nævaz-ænde-gan/ 


Where should we 
go today? 


What should we 
do this week? 


What movie should 
we go see this week? 
(lit., What movie 
should we go to?) 


Let's go see the movie... 


Farhang Cinema has 
a good movie. 


Vahdat Hall is showing 
a good play (lit., has 
put a good play). 


There's a good match/ 


this week. 


game 


noisy 


not noisy, with little noise 


spectator 


(orchestra) conductor 


reporter 


to encourage, to 
urge, to applaud 


end 


player (of a musical 
instrument), players 


14 E. CULTURE TOPIC 1 


Weekend Actitivies 


The workweek in Iran is from Saturday (ási) to Thursday 
شنبه)‎ c Iran has a one-day weekend on Friday (zaa), when 
many people go hiking or go on a picnic. People who live in large cities 
like Tehran may take a day trip in the country and enjoy some time with 
family and friends playing games on a riverside. Often they set up a bar- 
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becue, but they may also go to a restaurant for lunch. It is common for 
locals in small suburban towns to allow travelers to enjoy their gardens 
for a charge. Owners of such gardens often set up several large wooden 
flatbeds for families to set up their picnics. They are a traditional substi- 
tute for picnic tables. People who don't like the outdoors or would rather 
spend the day in the city may choose to watch a soccer game or a movie, 
go shopping, or just enjoy a quiet day at home. 


The Iranian film industry has greatly improved in the last few years 
with the production of many internationally acclaimed movies. You 
can learn more about Iranian movies and see some samples by visiting 
http://www.iranianmovies.com/, 


1h F. GRAMMAR 


Adverbial Clauses with 4S جایی‎ (ija-yi ket/, where) 


Recall that we can use adverbs of place (like Uii /in-ja/, here, or آنجا‎ 
/an-ja/, there) or prepositional phrases (like 22A (5.3) [ru-ye miz/, on the 
table, or SB! C) s 33 /birun-e otag/, outside the room) to specify where an 
action took place. Sometimes a place cannot be described with a simple 
adverb or a prepositional phrase, and we need a whole clause. Look at 
these examples: 


I saw him there. 
I saw him outside the room. 
I saw him where that man is standing now. 


In the first example, the place expression is simply an adverb; in the 
second example, the place expression is a prepositional phrase; and in 
the third, the place expression is a whole clause (where that man is stand- 
ing now). 

In Farsi, such clauses are made with 4S آن جایی‎ / AS „la (/jayi ke/, 
/an ja-yi ke/, the/that place that, where). Look at these examples: 

او را آنجا دیدم. 

/u ra an-ja did-aem./ 

I saw him there. 

او را بیرون. 3 e‏ 

/u ra birun-e otaq did-æm./ 

I saw him outside the room. 


او را آن جایی که آن مرد ایستاده دیدم. 
fu ra an ja-yi ke an mærd ist-ad-e did-æm./‏ 
I saw him where that man is standing.‏ 


In these sentences, the underlined parts also function as place expres- 
sions. The category of the first place adjunct is adverb, the category of 
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the second one is a prepositional phrase, and that of the third one is a 
clause. As you can see, a where-clause comes in the same place as other 
place expressions: just before the main verb in the sentence. Of course, 
it is also possible to mention the place expression first and then say the 
main clause, as in these examples: 


آنجا او را ديدم. 

/an-ja u ra did-æm./ 

I saw him there. 

eð) بیرون‎ 

/birun-e otaq u ra did-æm./ 

I saw him outside the room. 

„æðið آن جایی که آن مر 3 ایستاده او را‎ 
/an ja-yi ke an merd ist-ad-e u ra did-æm./ 
I saw him where that man is standing. 


In these sentences, the speaker places more emphasis on the place. It's 
like saying, There, I saw him (not here). 


The difference between آن جایی که ۱۳21 15 آن جایی که 2:74 جایی که‎ is 
definite (refers to a known place), but A& la is not necessarily defi- 
nite—that is, it doesn't have to refer to a specific place (although it may). 
For example, if you say: 

می خواهم بروم جایی که ساکت باشد. 

/mi-xah-æm be-ræv-æm ja-yi ke saket bas-æd./ 

I want to go where it is quiet. 


you are not referring to any specific place. Any quiet place will do. But 
if you say: 

می خواهم بروم آن جایی که ساکت بود. 

/mi-xah-æm be-ræv-æm an ja-yi ke saket bud./ 

I want to go where it was quiet. 


you are referring to a specific place that you and your hearer know 
about. 


Sometimes, for emphasis, Farsi speakers use the word (Le (/hzeman/, 
same) before many kinds of phrases, including place expressions. Look 
at these examples: 

این جایی است که ما دیروز آمدیم. 

/in ja-yi est ke ma di-ruz amzed-im./ 

This is the place where we came yesterday. 

این همان جایی است که ما دیروز آمدیم. 

/in haeman ja-yi est ke ma di-ruz ameed-im./ 

This is the same place where we came yesterday, 


In the dialogue, we hear Shabnam say, 
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همان جایی که دیروز از جلوش رد شدیم 
/hzeman ja-yi ke di-ruz aez jelo-$ raed Sod-im,/‏ 
The same place where we passed by yesterday.‏ 


Similarly, Jim says, همان جا‎ æð Ja {Let's just go there). He could have sim- 
ply said, Uil بریم‎ (Let's go there), but with (Lea, his sentence is more 
emphatic. He wants to go to that very same place. 


It is also common to put the place expression at the end of the sentence, 
after the main verb. You just saw that in the above examples. This way 
the verb isn’t separated from the rest of the sentence, which makes the 
sentence easier to produce and understand. 


Using 23 (pori, full), کم‎ (/kæmi, little), and 
ues 332 (Ibi, bedun-el, without) to Make Adjectives 


Farsi speakers often use 23 (/por/, plenty, full), es (/keem/, little), and 
(æð D 934 (/bedun-e/, /bi-/, without, less) before a noun phrase to make adjec- 
tives. For example, the compound noun phrase سر و صيدا‎ (/ssr o seda/) 
means noise, and!“ g J= 3 (/por ser o seda/) means noisy or, literally, 
full of noise. Similarly, صيدا‎ 5 22 eS (kem sar 0 seda/) means with little 
noise, a۸4 سر و صدا‎ ,() 933 (/bedun-e sær o seda/) and بی سر و صدا‎ 
(/bi sær o seda/) mean without noise or noiseless. Look at these examples: 


ماشین, پر سر و صیدا 
/maðin-e por sær o seda/‏ 
noisy car‏ 

بچه ی کم سر و صدا 
/bætðe-ye kæm sær o seda/‏ 
quiet child‏ 


کامپیوتیر, بی سر و صیدا 
/kampiyutere bi sær o seda/‏ 
noiseless computer‏ 


Other examples of adjectives with A and eS are: 


پر کار / کم کار / بی کار 
/por kar/, /keem kar/, /bi kar/‏ 
hardworking, slacker, unemployed‏ 


پر بار / کم بار / بی بار 
[por bar/, /kaern bar/, /bi bar/‏ 
fruitful, with few results, with no results‏ 


Note: JL means load or result. 
يئر إستيقامت / كم إستّقامت / بی استقامت‎ 
[por esteqamzet/, /kaem esteqamset/, /bi esteqamet/ 


with much strength/stamina (strong), with little strength (weak), with 
no strength 
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Note: Cali ia! means strength or stamina. 
اذرژی / بی انرژی‎ eS / uo o3 

[por enerzi/, /kaam enerzi/, /bi enerzi/ 

full of energy, with little energy, with no energy 


Note: t$ 229! means energy. 


پثر چربی / کم چتربی / بی چتربی 
[por Cerb-i/, /kaern é&erb-i/, /bi čærb-i/‏ 
full of fat (fatty), will little fat, with no fat (fat-free)‏ 


Note: چربی‎ means fat. 


Emphatic 4S (Ike/) 


The word 4S (/ke/) in Farsi has many different uses. You learned earlier 
that it is sometimes used as a subordinating conjunction, as in reported 
speech constructions. 

فکر می کنم که مانی سر کار باشد. 

/fekr mi-kon-zem ke mani saer-e kar bas-ed./ 

I think that Mani is at work. 


We have also seen this use of 4S in many constructions, including 
جاپی که‎ (/ja-yi ke/, where), discussed above. 


We have also seen 4S used in other constructions. For example, in the 
dialogue, Jim says, 

من که تازگی سینما بودم. 

/mæn ke taze-gi sinæma bud-æm./ 

I was at the movies recently. 


In spoken Farsi, sometimes 4S is used after a noun phrase or a pro- 
noun for emphasis or for focusing the person or thing to which the noun 
phrase refers to as opposed to another. For example, the sentence 4S ġja 
و تازگی سینما بودم‎ be more exactly translated to As for me, I have 
recently been to the movies, which implies that the speaker doesn't wish 
to go to the movies again, but other people might. 


Consider another example. A child asks her father if she can take his 
wallet with her to school. The father says: 


اون رو که نمی شه ببری 
/un ro ke ne-mi-&-e be-beer-i./‏ 
That, you can't take.‏ 


The sentence also implies, You know you can't take that. But the father 
may continue by saying: 

ولى اين كيف رو مى تونى ببرى. 

/veli in kif ro mi-tun-i be-beer-i./ 

But you can take this wallet. 
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Here are some more examples of the use of emphatic .كه‎ 
می خو اهم با مانی صحبت کنم,‎ - 

[mi-xah-zem ba mani sohbæt kon-æm./ 

I want to speak with Mani. 

- مانی که اینجا نیست. 

/mani ke inja nist./ 

But Mani isn't here. 


- بریم پارک. 
[be-r-im park./‏ 


Let's go to the park. 


ما که تازگی پارک بودیم. 
[ma ke taze-gi park bud-im./‏ 
But we've recently been to the park.‏ 


156. READING 


Read this news report about a concert. 


ارکستر سمفونی تهران شب گذشته در تالار وحدت برنامه داشت. این 
ارکستر با یک رهبر جدید کارزش راامسال شنروع کّرده است و 
برنامه‌ی آن سمفونی شماره ی نه بتهوون بود. به گزارش 
خبترنكار ماءاين كنسرت بسيار مُوفّق بود و تتماشاكتران تا چنند 
دقيقه بعد از يايان. بترنامه به تتشويق. نتوازندكان ادامه دادند. 
كنسيرت ديشب يك مُوَفّقيّتِ بزرگ برای ارکستر سمفونی, 

تهران بود. 


Tehran Symphony Orchestra had a performance at Vahdat Hall 
last night. The Orchestra has started its work this year with a new 
conductor, and its first performance was Beethoven's Symphony 
no. 9. According to our reporter, the concert was very successful 
and the audience continued applauding the players for minutes 
after the end of the concert. Last night's concert was a great suc- 
cess for the Tehran Symphony Orchestra. 


to continue [edame dad-zen/ ادامه دادن‎ 
new fjædid/ جدید‎ 
number /Somare/ ۵ شمار‎ 
: : 55 نامع‎ J 
success /moveffaeq-iyyet/ ملوفثقیّت‎ 
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15H. CULTURE TOPIC 2 


Persian Musical Instruments 


Music is an integral part of the culture of any country, and Iran is no ex- 
ception. In fact, many of Iran's greatest poets were musicians, too. Iran 
has several native traditional musical instruments. There are also some 
instruments commonly used in classical Iranian music that are shared 
by other cultures, as well. Some of Iran's most common musical instru- 
ments are JU (/tar/, tar), JÚ ás (/se tar/, setar), J #23 (/tænbur/, tanbur), 
and 238 (/ud/, ud). These are all stringed instruments played with picks 
or fingers, like the guitar. The word تار‎ /tar/ just means string. .). 53i 
{/sæntur/, santur or santour) is another very common instrument. ) 
(meaning one hundred strings) is also known as the Persian dulcimer. It 
actually has seventy-two strings and is played with two light hammers. 
<s? (/ney/, ney) is a wind instrument made from bamboo (the word cs? 
means straw), and C49 (/dzeff/, daf), «S 35 (/tonbaek/, tonbak), and è J 
(/dayere/, tambourine) are some percussion instruments. Stringed instru- 
ments played with bows are also used. jly (/viyolon/, violin) is very 
common in classical Iranian music. Another more exotic stringed instru- 
ment is كَمانچ4‎ (/keeman-te/, kamancheh). The word QS (/keeman/) 
means bow, and کمانچه‎ means little bow. To see pictures of some of 
these instruments and hear what they sound like, visit these websites: 


www.dejkam.com/music/iran traditional/instruments 
ww'w.santur.com 


en.wikipedia.org/wiki/Persian music 


Exercises 


A. Combine these pairs of sentences into single complex sentences using 
where-clauses. Follow the example. 


او را جایی دیدم. آن مرد آنجا ایستاده. 

او را جایی دیدم که آن مرد ايستاده. 
.١‏ من آنجا غذا خوردم. دیروز آنجا بودیم. 
Y‏ ما جایی می رویم. آنجا ساکت باشد. 
۳ او جایی را دوست دارد. آنجا ساکت بود. 
4 من آنجا رفتم. تو به من گفتی, 
5. اين همان جاست. تو دیروز اینجا بودی, 
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1 
B. Rewrite these sentences using adjectives ٥07۶60 ۷۷/٧١ پر کم بی )یول‎ 
as in the example. 


اين ماشین سر و صدا ندارد. 
این ماشین بی سر و صداست. 
۱, آن مرد کار ندارد. 
۲ اين دستگاه سر و صدا کم دارد. 
٣‏ این خانم خیلی کار می کند. 
.٤‏ جلسه ی ما خیلی نتیجه داشت. 
۵. کنسرت خیلی موفقیت داشت. 


C. Answer these questions with the emphatic 4S, using the words in the 
parentheses, as in the example. 


- می خواستم اين کتاب را بیبرم. (نمی توانی ببری) 
- این کتاب را که نمی توانی بیبری. 
۱ می خواستم با آقای پیامی صحبت کنم. (رفته اند) 


Y‏ دوست داری پیتزا (۳::2/,:220/) بخوریم؟ (تازگی پیتزا 
خورده ایم) 


Y‏ ایمیل, من را گرفتی؟ (کامپیوتر ندارم) 
:. غذای پر چربی می خوری؟ (دوست ندارم) 


.٥‏ شیراز را دوست داری؟ (شیراز را ندیده ام), 


D. Complete the following sentences using the words provided. 
مسابقه‌ی نمایشنامه اجرا سر و صدا تماشاگران موفق‎ 
نوازندگان را تشویق می کردند.‎ ٦ 
هفته ی گذشته یک فوتبال تماشا کردیم.‎ ۲ 
ارکستر سمفونی تهران سمفونی. شماره ی ثیش,‎ ۳ 
کرد,‎ | loose 
آن فیلم خیلی بود.‎ .٤ 
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.٥‏ ما در تئاتر تماشا می کنیم. 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 
A. 3 8.1 62 01 E3 


A. $ a {he 
or من جایی غذا خوردم که دیروز بودیم.‎ .۱ 
من جایی که دیروز بودیم غذا خوردم.‎ 
ما ایی هی زویع که ساکت باهد ی‎ ۲ 
رونم‎ ga thy ما جار که مناکت‎ 
او آن جایی را دوست دارد که ساکت بود.:»‎ .۳ 
او آن جایی را که ساکت بود دوست دارد.‎ 
من آن جایی رفتم که تو به من گفتی, :ه‎ .٤ 

من آن جایی که تو به من گفتی رفتم. 
0 اين همان جایی است که تو دیروز بودی, 


۱ آن مرد بی کار است. 

اين دستگاه کم سرو صداست. 
. اين خانم ير كار است. 
جلسه ی ما پربار بود. 

. کنسرت پر موفقیت بود. 


د يې مم 6 


. آقاى پیامی که رفته اند. 

. ما که تازگی پیتزا خورده ایم. 

, من که کامپیوتر ندارم. 

, من که غذای پر چربی دوست ندارم. 
. من که شیراز را ندیده ام 


To حر‎ 


۱. تماشاگران ۲. مسابقه‌ی ۳.اجرا ,٤‏ موفق . نمایشنامه 
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INDEPENDENT CHALLENGE 


The only way to master a language is to get exposed to it, and some 
of the best ways to get exposed to a language in natural situations, be- 
sides actually being in the country in which it is spoken, are to watch 
movies, listen to music, and read in that language. You are invited to 
visit the BBC Persian website at http://www.bbc.co.uk/persian/. 


7 ۵9 0 8 003ا 83ن 


This is one of the most informative and up-to-date websites in Farsi. 
On the home page of the site, click on ia و‎ Sia já (/færhæng 
væ honær/, culture and art). Here you can read news and editorials 
about arts and entertainment. Surf this site and try to find a short 
article that interests you. Print it out for your language journal and | 
read it, trying to guess the meanings of unknown words or looking 
them up. 


Also look for links that say laxa (/seda/, sound) and 3243 s (/vidiyo/, 
video), and listen to real-life Farsi. Do this often to get used to natu- 
rally occurring speech in Farsi. 





ا اس سس ی تا - ———— 
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Lesson 14 


A Hiking Trip 





In this lesson, you will learn some words related to the outdoors. You 
will also learn about reflexive pronouns, as well as exclamatory and im- 
personal sentences. Are you ready for some vocabulary warm-up? 


15A. VOCABULARY WARM-UP 


height /ertefa’/ ارتيفاع‎ 
sky /aseman/ يمان‎ 
to climb Íbala ræft-æn/ بالا رفتن‎ 
what /€e, &i/ "X 
tired /xzeste/ AES 
I don't think so. /fekr næ-kon-æm./ فکر نکنم.‎ 
foot (measurement jfut/ فوت‎ 
unit) 

peak, summit /qolle/ ala 
mountain /kuh/ كوه‎ 
(a piece of) cloud /lække æbr/ لكيّه آبر‎ 


15B. DIALOGUE 


This is the last week of Jim's visit to Iran, and he is on a daylong hiking 
trip with the Payami family on the mountains in northern Tehran. Lis- 
ten to him talk to Shabnam about their surroundings. 


جيم: امروز جه روز. قتشنكيه! 
/emruz ce ruz-e qaesaengi-yel/ ;/jim/‏ 
شبنم: آره. یک لَکیّه ابر هتم توی, آسمون دیده نمی شه 


(دیده نمی شود). 





:/šæbnæm/ 


جیم: 
:/jim/‏ 
شبنم: 


:/šæbnæm/ 


جيم: 
:/jim/‏ 
شبنم: 


:/šæbnæm/ 


جیم: 

;/jim/ 

شینم: 
:/šæbnæm/‏ 
qe‏ 

:/jim/ 

شینم: 
:/šæbnæm/‏ 
vw‏ 

:/jim/ 


/are. yek lakke abr haem tuy-e aseman did-e 
ne-mi-Se (did-e-ne-miSevaed),/ 


اسم, اون کوه بلند چیه؟ 

/esm-e un kuh-e bolend éi-ye?/ 

کوه دماوند. اون بلندترین قلیّه در ایرانه. 
/kuh-e demaveend. un boland-terin qoll-e‏ 
der iran-e./‏ 

عَجَب! چقدر إرتیفاع داره؟ 

/ejaeb! Ceqaedr ertefa' dar-e?/ 

پنج هیزار و شیشصند و چهار میتر, تقریبا هجده 
هیزار و چهارصد فوت. 

/peenj hezar o Se&-saed o &ehar metr. taeqrib- 
aen hej-daeh hezar o čæhar sæd fut./ 


پس امروز نمی شه (نمی شود) آزش بالا رفت. 
/paes emruz ne-mi-&e (ne-mi-Saevaed)‏ 
æz-æš bala ræft./‏ 


فكر نكنم. 

/fekr næ-kon-æm./ 

به جاش از این صخره می رم بالا. 
[be jag æz in sæxre mi-ræm bala./‏ 
بيا يايين. خودت رو خسته می کنی, 
/bi-ya payin. xod-et ro xzeste mi-kon-i./‏ 
ص5 / 


Jim: What a nice day it is today! 


Shabnam: Yeah. There isn't a single cloud in the sky. (Lit., Not 
even a single cloud is seen in the sky.) 


Jim: What's the name of that tall mountain? 


Shabnam: Mt. Damavand. It's the highest peak in Iran. 


Jim: Interesting! How high is it? 


Shabnam: Five thousand, six hundred four meters: 
approximately eighteen thousand, four hundred 


feet. 


بل 
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Jim: Then we can't climb it today. (Lit, Then it's not 
possible to climb it today.) 

Shabnam: I don't think so. 

Jim: Ill climb this rock instead. 

Shabnam: Get down. You'll exhaust yourself. 

Jim: Okay. 


Usage Note 1: The term عجب‎ (læjæb) is used to express great interest in or surprise 
about something that has just been said. 


Usage Note 2: In the above dialogue, when Jim wants to know the height of Mt. 
Damavand, he asks: 

چقدر ار تفاع دار fo‏ 

[če qeedr ertefa’ dar-e?/ 

which literally means, How much height does it have? When you 
want to know about the measurable properties of things, such as 
height, weight, length, and temperature, this is how you form your 
questions. For example, to ask about the weight of something, you 
say: 

چقدر وزن داره؟ 

/ëe qadr veezn dar-e?/ 

How heavy is it? (lit, How much weight does it have?) 

Usage Note 3: چشم‎ (ICeesml) is used to express a promise or commitment. It is a 
common and polite way to agree to do something that someone has asked you to do. 


Comprehension Practice 
Now answer these questions based on the dialogue you just practiced. 


A. What type of day is it today? 


۱, روز بارانی ۲.روز. آبری ۳ روز قشنگ 
B. What is the name of the highest peak in Iran?‏ 
Saas.)‏ ۲. کوه síð‏ ۳. بلندترین قله 
C. How does Jim ask about the height of the mountain?‏ 
١‏ چقدر ارتفاع داره؟ ۲.چقدر وزن داره؟ ۳ چقدر بلنده؟ 


D. What does Jim try to do instead of climbing Mt. Damavand? 
می خواست از صخره بالا برود.‎ ۱ 
می خواست از كوه بالا برود.‎ Y 
می خواست خسته بشود.‎ ۳ 
E. What does Jim say when agreeing to climb down the rock? 
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۱. بسیار خوب ۲, چشم ۳ باشه 
15C. VOCABULARY‏ 
آسان easy /asan/‏ 
بوته bush /bute/‏ 
بیابان wilderness /biyaban/‏ 
پایین رفتن to climb down /payin reeft-en/‏ 
پیک نیک رفتن to go on a picnic [pik nik ræft-æn/‏ 
hill /teeppe/ E‏ 
چمن lawn, grass /Cemen/‏ 
چمنزار meadow |čæmæn-zar/‏ 
دراز کشیدن to lie down /deraz kaes-id-aen/‏ 
درخت tree /dereext/‏ 
دره valley [daerre/‏ 
دشت field [deest‏ 
راه رفتن to walk [rah ræft-æn/‏ 
river /rud/, /rud-xane/ 43335 ) (35)‏ 
زمین خوردن to fall down /zeemin xord-zn/‏ 
سخت hard, difficult /seext/‏ 
stone, rock /sæng/ Si‏ 
صحرا desert /sehra/‏ 
عمیق deep /æmig/‏ 
قدم زدن to stroll [qaedaem zaed-een/‏ 
كوه mountain /kuh/‏ 
کوه نورد mountaineer /kuh næværd/‏ 
کوه نتوردی mountaineering /kuh neeveerd-i/‏ 
كوه نوردى كردن to go mountaineering/ [kuh næværd-‏ 
hiking kærd-æn/‏ 
كريش كردن to walk/drive around /gærdes kærd-æn/‏ 
مسیر path /mæsir/‏ 
میان بر زدن to take a shortcut /miyan bor zæd-æn/‏ 


d T sang —————— ردنت‎ — in i 








vast [veesi'] ams = 
Z 
3 
15D. KEY PHRASES 3 
2 
weather, climate jab o hæva/ آب و هوا‎ 
Which route should /æz kodam از کدام مسیر برويم؟»‎ 
we take? maesir be-rzev- مسیر بریم‎ alas از‎ | 
im?/, /æz kodam | 
mæsir ber-im?/ 
This path is hard/easy. fin mæsir این - مسير‎ 
sæxt/asan æst/ سخت اسان است.‎ 
with bad weather [bæd ab o hæva/ بد اب و هوا‎ 
with good weather /xo8 ab o haeva/ خوش آب و هوا‎ 
to be located jqærar dašt-æn/ قرار داشتن‎ 
to score a goal [gol zaed-zen/ كل زدن‎ | 
be careful /moraqeb baš/ منراقیب باش‎ 
be careful [movazeb bas/ مواظب باش‎ 
It's clear/cloudy. /haeva saf/gebr- هُوا صافبری است.‎ 
i est./ 
It's warm/cold. /hæva gærm/ — Sl هوا گرم /سرد‎ 
særd æst./ 
recreational sport [vaexze&-e moraeffaeh/ eða ورزش,‎ 


15E. CULTURE TOPIC 1 


The Geography of Iran 


Iran has an area of greater than 1.6 million square kilometers and is 
one of the most mountainous countries in the world. The two main 
mountain chains of Iran, ژ‎ pall (/aelborz/, Alborz) and زاگرس‎ (/zagros/, 
Zagros), run from east to west and from northwest to southeast, respec- 
tively. These mountains almost surround the Iranian Central Plateau, 
which contains two large and uninhabited deserts. Two expanses of fer- 
tile lowland lie in the southwest, by the Persian Gulf, and in the north, 
by the Caspian Sea. This geography has afforded Iran a very diverse cli- 
mate. The high mountains in the north are cold, the coastal plains by the 
Caspian Sea are mild, the Central Plateau is hot and dry, and the south 
is hot and humid. Tehran borders the Alborz mountains to the north, an 
ideal destination for hiking and picnics for the people in the capital. 
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15F. GRAMMAR 


Reflexive Pronouns 


Reflexive pronouns are used when an object is the same as the subject. 
For example, who do you see when you look straight into a mirror? Usu- 
ally yourself. Words like myself, yourself, etc. are the English reflexive 
pronouns. Farsi has the following six reflexive pronouns. 


REFLEXIVE PRONOUNS IN FARSI 


myself /xod-æm/ خودم‎ 
yourself /xod-zet/ خودت‎ 
himself/herself/itself /xod-aeš/ خودش‎ 
ourselves /xod-eman/ خو دمان‎ 
yourselves, l - [xod-etan/ خو دتان‎ 
yourself (sg. fm.) 

themselves, /xod-e&an/ خودشان‎ 
himself/herself/ 

itself (sg. fml.) 


As you can see, these pronouns are made with the word 2 s& (/xod/, 
self) and the possessive suffixes @ (/-cem/), Cx (/-zt/), (x (/-ze3/), (ua 
(/-eman/), {4 (/-etan/), and GLA (/-eSan/). 


Pronunciation Note: Recall that the possessive suffixes <x (/-zt/) and Qu 


(/-#é/) are pronounced + (/-et/) and یش‎ (/-e51), respectively, in spoken 
language. 


In the opening dialogue of this lesson, when Jim says that he wants to 
climb a rock instead of Mt. Damavand, Shabnam jokingly tells him, 


بیا پایین. خودت رو خسته می کنی. 
/biya payin. xod-et ro xeeste mi-kon-i./‏ 
Get down. You'll exhaust yourself.‏ 


Here are some more examples of the use of reflexive pronouns. 
او دیروز خوذش را زخمی کرد.‎ 

/u di-ruz xod-ae$ ra zaexm-i kzerd./ 

He/She injured himself/herself yesterday. 

آگّر در آب نگاه كثنى» خودت را مى بينى. 

/eegeer der ab negah kon-i, xod-et ra mi-bin-i,/ 

If you look in the water, you will see yourself. 
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من می خواهم این ساعت را برای خودم ببخرم. 
/mæn mi-xah-æm in sa'æt ra bæra ye xod-æm bexær-æm./‏ 
I want to buy this watch for myself.‏ 

ما خودمان را در اینه می بینیم. 

/ma xod-eman ra dzr ayene mi-bin-im./ 

We see ourselves in the mirror. 


Exclamatory Sentences 


Sentences used to express surprise or great interest about something are 
called exclamatory sentences. English sentences like What a nice day! or 
It is such a fast car! are exclamatory. 


Farsi exclamatory sentences are just like regular declarative sentences, 
but they start with ^ (/ce/) or 13 (/æjæb/), as in the following ex- 
amples. 

جه روز قشنگیه! 

/ée ruz-e qaesaeng-i-yel/ 

What a nice day it is! 

جه أسيمان. صافيه! 

/€e aseman-e saf-i-ye!/ 

What a clear sky it is! 


ae‏ کوه بلندیه! 
/ejzeb kuh-e bolaend-i-ye!/‏ 
It is such a tall mountain!‏ 
عجب درّه ی عمیقیه! 
[/eejaeb daerre-ye aemiq-i-ye!/‏ 
It is such a deep valley!‏ 


Note that, just like in English, you can drop the verb in the sentence. So 
all of the following expressions are also possible in Farsi. 

چه روز قشنگی! 

[&e ruz-e qaesaeng-il/ 

What a nice day! 

[če aseman-e saf-i!/ 

What a clear sky! 


عجب كوو بللندى! 
/æjæb kuh-e bolænd-i!/‏ 
Such a tall mountain!‏ 
عجب درّه ی عمیقی! 
/ejeeb deerre-ye æmiq-i!/‏ 
Such a deep valley!‏ 
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It is also possible to explicitly mention the topic of your sentence in the 
beginning, before & or ax. But if you do that, then you must use the 
verb in the sentence, as in the following examples. 

امروز چه روز قشنگیه! 

/emruz če ruze qæšæng--ye!/ 

What a nice day it is today! 


دیروز چه آیمان, صافی بود! 
/di-ruz te aseman-e saf-i ۷‏ 
What a clear sky there was yesterday!‏ 


تماوند عجب کوه بلندیه! 
/dæmavænd æjæb kuh-e bolænd-i-ye!/‏ 
Damavand is such a tall mountain!‏ 
eo ciai o‏ ی عمیقیه! 

jan æjæb dærre-ye æmiq-i-ye!/ 

Such a deep valley that is! 


Impersonal Construction 


Certain sentences in Farsi do not refer to a particular person as the sub 
ject. They mention a general fact. Such sentences are called impersonal. 
For example, instead of saying: 


بايد برويم. 

/bayeed be-ræv-im,/ 

We must go. 

which is very direct, we can, in a more indirect manner, say: 


بايد رفت. 
/bayæd rætt./‏ 


One must go. 

Or instead of directly saying: 
این کار را نمی توانی بکنی.‎ 
/in kar ra ne-mi-teevand be-kondi./ 
You can't do this (job). 


you can say in a more indirect manner: 


این کار را نمی توان کرد. 
/in kar ra ne-mi-tevan keerd./‏ 
One can't do this (job).‏ 


Look at more example sentences. 


امروز نمی شود از قله ی دماوند بالا رفت, 
Jemruz ne-mi3æv-æd aez qolle-ye daemavand bala reft./‏ 
One cannot climb Mt. Damavand today.‏ 


Farsi li 
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اين كار را نمی توان کرد. 
Jin kar ra ne-mi-taevan kzerd./‏ 
This (job) can't be done. / One cannot do this (job).‏ 


باید روزی هشت لیوان آب نوشید. 
/bayeed ruz-i het livan ab nu&id./‏ 
One should drink eight glasses of water a day.‏ 


dy ۷ 


As you can see, these sentences do not have a subject, and their verb is 
not inflected for any person. 


Reflexive pronouns in impersonal sentences appear as 3 95 (/xod/, self, 
oneself), without the possessive suffixes, as in the following examples. 


می توانید خودتان را در اين آینه ببینید. 
/mi-teevan-id xod-etan ra der in ayene be-bin-id./‏ 
You can see yourself in this mirror.‏ 


می توان خود را در اين آینه دید. 
/mi-tævan xod ra dær in ayene did./‏ 
One can see oneself in this mirror.‏ 


1 5 6. 6 


Read this passage about Mt. Damavand. 





sa‏ بلندترين قله ی duo‏ است. در رهاق صاف مې توان 
دماوند را از تهران هم دید. کوه دماوندنزدیک درّه ی هراز 

٭ در آستان, مازنذران قرار دارد. در پایین. قله ی دماوند شهری با 

٭ همان نام وجود دارد. شهر Sy ab glad‏ شهر خیلی قدیمی است و آب و 
| هوای ختکی دارد. مردم زیادی در تابستان برای مسافرت به | 
دماوند می روند. | 


شانزده مسیر برای بالا رفتن از قله‌ی دماوند هست. ولی مسیر 
جنوبی از همه زیباتر است. 


Damavand is the highest peak in Iran. Damavand can be seen even | 

from Tehran on clear days. Mt. Damavand is located in Mazanda- | 

ran Province near Haraz valley. Under Mt. Damavand there is a 
_ town with the same name. The town of Damavand is a very old 
| town and has a cool climate. Many people travel to Damavand in 
| the summer, There are sixteen routes for climbing Mt. Damavand, 
| but the southern route is the most beautiful one. 





زا ے BRE __ RE‏ پل ولل سال فر پر ې ELEC‏ 
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15H. CULTURE TOPIC 2 


Sports in Iran 


Like citizens of any other country, most [ranians are avid sports fans. 
The most favorite sport in Iran is soccer. It is not unusual to see children 
playing mini soccer in the streets after school. The Iranian national soc- 
cer team is among the best in Asia, and some Iranian soccer players play 
in major European leagues. Iran is also among the world elites in wres- 
tling and weightlifting. The martial arts are also very popular in Iran 
because of their low costs and great individual benefits. Among highly 
popular recreational sports, one can mention skiing, cycling, hiking, and 
climbing. By law, women in Iran are allowed to practice sports only in 
closed stadiums and without the presence of men. 


Exercises 
A. Fill in the blanks with the correct reflexive pronoun. 
رازخمی می کنی.‎ th bly) 
بالای کوه» ما چند عکس از __ گرفتیم.‎ ۲ 
من دوست ندارم به صداى كوش بدهم.‎ ." 
كل زتند.‎ _ GF 
مانی به_  _ گفت که نباید از آن مسیر برود.‎ .۵ 


B. Rewrite these sentences as exclamatory sentences. 


۱ دیروز باران می بارید. ! 


۲. فوتبال ورزش. سختی است. گر و ی تہ وہ 
Y‏ این بیابان هوای خنشکی دارد. ! 
*. اين كوه بزرگی است. longs ias ap Lan‏ 
۵. اینجا جای خوش آب و هوایی است. ! 


C. Turn these sentences into impersonals. 
از اینجا نمی توانیم پایین برویم.‎ .۱ 
باید به دماوند مسافرت بکنیم.‎ .۲ 
باید سبزیجات تازه بخوری.‎ .۳ 
نمی توانی از اینجا بروی,‎ .۴ 
در تابستان نمی شود اسکی بکنی.‎ .۵ 
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D. Fill in the blanks using the words provided. 
صاف ببینند. گذشتم رفتند آسمان کوه های‎ 
zh) پپامی با جم به‎ pecu توا‎ 
OM is یی‎ ۳ 
بود. یک لَکیّه ی ابر هُم در ___(۵) __ دیدہ نمی شد.‎ 
__ )۶(___ آنھا می توانستند قله ى دماوند را بھ خوبی‎ 


ANSWER KEY 


Comprehension Practice 


A.3 B. 2 2 D.1 82 


Exercises 


A. 
خودت ۲ خودمان ۲.خودم ۴. خودشان. ۵. خودش‎ .١ 


B. 


— 


, دیروز چه/عجب بارانی می بارید! 

فوتبال چه/عجب ورزش سختی است! 

اين بيابان چه/عجب هوای خشکی دارد! 

. این چه/عجب کوه بزرگی است! 

ایجا چه/عجب جای خوش آب و هوایی است! 


x‏ پس پا ےی" 


از انجا نمی توان پایین رفت, 
بايد به دماوند مسافرت کرد. 

. بايد سبزيجات تازه خورد. 

. نمى توان از اينجا رفت. 

. در تابستان نمی شود اسكى كرد. 


0 
۱ گذشته lao Y‏ ۲رفنتد ۴ صاف Chadd‏ 
۶ ببینند 


i» x tw 


INDEPENDENT CHALLENGE 


Pick a map of a national or state park and label the landmarks and 
locations on the map with Farsi words. 
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Glossary 


Farsi-English Glossary 


Words are ordered according to the Farsi alphabet (see pages xiv). 
* Verbs are given in their infinitive form. 
Nouns are given in their singular form. 


An irregular present tense stem of a verb is given in parentheses 
after the infinitive form. 


+ An irregular plural form of a noun is given in parentheses after the 
singular form of the noun. 


* Alternative pronunciations of the same word are separated by a 
comma and appear within a single set of forward slashes. The formal 
pronunciation precedes the informal pronunciation. 


j IAI IEI I'I 
آب‎ n. /ab/ water 
آب کشیدن‎ v. jab keš-id-æn/ to rinse 
b gia آب‎ 8. Jabæ mive/ fruit juice 
oul n. /aban/ eighth month of the 
Persian calendar 
wl adj. /abi/ blue 
آپارتمان‎ n. /aparteman/ apartment 
آخر‎ n. [/axeer/ end 
هفته‎ Jl n. /axeer-e hæfte/ weekend 
آدں س‎ n. /adres/ address 
آذر‎ n. /azeer/ ninth month of the 


persian calendar 





calm 

calmness, peace 
elbow 

yeah 

agency 

easy 

cook 

kitchen 
cooking 

sir, mister 

Mr. 

ready, prepared 
to come 
America 
teacher 

that 

he, she, it 

there 

they 

future, next 


mirror 


elementary 
room 
bedroom 

bus 

to let, to allow 
stove 

respect 


news 


adj. /aram, arum/‏ آرام» آروم 
n. /aram-e8/‏ آرامیش 
e n. [areenj/‏ 
inter. — /are/‏ آر b‏ 
gail ln. [a£ans/‏ 
adj. /asan, asun/‏ آسان» Ù re‏ 
n. /aš-pæz/‏ آشپز 
n. [aSpaez-xane/‏ آشپز خانه 
n. [a$-paezzi/‏ آشپزی 
ul n. /aqa/‏ 
adj. [aqa-ye/‏ آقاى 
adj. /amade/‏ آماده 
Aoii famaeden/ (/s/)‏ 
/amrika/‏ .م آمریکا 
/amuz-gar/‏ "1 آمو زگار 
art. fan/‏ آن 
pro. /an/‏ آن 
adv. /anja, unja/‏ آنجاء اونجا 
pro. [anha/‏ آنها 
sai jl n. /ayænde/‏ 
n. [ayene/‏ آینه 
١ IAI LEI II‏ 
æli adj. [ebteda-yi/‏ 
n. /otaq/‏ أتاق 
[otaq xab/‏ اتاق خواب 
n. [otobus/‏ أتو بوس 
[ejaze dad-en/‏ اجازه دادن 
Gu n. /ojaq/‏ 
n. /ehteram/‏ إحتيرام 
n. /æxbar/‏ آخبار 
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to fire (an employee) 
to get fired 
office 


to continue 


803-518 روب 


literature 


second month of the 
Persian calendar 


orchestra 
of, from, since 


to wake up 


Spain 
professor 
province 


to employ 


to get employed 


to rest 


twelfth month of the 
Persian calendar 


banknote 
name 
enthusiasm 

at all 

extra, addition 
to stay 
economy 
economic 
express 

if 

hello (telephone) 
today 
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/exraj kaerd-een/ 
/exraj $od-an/ 
/edare/ 

/edame dad-zn/ 
/ædæbiyat/ 
/ordibehest/ 


/orkestr/ 


/ 


/æz xab bolænd 
Sod-zen/ 


/espaniya/ 
/ostad/ 
/ostan/ 


/estexdam kærd- 
æn/ 


Jestexdam 50d-æn/ 


/esterahet kerd- 
æn/ 


/esfeend/ 


/eskenas/ 
/esm/ 
[estiyag/ 
/æslæn/ 
/ezafe/ 
/eqamet kerd-zen/ 
/eqtesad/ 
/eqtesad-i/ 
/eksperes/ 
leger, ege 
/ælo/ 


/emruz/ 


adj. 


adv. 
inter. 


adv. 


إخراج كردن 
إخراج شدن 
اداره 

ادامه دادن 
caca‏ 
آردیببهشت 


ارکستر 

از 

از خواب 

ُلند شدن 
اسپانیا 

أستاد 

أستان 
إستخدام كردن 


إستّخدام شدن 
استیراحت 


Glossary 








signature 
affairs 
hope 
hopeful 
now 


to get elected, 
to get selected 


to elect, to select 
elections 

end 

to do (a task/job) 


to get done (a task/ 
job) 


finger 

toe 

England 
English 

he, she, it 
first 
question particle 
(yes/no) 
Italy 

Iran 

Iranian 

to stand 

he, she (fml.) 
e-mail 

to e-mail 
this 

internet 


here 


n. /emza'/ 

n. /omur/ 

n. /omid/ 

adj. /omid-var/ 

adv. /æl'an/ 

MA /entexab Sod-en/ 
v. /entexab kærd-æn/ 
n. /entexabat/ 

n. /enteha/ 

v. /ænjam dad-æn/ 
v. /ænjam $od-en/ 
n. /ængošt/ 

n. /ængošt-e pa/ 

n. /engelis/ 

n., adj. /engelis-i/ 

pro. /u/ 

num.  J/evval/ /avvalin/ 
adv. /aya/ 

n. fitaliya/ 

n. /iran, irun/ 


/irani, iruni/ 


v. /ist-ad-een/ (/ist/) 


n., adj. 


pro. /i$an, i$un/ 

n. fimeyl/ 

۷ fimeyl zæd-æn/ 
art. — لم‎ 

n. /internet/ 

adv. /inja/ 


امضاء 

آمور 

af 

آمیدوار 

oM 

انتخاب شندن 


إنټخاب كردن 
انټخابات 

انتها 

آنجام دادن 
آنجام شنان 


آنگشت 
انگشت پا 
انگلیس 
انگلیسی 
او 

«Ji‏ اوّلین 
ul‏ 


ایتالیا 

ایران؛ ایرون 
ایرانی» ایرونی 
ایستادن (ایست) 
ایشان» ایشون 
ایبیل 

ایمییل زدن 

این 
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with 


Uusi|8u3-Is1eJ 


rain 

raincoat 

to fall (rain or snow) 
to open 

market, bazaar 

arm 

buttocks 

to weave | 
broad bean 

over 

pillow 

bank 

must 

archive 


Pardon me, 
Excuse me. 


child 


part, section, depart- 
ment 


to excuse, to forgive 
body 


to go away, to get 
resolved 


brother 


niece, nephew 
(brother's child) 


for 


to take (a course), to 
pick up 


to take 


snow 
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/ba/ 

/baran, barun/ 
/baran-i, baruni/ 
/oar-id-zen/ 

[baz kærd-æn/ 
/bazar/ 

fbazu/ 

[basaen/ 
/baf-t-zen/ (/baf/) 
Íbagela/ 
fbala-ye/ 

/baleš/ 

/bank/ 

/bayaed/ 
/baygani/ 


/bebaexšid, 
bebæxsin,/ 


fbætte/ 
[bæxš/ 


[baexs-id-aen/ 
/bædæn/ 
/bær tæræf $od-een/ 


/bæradær/ 
/bæradær zade/ 


fbæra ye/ 
(bær dast-aen/ 


Jord en/ (/beer/) 
/beerf/ 


IBI 


۲ 


B 


aux. 


د 


با 


باران» بارون 
بارانی» بارونى 
باریذن 
باز كردن 
بازار 
بازو 
باسن 

بافتتن (باف) 


بر طرف شئڌن 


برادر 
بر ادر زاده 


م برای 
v.‏ پرداشتن 


Q3 o 
d 
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electricity 
program, plan 


large, great, big, 
grand 


expressway 
soon 

package 

very well, all right 
plate 

then, next 

after 


After you, Here you 
are. 


tall 

yes 

blouse 

ticket 

cul-de-sac, dead end 
to 

as 


to go on leave 


spring 
eleventh month of 
the Persian calendar 


bush 
boutique 


to be 


Bosnia 
wilderness 
outside 


twenty 


/beerq/ 
/beername/ 


/bozorg/ 


/bozorg-rah/ 
/bezudi/ 
/bæst-e/ 
/besiyar xob/ 
[bosqab/ 
fbæ'd/ 

/bee'd æz/ 


[befaermayid, 
befærmayin./ 


Íbolænd/ 
/bele/ 
/boluz/ 
/belit/ 
/bon-beest/ 
[be/ 

[be onvan-e/ 


/be morxasi raft 
-æn/ 


/bæhar/ 
/behmen/ 


/bute/ 
/butik/ 
/bud-en/ (/hzest, 


æst/) 

/bosni/ 

/biyaban, biyabun/ 
/birun-e/ 

/bist/ 


adj. 


adv. 


inter. 


برق 
برنامه 
رگ 


ol Sh 
بزودی‎ 
بسته‎ 

بسیار خوب 
بشقاب 


بفرمایید 


Farsi 
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۱5۱/8۷35184 


patient, ill 
hospital 
insurance 
international 


nose 


foot, leg 
pain in the leg/foot 
park 

mall 

heel 
envelope 
Pakistan 
winter coat 
fifteen 

five hundred 
end 

fall 


to go down, to climb 
down 


blanket 

to cook 
father 
grandfather 


father-in-law (wife's 
father) 


father-in-law 
(husband's father) 


to accept 


plenty, full 
to fill 


/bimar/ 
/bimar-estan/ 
/bime/ 
/beyn-ol-meleel-i/ 
/bini/ 


/pa/ 

/pa dærd/ 
[park/ 

/pasaz/ 
/pasne-ye pa/ 
/pakæt-e name/ 
/pakestan/ 
/palto/ 
/panzdeh/ 
/pan-sæd/ 
/payan/ 

/payiz/ 

/payin ræft-æn/ 


/peetu/ 
/poxt-en/ (/pzz/) 
/pedzer/ 

/pedzer bozorg/ 


/pedær zæn/ 
/pedær Sohær/ 


/pæzir-oft-æn/ 
(/pæzir/) 


[por/ 
/por kærd-æn/ 


num. 


num. 


adj. 


۷ 


پانزده 
پانصد 
ous‏ 
پاییز 


خن 


پتو 

پاختن O‏ 
پدر 

پذر بزرگ 
پذر زن 


يدر شوهر 
پذیرفتن (يذير) 


4 


پر 
بر كردن 
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to pay 
nurse 

to ask 

Peru 

flight 

to fly 

file 

to jump 
physician 
day after tomorrow 
post, mail 
e-mail 

post office 
ground mail 
to mail 
airmail 

boy, son 


cousin (mother's 
brother's son) 


cousin (father's 
sister's son) 


cousin (father's 
brother's son) 


cousin (mother's 
sister's son) 


back, behind 
bridge, overpass 
five 

fifty 

window 
Thursday 

boot 

folder 


Ípærdaxt kærd-æn/‏ ۷ پرداخت کردن 
n. /pæræstar/‏ پرستار 
/pors-id-zen/‏ ۷ پرسیدن 
n. /peru/‏ هرو 
/paervaz/‏ .م پرواز 
/pærvaz kærd-æn/‏ ۷ پرواز کردن 
/pærvænde/‏ .م پرونده 
/pærid-æn/‏ ۷ پریدن 
n. /pezesk/‏ پیزشک 
adv. /pæs færda/‏ پس فردا 
uy in /۷‏ 
n. /post-e elekteronik/‏ پُست الکتیرونیک 
cuu n. /post-xane/‏ خانه 
n. /post-e zemin-i/‏ يست زمینی 
y. post kærd-æn/‏ پست کردن 
/post-e haeva-yi/‏ 7 يست هوایی 
n. /peser/‏ پیسر 
/pesær dayi/‏ .م پسر دایی 
p. /peszer 'aemme/‏ پسر عمه 
3c n /peseer ‘zemu/‏ 
n. /peser xale/‏ پسر خاله 
fpoðt/‏ — 
n. /pol/‏ پل 
num.  /penj/‏ پنج 
cla num.  /penjah/‏ 
n. /penjere/‏ پنجیره 
n. /penj-Senbe/‏ پنجشنبه 
n. [putin/‏ پوتین 
n. /puse/‏ پوشه 


t 
| 
| 
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to wear (clothes) 
money 


coins, small bills 


usijdu3- 15184 


large bills 
to pay 

on foot 
message 
curve 

to turn 
shirt 
past, last 
before 





pre-university 


recommendation, 
suggestion 


[pus-id-aen/ 
/pul/ 

/pul-e xord/ 
[pul-e dorost/ 
[pul dad-aen/ 
[piyade/ 
[paeyam/ 
/pið/ 
fpiðid-æn/ 
[pirahaen/ 
/piš/ 

[pi$ aez/ 

[pi$ dane&gah-i/ 
[pis-naehad/ 


[pisnaehad kærd-æn/ to recommend 


picnic 


to go on a picnic 


theater 
to, until 
summer 
history, date 
dark 
recently 
fresh 
taxi 

hall 
fever 
hill 

bed 


29 


/piknik/ 
/piknik ræftæn/ 


fte'atr/ 

/ta/ 

/tabestan, tabestun/ 
ftarix/ 

/tarik/ 

/taze-gi/ 

/taze/ 

/taksi/ 

[talar/ 

jtæb/ 


haeppe/ 
Jteext, taext-e xab/ 


adj. 


adj., n. 


n. 


پول. خرد 
پول. در w^‏ شت 
پو 3 دادن 
بياده 


يم 


پیام 


پیش از 

پیش دانشگاهی 
پیشنهاد 
پیشتهاد کردن 
پیک نیک 


- ^ 


پیک نیک رفن 


C 


. ^7. 


is eae 


Cx dul 
خواب‎ 
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blackboard 
discount 

to shave 
semester, term 
mattress 


to encourage, to 
urge, to applaud 


decision 
to decide 
number, quantity 


holiday (holidays, 
vacation) 


telephone 

to make a phone call 
to make a phone call 
television 

to watch 

spectator 

stamp 

body 

Tehran 

you (sg. 

in, inside 

toilet 


can, to be able to 


tour 

tourist 

by (in passive 
sentences) 


to manufacture, to 
produce 


manufacturer, 
producer 


/taxte siyah/ 
/taexfif/ 
/taerasid-aen/ 
/term/ 

/tošæk/ 

/tæšviq kærd-æn/ 


/taesmim/ 

ftæsmim gereft-æn/ 
[te'dad/ 

/tee'til/ (/tz'til-at/) 


/telefon/ 

[telefon kaerd-aen/ 
ftelefon zæd-æn/ 
/televiziyun/ 
ftæmaða kærd-æn/ 
ftæmasa-gær/ 
/ftæmbr/ 

/taen/ 

/tehran/ 

[to 

/tu/ 

/tovalet/ 


/teevan-est-en/ 
(/taevan/) 


/tur/ 
/turist/ 


ftævæssote/ 


/tolid kærd-æn/ 


/tolid kon-znde/ 
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fourth month of the 
Persian calendar 


۱۱5۱۱803-512 


place | 
road 

dear 
algebra 
new 

to search 
celebration 
geography 
geography 
meeting 
Friday 
republic 
south 

to answer 


sock, stocking 


knife 

tea 

why 

yes (to a negative 
question) 

light, lamp 
traffic light 


۳ 


[tir/ 


/ja/ 

/jadde/ 

/jan, jun/ 
fjæbr/ 

fjædid/ 
fjostæn/ (/ju/) 
/jæšn/ 
/joqrafiya/ 
/joqrafi/ 
/jælæse/ 
/jom'e/ 
/jomhur-i/ 
fjonub/, fjænub/ 
fjævab dad-æn/ 
/jurab/ 


ftaqu/ 
[eay/ 

/Cera/ 
/€era/ 


/€eraq/ 


/éeraq-e rah- 
næma-yi/ 


dà ISI 


c اذا‎ 


v.‏ جواب دادن 
n.‏ جوراب 


n.‏ جيراغ 


ÈI n. 


راهنمایی 
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eye 
ophthalmologist 
how 

check 

traveler's check 
suitcase 

lawn, grass 
meadow 

how many 

a few of 

which (in order) 
several 

fork 

who 

four 


fourteen 


intersection 
Wednesday 
four hundred 
forty 
because 
what 

thing 

China 


physical condition 
present (tense) 


certainly 


/6 55 4 

/ 5ك‎ pezesk/ 
[éetor/ 

/ ٥۷ 

/éek-e mosafer-i/ 
/fæmedan/ 
/fæmæn/ 
/fæmæn-zar/ 
/tænd ta/ 

/éænd ta æz/ 
/éend-om-in/ 
/tændin/ 
/éængal/ 

/ée keesi/ 
/éehar, čehar, čahar/ 


jčæhardæh, 
čehardæh, 
čahardæh/ 


/€ehar-rah/ 
/Ceharsenbe/ 
/fæharsæd/ 
[éehel/ 

féon/ 

[&, ëe/ 

[ciz/ 

/€in/ 


/hal/ 
[hal/ 
/hetmen/ 


num. 


num. 


num. 


num. 


pro. 


conj. 


pro. 
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to mention some- 
thing, to talk about 
something 


ustidu3- 15104 


to speak 
account 


to open an account 


to open a savings 


savings account | 
account | 
checking account 


to open a checking 
account 


accountant 
bathroom 
to take a bath 


to take a bath 


yard 


foreign, international 
special 
aunt (mother's sister) 


lady, wife, Ms., Mrs., 
Miss 


homemaker 
home, house 
family 
reporter 


Good-bye. 
to be out of order 


223 


[haert-e Ciz-i ra 
zæd-æn/ 


/hærf zæd-æn/ 


/hesab/ 


/hesab baz 
kærd-æn/ 


/hesab-e pæs- 
ændaz/ 


/hesab-e pæs 
ændaz baz kard-æn/ 


/hesab-e jari/ 


/hesab-e jari baz 
kærd-æn/ 


/hesab-dar/ 
/hæmmam/ 


/hæmmam kærd- 
æn/ 


[haemmam gereft- 
æn/ 


/haeyat/ 


/xarej-i/ 
/xass/ 
/xale/ 


/xanom, xanum/ 


/xane-dar/ 
/xane/ 
/xanevade/ 
/xæbær-negar/ 


/xodahafez./, 
/xodafez./ 


Jxærab bud-æn/ 


inter. 


v.‏ حرف چیزی 
رازدن 


n.‏ حساب 
« حساب باز كردن 


n.‏ حساب پس آنداز 


۰ حساب جاری 
v.‏ حساب ۽ جار G‏ 
باز كردن 

n.‏ حسابدار 


n.‏ حمام 
v.‏ حمام کردن 


os حمام‎ M 


٠‏ حساب پس انداز 


زس َال 
È IXI‏ 


adj.‏ خارجی 
Qe adj.‏ 
n.‏ خاله 


n.‏ خانه دار 
۰ خانه 

n.‏ خاپواده 

JS on 


خداحافظ خدافظ. 


v‏ خراب بودن 
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third month of the 
Persian calendar 


to shop 
to buy 
dry 

to dry 


line, script, 
handwriting 


street line 
airline 


not busy, not 
crowded, secluded 


cool 

to sleep 
to want 
to read 
sister 


niece/nephew 
(sister's child) 


You're welcome. 
good 

okay 

self 

myself 

yourself 
himself/herself/itself 


ourselves 


yourselves, 

yourself (fml.) 
themselves, 
himself/herself/itself 
(fml.) 


/xordad/ 


/xeer-id kzerd-en/ 
/xaer-id-aen/ 
fxo5k/ 

/xoSk keerd-zen/ 
/xeett/ 


/xat keši/ 
/xætt-e haeva-yi/ 


/xeelveet/ 


[xonaek/ 
/xabid-zen/ 
/xast-aen/ (/xah/) 
/xand-aen/ (/xan/) 
[xahaer/ 


/xaheer zade/ 


/xahes mi-kon-aem./ 
/xub/ 

/xob/ 

/xod/ 

[xod-aem/ 

/xod-et/ 

/xod-as/ 


/xod-eman, 
xod-emun/ 


/xod-etan, 
xod-etun/ 


/xod-eSan, 
xod-eSun/ 


adj. 


adj. 


aux., v. 


idiom 
adj. 


inter. 


pro. 
pro. 
pro. 


pro. 


pro. 


pro. 


خوابیدن 
خواستتن (خواه) 
خواندن (خوان) 
خواهر 
خو | هر زاده 


خواهش می کننم. 
خوب 

خوب 

خود 


cá 
Qi 
خودمون‎ 
خودتان»‎ 
خودتون‎ 
خودشان»‎ 


7 ۰ 


حودسون 


Farsi 
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to eat, to drink 
(colloq.) 


meat sauce 


usi[Bu3-1s1e4 


fesenjan (meat sauce) 
fortunately 

happy 

How do you do? 


street 





very, a lot | 


inside 

local, domestic 
to give 
medicine 
pharmacy 
pharmacist 


to have, present 
progressive marker 


hot 

skirt 

to know 

knowledge 

grade school student 
university student 
college 

university 

scientist, scholar 


uncle (mother’s 
brother) 


high school 
girl, daughter 
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v. [xord-aen/ (/xor/)‏ خوردن (خور) 
n. /xores/‏ خورش 
n. [xore&-e fesenjan/‏ خورش, فسینجان 
adv.  /xoš-bæxt-ane/‏ خوشبختانه 
Queis adj [xo&-hal/‏ 
idiom /xoš-væqt-æm?/‏ خوشوقتم؟ 
n. /xiyaban, xiyabun/‏ خیابان» خیابون 
qi adj, — /xeyli/‏ 
adv.‏ 
IDI‏ ل 
dalh n. /daxel/‏ 
adj. — /daxeli/‏ داخیلی 

/dad-zn/ (/de/)‏ + دادن (ده) 
/daru/‏ م دارو 
n. /daru-xane/‏ داروخانه 
/daru-saz/‏ .م داروساز 
vaux. /dašt-æn/(/dar/)‏ داشتن (دار ( 
¿lə adj — /dag/‏ 
/damen/‏ .م دامن 

v. /danest-aen/ (/dan/)‏ دانستن (دان) 
/daneš/‏ ۰ہ دانش 
/dane5 amuz/‏ ۰ دانش آمو ز 
[dane&-ju/‏ دانشجو 
n. /daneš-kæde/‏ دانشکده 
n. /daneš-gah/‏ دانشگا 
n. /danes-mænd/‏ دانشمند 
/dayi/‏ بد ذايى 
/dæbirestan/‏ .م دبیرستان 
n. /doxteer/‏ دُختر 
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cousin (mother's 
sister's daughter) 


cousin (mother's 
brother's daughter) 


cousin (father's 
sister's daughter) 


cousin (father's 
brother's daughter) 


in 

door 

percent 

to lie down 

tree 

application 

to apply (to, for) 


pain, ache 

to hurt 
course, lesson 
right, just 


to be in order, to be 
in working condition 


to get fixed 
to fix 
valley 
hand 
Thank you. 


restroom 
machine 
napkin 
checkbook 
field 


/doxter xale/‏ .م دختر خاله 
/doxteer dayi/‏ .م دختر دایی 
n. [doxtaer 'aemme/‏ دختر عمه 
[doxtaer 'aemu/‏ ۰ دختر عمو 
dde]‏ شر 
/deer/‏ در 
/dær sæð/‏ م در صد 
٠: /deraz kæs-id-æn/‏ دراز کشیدن 
aiy n. /deræxt/‏ 
n. /dær-xast/‏ درخواست 
v. [daer xast kaerd-aen/‏ درخواست 
كردن 
/deerd/‏ درد 
/dærd kærd-æn/‏ + درد کردن 
/dærs/‏ « درس 
adj. /dorost/‏ دُرست 
v. [dorost bud-aen/‏ درست بوذن 
Cua v /dorost šod-æn/‏ شدن 
cps Cua ov /dorost kaerd-zen/‏ 
/deerre/‏ دره 
/dæst/‏ ۰ لست 
idiom  /deste soma‏ دست شما درد 
daerd naekon-zed‏ نکند/ تکنه. 
/nækon-e./‏ 
/ / .0 دستشویی 
MESS n [daest-gah/‏ 
/dzest-mal/‏ م لستثمال 
/dæste ček/‏ .م دسته چک 
[daest/‏ .2 دشت 
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office 
care, meticulousness 


minute 


usiigu3-Is1e3 


doctor, Dr. 
doctorate 
kiosk 
slipper 
tooth 


dentist 





world 

ten 

mouth 

two 

twelve 

again 

far 

to like 
friend 
shower 

to take a shower 
Monday 
yogurt drink 
government 


second 


to run 
two hundred 


tenth month of the 
Persian calendar 


to see 
to visit 


to be late 


ds 


[daeftaer/ 
/deqqæt/ 
/dæqiqe/ 
/doktor/ 
/doktora/ 
/dække/ 
/dæm-pa-yi/ 
jdændan, dændun/ 
jdændan pezešk/ 
/donya/ 

/dæh/ 

/dæhan/, /dæhæn/ 
/do/ 
[dasvazdaeh/ 
/dobare/ 

[dur/ 

[dust dast-zen/ 
/dust/ 

/duš/ 

/duš gereft æn/ 
/do-šænbe/ 
/duq/ 

/dolet/ 


/dovvom/, 
/dovvomin/ 


[daev-id-aen/ 
/devist/ 
[dey/ 


[did-an/ (/bin/) 
/did-en keerd-zen/ 
[dir kaerd-aen/ 


num. 


num. 


num. 


adv. 


adj. 


num. 


num. 


دیدن (بین) 
ديدن كردن 
دير كردن 


Glossary 








yesterday 
last night 


other 


head, boss, chief 


president (of a 
country) 


radio 

by the way 
thigh 

way, road 

to walk 

corridor 
guidance, advice 
vote, ballot 

to vote 
computer 
quarter (esp. hours) 
to reserve 


medium (media) 


restaurant 

field of study, major 
to go 

color 

leader 

conductor (orchestra) 
passerby 


in front of, opposite 


/di-ruz/ 
/di-Sab/ 
/digzer/, /dige/ 


fræ'is/ 


fræ'is-e jomhur/ 


/radiyo/ 
/rast-i/ 

/ran-e pa/ 
/rah/ 

/rah reeft-een/ 
/rahro/ 
/rahnaema-yi/ 
fræ'y/ 

fræ'y dad-æn/ 
/rayane/ 
/rob'/ 

/rezery keerd-zen/ 


/reesan-e/ 
(/raesan-e-ha/) 


/resturan/ 

/reSte/ 

[reeft-aen/ (/ro/) 
/reeng/ 

/reeh-beer/ 
/ræh-bær-e orkestr/ 
fræhgozær/ 


/ru-be-ru-ye/ 


٧‏ دیروز 
adv.‏ دیشب 


adj.‏ دیگر» دیگه 


IZI 


L 


2 IRI 


n.‏ رئيس 
n.‏ رئيس جمهور 
n.‏ رادیو 
۲ راستی 
ران پا 
.م راه 
v.‏ راہ رفتن 
م راهرو 
n.‏ راهنمايى 
why n.‏ 
ða)‏ 
۰ رایانه 
n.‏ ربع 
v.‏ رزرو كردن 
.م رسانه (رسانه ها) 


n.‏ رستوران 
n.‏ رشته 

× رفتن (رو) 
م Si)‏ 

22A) n. 
زهبر ارکستر‎ n. 
زهگذر‎ 2 

p.‏ روبروی. 
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river 


day 


١83 03-14‏ کا 


workday 
newspaper 
village 

scarf (women's) 
on 

to grow (plant) 


presidency 


math 


mathematics 


knee 
language, tongue 


Farsi language and 
literature 


wound 

wounded, injured 
to hit, to beat 
yellow 

time 

winter 

ground, earth, land 
to fall down 
surface 

woman, wife (infml.) 
beautiful 

under, below 
underwear 


undershirt 


/rud/, /rud-xane/ 
/ruz/ 

/ruz-e kar-i/ 
/ruzname/ 
/rusta/ 
/ru-seer-i/ 
/ru-ye/ 
/ruy-id-een/ 


/riyaseet-e jomburi/ 


friyazi/ 
/riyaziyat/ 


/zanu/ 
/zeeban/ 


/zeban o 
ædæbiyat-e fars-i/ 


/zexm/ 
/zexm-i/ 
[zzed-aen/ (/zaen/) 
frærd/ 

/zeman/ 
/zemestan/ 
/zemin/ 

/zæmin xord-æn/ 
/zemin-i/ 

/zen/ 

[ziba/ 

[zir-e/ 

/zir-pus/ 


[zir-piraheen-i/ 


I21 


n. 


n. 


n. 


adj. 


adj. 


adj. 


adj. 


رود» رودخانه 
روز 

روز کاری 
روزنامه 
روستا 
روسری 
روی۔ 
روییدن 
ریاست 
جمهوری 
ریاضی 
ریاضیات 


C. 


زانو 

زبان 

زبان و ادبیات 
فارسی 
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underpass 
biologist 
biology 


Japan 


question 

building 
organization 
clock, watch 
working hour 
forearm 

shin 

year 

salad 

entertaining room 


dining room 


sandwich 
green 


vegetable 
(vegetables) 


hard, difficult 
head 

at 

headache 
noise 

cold 

to cough 


common cold 


/2it-gozer/ 
/zist Senas/ 


/zist Senasi/ 


/tapon/ 


Íso'al/ 
Ísaxteman/ 
Ísazeman/ 
Ísa'æt/ 

/saæt-e kar-i/ 
/sa’ed/ 

/saq-e pa/ 

/sal/ 

/salad/ 

/salon-e paezirayi/ 


/salon-e/otaq-e 
nahar xori/ 


Ísandevið/ 
/sæbz/ 

/sæbz.i/ (/sæbz- 
i-jat/) 

/seext/ 

/saer/ 

/sær-e/ 

Ísær dærd/ 
[ser o seda/ 
/særd/ 

/sorfe kærd-æn/ 


/særma xord-egi/ 


Cy 
— 
m" 
— 


adj. 


adj. 


سرفه کرذن 
ys ju‏ 


J Farsi 





ch. n. /sæth/ level a 
.م سفر‎ /sæfær)/ travel, trip 4 
سيفيد‎ adj /sefid/ white t 
AS a on /sekke/ coin 
سلام‎ inter. /selam/ hello 
سلام رساندن‎ v. /selam resanden/ to send regards 
(رسان)‎ (resan | 
سمفونی‎ n. /seemfoni/ symphony | 
سلکی‎ adj. /sonnset-i/ traditional 
Qao n /sændæl/ sandal 
انگ‎ ne /seeng/ stone, rock 
سنگین‎ adj. Ísængin/ heavy 
4 num.  /se/ three 
سه شنبه‎ n. [se-Senbe/ Tuesday 
.م سوتین‎ /sutiyzen/ bra 
سوختن (سوز)‎ y, /suxten/ (/suz/) toburn 
سيوم» میومین‎ num.  /sevv-omj, third 
/sevv-omin/ 
c" num. /si/ thirty 
سياه‎ adj. /siyah/ black 
سیرده‎ num. /sizdæh/ thirteen 
سيصد‎ num.  /si-sed/ three hundred 
.م سينما‎ Ísinæma, sinema/ cinema, movies 
diw n /sine/ chest, breast 
ou 151 
شام‎ n. /Sam/ dinner 
شام خوردن‎ y, /Sam xord zn/ to have dinner 
شامل بودن‎ vy /Samel bud-zn/ to include 
شانزده‎ num. /Sanzdeh/ sixteen 
شاید‎ aux. /[Sayeed/ perhaps, maybe, may 
.م شب‎ /Sæb/ night 
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dew, female name 
to become 
company 


to take part, to 
participate 


to begin 
thumb 

to wash 

six 

six hundred 
sixty 
occupation, 
occupations 


stomach, abdomen 
pants 

busy, crowded, noisy 
you (pl., sg. fml.) 
How about you? 
number 

north 

to count 

swimming 

to swim 


to recognize 


Saturday 
to hear 
city 
mayor 


sixth month of the 
Persian calendar 


shorts 
husband 


[Saebnaem/ 
[sod-aem/ (/5o]) 
[šerkæt/ 

/Serkæt kærd-æn/ 


[Soru' $od-zen/ 
/٨ 
/Sost-en/ (/Suy/) 
[Se8/ 

[Ses-saed/ 

/sæst/ 


[sogl/, /maesagel/ 


/Sekaem/ 
/sælvar/ 
/Soluq/ 

/Soma/ 

/Soma €etor?/ 
/Somare/ 
/Somal/ 
[Semord-een/ 
/Sena/ 

/Sena kærd-æn/ 


[Senaxt-aen/ (/Senas/) 


/sænbe/ 
/Senid-en/ 
/Seehr/ 
/Seehr-dar/ 


/Seehriver/ 


/Sort/ 


[Sohaer/ 


num. 
num. 


num. 


adj. 
pro. 


idiom 





dill 


rice dish with broad 
beans 


ysiauz—1sie4 


sweet, female name 


chemistry | 


morning 
breakfast 

to have breakfast 
to talk 

desert 

hundred 

sound, voice 
line, queue 

zero 

in a friendly manner 
friendly 
friendliness 
chair 

box, chest 
mailbox 

P.O. box 

ballot box 

face 


bill 


upstairs 


downstairs 


n. /sevid/‏ شیوید 


þ شوید‎ n /Sevid baqela/ 
شیرین‎ adj,n. /širin/ 
شیمی‎ n. [Simi/ 
Qe ISI 
صبح‎ n /sobh/ 
صبحانه‎ ۰ /sobhane/ 
صبحانه خوردن‎ v. /sobhane xord-æn/ 
صحبت کرذن‎ « /sohbæt kærd-æn/ 
صحرا‎ n. /sehra/ 
Áa num.  /sed/ 
صدا‎ n /seda/ 
صف‎ n. |seef/ 
صیفر‎ num. /sefr/ 
صمممانه‎ adv, /semim-ane/ 
صمیمی‎ adj. /seemimi/ 
صميميّت‎ n. /seemimi-yyet/ 
صندلی‎ n. [seendseli/ 
صندوق‎ n. /seendugq/ 
پست‎ Ó صندو‎ n. Ísænduq-e post/ 
صندوقر پستی‎ n. Ísænduq-e posti/ 
صندوقر رای‎ # /seendug-e re’y/ 
صورت‎ n /suret/ 
صورت حساب‎ n, /suræt hesab/ 
us Izi 


h ITI 


YL طبقه ی‎ n.,adv. /tæbæqe-ye bala/ 
طبقه ی. پایین‎ n.,adv. /tebege-ye payin/ 
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side 


Bray 


to last, to take (time) 


noon 


pedestrian 

hastily 

Iraq 

dear 

evening 

to sneeze 

back 

picture, photograph 


to take a picture, to 
photograph 


to be interested in, to 
be fond of 


interested 

social sciences 
humanities 

natural sciences 
aunt (father's sister) 


uncle (father's 
brother) 


deep 


title 


food 


/teref/ 


/tusi/, /xakestaer-i/ 


/tul ke3-id-zen/ 


/zohr/ 


/aber-e piyade/ 
/ejul-ane/ 
[erag/, /'aeraq/ 
fæziz/ 

fæst/ 

/ætse kærd-æn/ 
l'aqaeb/ 

/æks/ 

/æks gereft-æn/ 


/ælage daðt-æn/ 


/eelaqe-meend/ 
/olum-e ejtema’i/ 
/olum-e ensani/ 
/olum-e tabi’i/ 
fæmme/ 


fæmu/ 


/æmig/ 
/onvan/ 


/qeza/ 


.م طرف 
p‏ سی 
خاکستری 
× طول کیشیدن 


b IZI 


adv.‏ عجولانه 


A adj. 


م٠‎ 
— 
© 
= 
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Farsi, Persian 
France 
tomorrow 


to send 


sender 
carpet, rug 
form 

male name 


first month of the 
Persian calendar 


store 


only 


to think 

fax 

cup 

soccer 

master's degree 
physics 


film, movie 


cooking pot 


spoon 


teaspoon 
tablespoon 


TUE 


law, laws 


/fars-i/ 
/feeranse/ 
/feerda/ 


/ferestad-zen/ 
(/ferest/) 


[ferest-aende/ 
/feers/ 

/form/ 
/feerhad/ 
/færværdin/ 


/forus-gah/ 
/faeqaet/ 


/fekr kærd-æn/ 
/feeks/ 

/fenjan, fenjun/ 
/futbal/ 

/foq-e lisans/ 
/fizik/ 

/film/ 


/qablæme/, 
/qableme/ 


/qasoq/ 
/qaSoq-e Cay-xor-i/ 


/qa8oq-e qeza-xor-i/ 


/qali/ 
/qanun/, هو‎ 


IFI‏ قب 


adj., 
adv. 


n. 
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فارسی 
فر الي 
فردا 
فرستاتن 
(فيرست) 


فرش 
فرم 
فروردین 
فروشگاه 


فكر كردن 


فینجان» فنجون 
فوتبال 
فوق, لیسانس 


قابل 


قاشلق 
á‏ اڈ څې 
چایخوری 
xus‏ 
غذاخوری 


قالی 


gy gil‏ قوانین 





receipt, bill 
before 
some of 

to stroll 
old 

pill 

red 

pretty 
train 
brown 


price 


kitchen cabinet 


jacket 

work, job 

to work 

card 

knife 

laborer 
employee, clerk 
bank clerk/teller 


master's degree 


computer 
Canada 
candidate 
coat 

suit 
library 


librarian 


[qaebz/ 
/[qaebl aez/ 
/qedri æz/ 
/qædæm zæd-æn/ 
/qadimi/ 
/qors/ 
/qermez/ 
/qæšæng/ 
/qætar/ 
/qæhve-'i/ 
/qeymæt/ 


[kabinet-e a$paez 
xane/ 


[kapsen/ 

/kar/ 

[kar kærdæn/ 

/kart/ 

/kard/ 

kargær/ 
/kar-mznd/ 
/kar-meend-e bank/ 
/karSenasi-ye erSed/ 


/kampiyuter/ 
/kanada/ 
/kandida/ 
/kot/ 

/kot o Sælvar/ 
/ketab-xane/ 
[ketab-dar/ 


vañ n. 
.م قبل از‎ 
امه قدری از‎ 
قدم زدن‎ ٠ 

adj.‏ قدیمی 

n.‏ قرص 
4ه قیرمیز 
adj.‏ قشنگ 

n.‏ قطار 
1 قهوه ای 

.م قیمت 

IKI 
n. 


کار مند 

aia JS‏ بانک 
کامپیوتیر 
کانادا 
کاندیدا 


کت 3 شلو ار 
کتابخانه 
کیتابدار 


Farsi 
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where 
postal code 


fare, rent 


Uusigu3-isjeJ 


to do 

person 

someone 

ship | 


to pull, to draw | 


country 

sole (foot) 
shoe store 
shoe 

class 

binder 

hat, cap 
little 

(lower) backache 
some, a little 
beside 
concert 
Congo 

that (conj.) 


who 


old 

short 
small 
lane, alley 
child 
potter 


mountain 


1237 


له / 

/kod-e post-i/ 
/keraye/ 
/derd-en/ 
/kæs/ 

/kzesi/ 
/kæsti/ 
/kæs-id-æn, 
keS-id-en/ 


/keSveer/ 
/kaefe pa/ 
/kaeffaš-i/ 
اش‎ 
/kelas/ 
/kelasor/ 
/kolah/ 
/kaem/ 
/kæmær dærd/ 
/kaem-i/ 
/kenar-e/ 
/konsert/ 
/kongo/ 
/ke/ 

Ike], /ki/ 


/kohne/ 
/kutah/ 
/kuðæk/ 
/kuée/ 
[kudaek/ 
[kuze-gaer/ 
/kuh/ 


adv. 


adj. 


adv. 


conj. 


conj., 
pro. 


adj. 
adj. 
adj. 


[S 

کیرایه 
کردن (کن) 
ág‏ 
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mountaineer, hiker 
mountaineering, 
hiking 

to go mountaineering, 
to go hiking 

when 

bag, briefcase, wallet 
kilogram 


kiosk 


gas 

gallery 

to get, to take 
to put 

to pass 

past (tense) 
excursion 


to walk around, to 
drive around 


walnut 

to get 
warm 
gram 
report 

to say 
flower 
flower shop 
vase, flowerpot 
throat 

sore throat 
ear 


to listen 


/kuh nzvaerd/ 
/kuh neverd-i/ 


/kuh neveerd-i 
kærd-æn/ 


/key/ 
/kif/ 
/kilu/ 
/kiyusk/ 


/gaz/ 

/galeri/ 

/gereft-aen/ (/gir/) 
[gozastzen/ (/gozar/) 
/gozæst æn/ (/gozær/) 
/gozaeste/ 

/gaerd-e&/ 

/gaerdes$ kaerd-aen/ 


/gerdu/ 
/gereft-zen/ (/gir/) 
/gzerm/ 
/geraem| 
/gozar-es/ 
/gott-æn/ (/gu/) 
/gol/ 

/gol forus-i/ 
/gol-dan/ 
[geelu/ 

/gaelu daerd/ 
/gus/ 

[gus dad-zen/ 


n. 


n. 


V. 


adv. 
n. 
n. 


n. 


کوه نورد 
كوه نوردی 


کوه نوردی 


s 
كيف‎ 


كيلو 
کیوسک 


IGI 


گاز 
یری 


گرفتن (گیر) 


گذاشتن (گٹذار) 


گذشتن (گذر) 


گریش 
گریش کرتن 


گردو 
گرفتن (گیر) 
گرم 

یرم 
گزارش 
گفتن (گر) 
كل 


sjá JS 
گلدان‎ 

كدلو 

a 
گرش‎ 

گوش دادن 
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to listen 


meat 


usijgu3- 15163 


receiver 


necessary, required 
clothes 

children's clothes 
women's clothes 
men's clothes 


clothes store, boutique 





/gu& kaerd-aen/ 
/gust/ 
/gir-eende/ 


/lazem/ 

/lebas/ 

[lebas-e bas&ce-gane/ 
[lebas-e zaen-ane/ 
/lebas-e maerd-ane/ 
/lebas forus-i/ 


/levazem-e meenzel/ furniture 


/eesas-e meenzel/xane/ furniture 


bachelor's degree 
bachelor's degree 


glass 


we 
mother 
grandmother 


mother-in-law (wife's 
mother) 


mother-in-law 
(husband's mother) 


material, materials 
yogurt 
car, vehicle, machine 


dishwasher 
washing machine 


possession 


/lisans/ 
/karsenasi/ 


/livan/ 


/ma/ 
/madær/ 
/madær bozorg/ 


/mader zen/ 
/mader Soher/ 


/madde/, /mævadd/ 
/mast/ 
/masin/ 


/ma&in-e zzerf Suyi/ 
/maSin-e lebas Suyi/ 


/mal/ 


v.‏ كوش كتردن 
۰ گوشت 


n.‏ گیرنده 
d ILI‏ 


adj.‏ لازم 


. لباس, بچه كانه 
n.‏ لباس. زنانه 

n.‏ لباس, مردانه 

n.‏ لباس فتروشی 
.م لوازم. منزل 

.م اثاث منزل/خانه 
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Malaysia 
to rub 


manteau (women's 
long overall) 


male name 
month, moon 
fish 

fluid (fluids) 
unfortunately 


Thank you. 


applicant (applicants) 


I didn't get it. 


medium 
trigonometry 
parliament 


magazine (maga- 
zines) 


collection 
wrist 
ankle 


product (products) 


residence, accommo- 
dation 


director, principal 
managing director 
leave of absence 
to go on leave 

to grant a leave 


to get a leave 


n. /malezi/ 

v. Ímal-id-æn/ 

n. /manto/ 

n. /mani/ 

n. /mah/ 

n. /mahi/ 

n. /maye'/ (/maye'at/) 

adv. /mote'æssef-ane/ 

idiom — /motosaekker-aem./ 

n. /moteqazi/ 
(/motaeqazi-an/) 

idiom /motevajjeh 
neSodam./ 

adj. /motevæsset/ 

n. Ímosællæsat/ 

n. /mæjles/ 

n. /mæjælle/ (/majalle- 
ha, mæjallat/) 

n. /[mzejmu'e/ 

n. /mot-e dæst/ 

n. /mote pa/ 

n. /mahsul/ (/mahsulat/) 

n. /mæhæll-e eqamzet/ 

n. /modir/ 

n. /modir amel/ 

n. /morxes-i/ 

v. /morxasi raeft-aen/ 

۷ Ímorxasi dad-æn/ 

۷ /morxasi gereft-aen/ 


مالزی 
gil.‏ 


مانی 

ماه 

ماهی 

مایبع (ماییعات) 
وياو“ 5 ۳ 


(متقاضیان) 
متوجه نشدم. 


LL yis 

مثلثات 

مجلّه (مجلیّه هاء 
مجلات) 
مجموعه 

مچ تست 


مچ. پا 
J paxa‏ 
(محصولات) 


didi sa 
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man 


fifth month of the 
Persian calendar 


people 

Thanks, 

chicken, hen 

to review 

patient, sick person 
agent 

match 

traveler 


travel, trip 


straight 


coppersmith 
toothbrush 

to brush (one's teeth) 
to brush (one's teeth) 
path 

enthusiastic 
enthusiastically 
customer, client 


east 


/mærd/ 
/mordad/ 


/maerdom/ 
/mersi./ 

/morq/ 

Ímorur kærd-æn/ 
/meeriz/ 

/maes'ul/ 
/mosabeqe/ 
/mosafer/ 


/mosaferaet/ 


Ímosaferæt kærd-æn/ to travel, to take a trip 


/mosaferæt ræftæn/ to travel, to take a trip 


/mostaeqim/ 


/mes-gaer/ 
/mesvak/ 

/mesvak kærd-æn/ 
/mesvak zaed-aen/ 
/mesir/ 

/mostaq/ 
/mo&taq-ane/ 
/mostaeri/ 


/maesreq/ 


/mosahebe kærd-æn/ to interview 


to get interviewed 
to use, to take 
doctor's office 
deputy, assistant 
to examine 


teacher 


/mosahebe šod-æn/ 
/mesref kærd-æn/ 
/mætæbb-e doktor/ 
/mo'aven/ 
/mo'ayene kærd-æn/ 


{mo ællem/ 


adj., 
adv. 


adj. 
adv. 


مرد 

„ða a 

eð 

مرع 

مُرور کردن 
مریض 
مسوول» مسئول 
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obvious 
shop 
shopkeeper 
west 

article, essay 


official (officials) 


Mexico 
(linen) sheet 
possible 


grateful, Thanks. 


I 


I don't know, I have 
no idea. 


Me, too. 


Occasion 
waiting 

home, residence 
secretary 

view 


seventh month of the 
Persian calendar 


engineer 
engineering 

hair 

museum 

music 

successful 
success 

to take a shortcut 


roundabout, circle 


adj. /mælum/‏ معلوم 
/maeqaze/‏ .م مغازه 
/mægaze-dar/‏ . مغازه دار 
on. / ٨ 5 /‏ مغرب 
Alia n /meeqale/‏ 
n. /mæqam/‏ مقام (مقامات) 
(/maeqam-at/)‏ 
/mekzik/‏ .م مكزيك 
/mælafe, mælhæte/‏ ۰ ملافه» ملحفه 
adj. /momken/‏ ملمكن 
saa adj — /mæmnun/‏ 
inter.‏ 
pro. ۷‏ من 
idiom / xæbær‏ من خبر ندارم. 
næ-daræm./‏ 
Q^ idiom /men hem‏ هم همینطور. 
haemin-tor./‏ 
Gl n. /monasebet/‏ 
adj. /montezer/‏ منتظر 
n. /mænzel/‏ منزل 
n. /monsi/‏ ملنشی 
/mænzære/‏ ۰ منظره 
/mehr/‏ .0 میهر 
n. /mohzndes/‏ مُهَنْدِس 
n. /mohændesi/‏ مُهندسی 
J^ n. /mu/‏ 
m. /muze/‏ موزه 
n. /musigi/‏ موسيقى 
adj.  /movæffæq/‏ مُوفّق 
n. [movaeffaeq-iyyaet/‏ موفقیت 
v. /miyan bor zæd-æn/‏ میان بر زذن 
/meydan/‏ .م میدان 
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table 
dining table 
fruit 


deaf 


candidate, fiancé, 
fiancée 


letter 

to name, to call 
lunch 

result 

no (fml.) 


near 


prescription 

to show 

address 

person 

painter 

painting 

to look, to watch 


to hold, to keep 


fax 

play 

no 

nine 

nine hundred 


new 


player (players) 
(music) 


ninety 


/ miz/ 
/miz-e nahar xori/ 


/mive/ 


[na-Sen-zeva/ 


/nam-zed/ 


/name/ 
[nam-id-zen/ 
/nahar/ 
/nætije/ 
/næ-xeyr/ 


[naezdik/ 


/nosxe/ 

/neSan dad-zen/ 
/neSan-i/ 
/neefer/ 
[nzeqqas/ 
[nzeqqasi/ 
/negah kærd-æn/ 


/negeeh-dar-i kærd- 
æn/ 


/næma-bær/ 
/næmayes-name/ 
/næ/ 

/noh/ 

/noh-sæd/ 

/no/ 


/nævaz-ænde/ 
(/naevaz-aende-gan/) 


/nævæd/ 


n.‏ ميز 
.م میز ناهارخوری 
n.‏ ^59 


Ö INI 


siði aði. 


Xæ inter. 
نزدیک‎ adj, 


ai inter. 
نك‎ 


Lag num. 
نو‎ 


OSIA 


۰ نود 
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Persian New Year 
nineteen 

soft drink 

Enjoy your meal! 

to write 

to drink 

drink 

grandchild 

needy 

half (esp. of an hour) 


and 

credit unit 
to enter 
website 


sport, physical 
exercise 


weight 
vast 
when 
but 


video 


hall, living room 
hotel 

eighteen 
thousand 

each, every 

cost 


eight 


/noruz/ 

/nuzdæh/ 

[nu&-abe/ 

/[nu&-e janl/ 
/nevest-æn/ (/nevis/) 
[nu&id-aen/ 
[nu&-id-zeni/ 

/næve/ 
/niyaz-mænd/ 


/nim/ 


Ive], [o] 
/vahed/ 
/vared Sod-zn/ 


/veb sayt/ 


[vaerzes/ 


/vezn/ 
fvæsi'/ 
/veeqti/ 
/veli/ 
/vidiyo/ 


/hal/ 
/hotel/ 
/hejdæh/ 
/hezar/ 
fhær/ 
/hezine/ 
/heest/ 


232.9 


n. 
نوزده‎ num. 
نوشابه‎ n. 
نوش جان!‎ idiom 
نوشتن (نيويس)‎ ٠ 
نوشيدن‎ v. 
نوشیدنی‎ n. 
sj n. 
نیازمند‎ adj. 
Dn 
J IVI 
وو‎ conj. 
احد‎ $ n 
وارد شندن‎ 
وب سايت‎ n. 
ورزش‎ n. 
وزن‎ n. 
ees adj. 
وقتی‎ conj. 
ols conj. 
ویدیو‎ n. 
۵ IH! 


num. 








eighty 
eight hundred 


seven 
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seventy 

seven hundred 
week 
seventeen 


Holland 





too, also 
spouse 


all 


always 

the same 
India 
geometry 
art 

art student 
artist 
during, at the time of 
air 
airplane 
air (adj.) 


never 


to teach 
to learn 
eleven 
one 


each other, one 
another 
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/hæstad/ 
[haest-saed/ 
/heeft/ 
/heeftad/ 
[haeft-saed/ 
/heefte/ 
[hefdaeh/ 
/holænd/ 
fhæm/ 
/hæmsær/ 


[/haeme/ 


/haemise/ 
[haemin-tor/ 
/hend/ 
/hendese/ 
/honær/ 
/honeer-ju/ 
/honarmænd/ 
/hengam/ 
/hæva/ 
/hæva-peyma/ 
[haeva-yi/ 
/hit-veqt/ 


/yad dad-en/ 
/yad gereft-aen/ 
/yazdeh/ 

/yek/ 
/yek-diger/ 


۰ هشتاد 
num.‏ هشتصد 
CA num.‏ 
num.‏ هفتاد 


num. 
adv. 


art., 
pro. 


adv. 


adj.‏ هوایی 
adv.‏ هیچوقت 


c IYI 


٭ یاد دادن 
« یاد گرفتتن 
num.‏ بازده 
num.‏ یک 


pro.‏ یکد یگر 


Glossary j 





n. [yek-Senbe/ Sunday‏ یکشنبه 
num. /yek-sæd/ one hundred‏ يكصد 
num. /yek-hezar/ one thousand‏ یکهزار 
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Glossary 


English-Farsi Glossary 


An irregular present stem of a verb is given in parentheses after the 
infinitive form of the verb. 


An irregular plural form of a noun is given in parentheses after the 
singular form of the noun. 


Alternative pronunciations of the same word are separated by 
a comma and appear within a single set of forward slashes. The 
formal pronunciation precedes the informal pronunciation. 


A 
abdomen شیکم‎ [Sekaem/ n. 
accept (to) (093) QR uS — [peziroftaen/ v. 
(/pezir/) 
accommodation محل اقامت‎ 6 n. 
eqamet/ 
account Lum /hesab/ n. 
accountant alaa —— /hesab-dar/ n. 
ache درد‎ 1 7 
addition املع اضافه‎ n. 
address آدرس» نیشانی‎ /adres/,/neðani/ n. 
advice راهنمایی‎ /rahnæmayi/ n. 
a few of چند تا از‎ /čændtaæz/ art. 
affairs 3 gal /omur/ n. 


after بعد از‎ e e p. 


Sunday 
one hundred 


one thousand 


[yek-Saenbe/ 
þyek-sæd/ 
/yek-hezar/ 


n.‏ یکشنبه 
num.‏ يكصد 
num.‏ یکهزار 


Farsi 
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Glossary 


An irregular present stem of a verb is given in parentheses after the 
infinitive form of the verb. 


An irregular plural form of a noun is given in parentheses after the 
singular form of the noun. 


Alternative pronunciations of the same word are separated by 
a comma and appear within a single set of forward slashes. The 


[Sekaem/ 


/[paezir-oft-een/ 
(/paezir/) 


/mehell-e 
eqamet/ 


[hesab/ 
/hesab-dar/ 
/dærd/ 

[ezafe/ 

/adres/, /neSan-i/ 
/rahneema-yi/ 
[éaend ta zez/ 
/omut/ 


[bae'd æz/ 


M 


بتذيرفقتن (يتذير) 


Qaa‏ اقامت 


حساب 
حسابدار 

ترد 

اضافه 

آدرس» نیشانی 
راهنمایی 


چند تا از 


+ 


بعد از 


formal pronunciation precedes the informal pronunciation. 


abdomen 


accept (to) 


accommodation 


account 
accountant 
ache 
addition 
address 
advice 

a few of 
affairs 


after 


English-Farsi Glossary 


A 


idiom 


adv. 


art., 
pro. 


inter. 


adj., 
adv. 


adv. 


adv. 


conj. 


/befeermayid, 
befaermayin./ 


/dobare/ 


/azans/ 
/mæs'ul/ 
/hæva/ 
/hæva-yi/ 
/xeett-e haeva-yi/ 
[post-e heeva-yi/ 
/hæva-peyma/ 
[br] 

/keem-i/ 
/haeme/ 


/ejaze dad-æn/ 
/besiyar xob/ 
/xeyli/ 


/haem/ 
/hemise/ 
/amrika/ 

/ve/, [o] 

/mote pa/ 
fjævab dad-æn/ 
/aparteman/ 
ftæsviq kærd-æn/ 
/moteeqazi/ 
(/motaeqazi-an/) 
[daer-xast/ 

/deer xast kærd- 
æn/ 

/baygani/ 
/bazu/ 


After you. بفرماييدء‎ 


برفرمايين. 
دویان: again‏ 
adv.‏ 
آژانس agency‏ 
مسوول / مسئول agent‏ 
هوا air‏ 
هوایی air‏ 
á‏ هوایی airline‏ 
E‏ هوایی airmail‏ 
هواپیما airplane‏ 
algebra o‏ 
کمی a little‏ 
همه all‏ 
اجازه دادن allow (to)‏ 
بسیار خوب all right‏ 
خیلی a lot‏ 
مم also‏ 
هميشه always‏ 
| مریکا America‏ 
and 343‏ 
مچ پا ankle‏ 
جواب دادن answer (to)‏ 
آپارټمان apartment‏ 
تشریق کردن applaud (to)‏ 
چو اضى applicant (applicants)‏ 
siat )‏ 3 ۰ 
درخواست application‏ 
درخواست كردن apply (to/for)‏ 
بایگانی archive‏ 
بازو arm‏ 
Farsi ١ |‏ 
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۱5۱8-۷3 


5 


3 


/honzr/ 
/meeqale/ 
/honar-mend/ 
/honærju/ 
[be onvan-e/ 
[pors-id-aen/ 
/mo’aven/ 
/ser-e/ 
/æslæn/ 
/hengam/ 
/‘emme/ 


[xale/ 


/lisans/, 
/karSenasi/ 


/aqæb/ 

[post/ 

[kaemeer dzerd/ 
Kit] 

ا 

/senduq-e re’y/ 
/bank/ 


[kar-maend-e 
bank/ 


[eskenas/ 
/heemmam/ 
/bazar/ 


Íbud-æn/ 
(/hæst, æst/) 


[teevan-est-aen/ 


(/taevan/) 
[z:ed-aen/ (/zaen/) 


art هنر‎ 
article allie 


artist هنرمند‎ 
art student هنر جو‎ 
as به عنوان,‎ 
ask (to) پر سیدن‎ 
assistant معاون‎ 
at E سر‎ 
at all "aal 
at the time of هنگام‎ 
aunt (father's sister) عمه‎ 
aunt (mother's sister) خاله‎ 
8 

bachelor's degree لیسانس؛‎ 

کارثیناسی 
عقب back‏ 
back cu‏ 
pec‏ درد backache (lower)‏ 
كيف bag‏ 
ballot ch‏ 
صنندوق, رآی ballot box‏ 
بانک bank‏ 
کارمند بانک bank clerk/teller‏ 
اسکناس banknote‏ 
حمام bathroom‏ 
بازار bazaar‏ 
بودن (هست؛ آست) be (to)‏ 
توانستن )0155( be able to (to)‏ 
beat (to) (09) 02D‏ 

Glossary 











n. 


V. 


/ziba/ 
[&on/ 
/sod-æn/ (/50/) 


/teext/, /teext- 
e xab/ 


/otag xab/ 
/ælage dast-æn/ 


/pig æz/, (qæbl æz/ p. 


Vv. 


p. 


V. 


[Soru' $od-en/ 
[post/ 

/dorost bud-æn/ 
/ælage daðt-æn/ 
/dorost bud-æn/ 


(dir kærd-æn/ 
[zir-e/ 

[xaerab bud-en/ 
/kenar-e/ 
/bozorg/ 
/sureet hesab/ 
/pul-e doroSt/ 
/pul-e xord/ 
/kelasor/ 

/zist Senas/ 
/zist Senasi/ 
/siyah/ 

/taxte siyah/ 
/peetu/ 

[boluz/ 

[abi/ 

/bedeen/, /ten/ 
/putin/ 


چون 

شن (شو) 

و ‘ oe‏ ¢ 
خواب 

اتاق خواب 
علاقه داشتن 
پیش از قبل از 
شنروع شلان 
cu‏ 

ذرست بودن 
علاقه داشتن 
cua‏ بو دن 


دير كردن 
زیر. 
خراب بودن 


رگ 
صورت حساب 
پول. ذرشت 
پول. خنرد 
کلاسور 
زیست شناس 
زیست شناسی 
سياه 

تخته سياه 
ېدو 

بلوز 

آبی 

پوتین 


beautiful 
because 
become (to) 
bed 


bedroom 

be fond of (to) 
before 

begin (to) 

behind 

be in order (to) 

be interested in (to) 


be in working 
condition (to) 


be late (to) 
below 

be out of order (to) 
beside 

big 

bill 

bills (large) 
bills (small) 
binder 
biologist 
biology 
black 
blackboard 
blanket 
blouse 

blue 

body 


boot 
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w, 
n 5 
2 
n. 2 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
| 
n. 
n. 
n. 
n. 
adj. 


[bosni/ 
/re’is/ 
[butik/ 
/seenduq/ 
/peser/ 
/sutiyeen/ 
/sobhane/ 
/sine/ 
/pol/ 

۳ 
/bagela/ 
/bæradær/ 
Jqæhve-i/ 


/mesvak kærd-æn/, v. 


adj. 


conj. 


inter. 


/mesvak zæd-æn/ 
/saxteman/ 
[suxt-aen/ (/suz/) 
/otobus/ 

/bute/ 

/Soluq/ 

/veeli/ 

/basen/ 
[xser-id-aen/ 


ftævæssot-e/ 


[rasti/ 


/nam-id-en/ 
/aram, arum/ 
/aram-e3/ 


[taevan-est-aen/ 


(/tævan/) 


نامیدن 
vil)‏ 
توانستتن )055( 


Bosnia 
boss 
boutique 
box 

boy 

bra 
breakfast 
breast 
bridge 
briefcase 
broad bean 
brother 
brown 


brush (one’s teeth) 
(to) 


building 
burn (to) 
bus 
bush 
busy 
but 
buttocks 
buy (to) 


by (in passive 
sentences) 


by the way 


call (to) 
calm 
calmness 


can 
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/kanada/ 


/kandida/, 
/nam-zæd/ 


/kolah/ 
/masin/ 
/kart/ 
/deqqet/ 
Hærs/ 

fjægn/ 
/hætmæn/ 
/sændæli/ 
ftek/ 

/deeste éek/ 
[hesab-e jari/ 
/Simi/ 

/sine/ 
Ísænduq/ 
/morq/ 
/re'is/ 
/bæðte/, /kudæk/ 


/lebas- bæčče- 
gane/ 


0۷ 

/sinæma, sinema/ 
/meydan/ 

[Saehr/ 

[kelas/ 
[kar-maend/ 
[mostzeri/ 

/payin ræft-æn/ 

/ 1۹ 


/lebas/ 


Canada 


candidate 


cap 

car 

card 

care 

carpet 
celebration 
certainly 

chair 

check 
checkbook 
checking account 
chemistry 

chest 

chest (container) 
chicken 

chief 

child 


children’s clothes 


China 

cinema 

circle 

city 

class 

clerk 

client 

climb down (to) 
clock 

clothes 
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[lebas foru&i/ 
/kot/ 

[sekke/ 

/pul-e xord/ 
/seerd/ 
/mæjmu'e/ 
/dane’-kaede/ 
[ræng/ 
Jamæd-æn/ (/a/) 


/szerma xord-egi/ 


/Serket/ 


[rayane/, 
[kampiyuter/ 


/konsert/ 


/reh-bere 
orkestr/ 


[kongo/ 
/edame dad-en/ 


las pæz/ 


[poxt-aen/ (/pzez/) 


as pæzi/ 


/qablæme/, 
/qableme/ 


[xonaek/ 
/mes-gær/ 
/rahro/ 
[haezine/ 

[sorfe kaerd-aen/ 
/Semord-en/ 
/keSveer/ 

/ders/ 


/doxtær 'æmu/ 


مدن A‏ 
سرما خوردگی 
شرکت 


رایانه. کامپیوتیر 


کنسیرت 
AS A‏ 


5 vs 

ادامه دادن 
آشيتز 
پختن (پز) 


.“ 


اشپزی 
قابلّمه 
مسگتر 
راهرو 
هزینه 


clothes store 
coat 

coin 

coins 

cold 
collection 
college 

color 

come (to) 
common cold 
company 


computer 


concert 


conductor (orchestra) 


Congo 
continue (to) 
cook 

cook (to) 
cooking 


cooking pot 


cool 
coppersmith 
corridor 
cost 

cough (to) 
count (to) 
country 
course 


cousin (father's 
brother's daughter) 
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cousin (father's پسر عمو‎ [pesar 'zemu/ 
brother's son) 
cousin (father's دختر عمه‎ /doxtzr ‘2mme/ 
sister's daughter) 
cousin (father's dac پسر‎ /pesær æmme/ 
sister's son) 
cousin (mother's دختر دایی‎ /doxtær dayi/ 
brother's daughter) 
cousin (mother's پسر دایی‎ dayi/ 
brother's son) 
cousin (mother's دختر خاله‎ /doxtær xale/ 
sister's daughter) 
cousin (mother's پسر خاله‎ /pesær xale/ 
sister's son) 
credit unit daly /vahed/ 
crowded t شلو‎ /5 
cul-de-sac بن بست‎ /bon-best/ 
cup فنجان» فنجون‎ /fenjan, fenjun/ 
curve پیچ‎ /pič/ 
customer مشترى‎ /moštæri/ 
dark تاریک‎ /tarik/ 
darling جان» جون‎ jan, jun/ 
date تاریخ‎ /tarix/ 
daughter àd /doxter/ 
day اش روز‎ 
day after tomorrow پس فردا‎ /pæs færda/ 
deaf Voit  /našen-æva/ 
dear A»  [aezz/ 
decide (to) تصمیم گرفتن‎ /tesmim 
gereft-aen/ 
decision تصمیم‎ /teesmim/ 
deep (en —— [emig/ 
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adj. 


v. 


—_ M 


/dændan pezesk/ 
/bæxs/ 
/mo’aven/ 
/seehra/ 
/Sebnem/ 
/sæxt/ 

[Sevid/ 


/salon-e nahar 
xori/, /otaq-e 
nahar xori/ 


/miz-e nahar xori/ 
/Sam/ 

/modir/ 

ftæxtif/ 

/ma&in-e zaerf 
Suyi/ 

/kærd-æn/ (/kon/) 
/ænjam dad-æn/ 
/doktor/ 
/doktora/ 


fmætæbbe 
doktor/ 


/daxel-i/ 

[daer/ 
/tebeqe-ye 
payin/ 
[kaes-id-aen/ 
/nugid-æni/ 
/nu&id-aen/ 
/xord-en/ (/xor/) 
[gaerdes kaerd-aen/ 
/xo8k/ 

[xo&k kaerd-aen/ 


E 

سالن, ناهار 
خورىء اتاق_ 
ناهارخورى 
ميز ناهارخورى 
شام 

مدير 


e 


Gróa‏ ظرف 
شویی 

(oS) oS 
آنجام دادن‎ 
ذكتثرا‎ 


داخيلى 
ڌر 
طبقه ی, پایین 


dentist 
department 
deputy 
desert 

dew 
difficult 
dill 


dining room 


dining table 
dinner 
director 
discount 


dishwasher 


do (to) 

do a task/job (to) 
doctor 

doctorate 


doctor's office 


domestic 
door 


downstairs 


draw (to) 

drink 

drink (to) 

drink (to) (colloq.) 
drive around (to) 
dry 

dry (to) 


Glossary 





art. 


pro. 


/hengam/ 


/heer/ 
fyek-digær/ 
/gu&/ 
/ræmin/ 
/mæðreg/ 
/asan, asun/ 
/xord-en/ (/xor/) 
/eqtesad-i/ 
/eqtesad/ 
hasty 
/ 4 
/aban/ 


[hæšt-sæd/ 
/haeštad/ 
/arenj/ 


/entexab 
kærd-æn/ 


/entexabat/ 
اسا‎ 
/ebteda-yi/ 
fyazdæh/ 
/behmen/ 


/imeyl/, /post-e 
elekteronik/ 


fimeyl zæd-æn/ 


/estexdam kærd- 
æn/ 


/kar-meend/ 


یکدیگر 
گوش 

زمین 

مشرق 

آسان» آسون 
خوردن (خور) 
اقتیصادی 
اقتیصاد 

هشت 

blað 


caa rater) 
الکتیرونیک‎ 
ایمبیل زدن‎ 
استّخدام کردن‎ 


کارمند 


during 


each 
each other 
ear 

earth 
east 

easy 

eat (to) 
economic 
economy 
eight 
eighteen 


eighth month of the 
Persian calendar 


eight hundred 
eighty 
elbow 


elect (to) 


elections 
electricity 
elementary 
eleven 


eleventh month of the 
Persian calendar 


e-mail 


e-mail (to) 


employ (to) 


employee 
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V. 


n. 


n. 
n. 
n. 


n., 
adj. 


idiom 
v. 

n. 

n. 
adj. 


adv. 


/tæšviq kærd-æn/ 
/axær/, /enteha/, 
/payan/ 
/mohændes/ 
/mohændesi/ 
/engelis/ 
/engelis-i/ 


/nu8-e jan!/ 
/vared šod-æn/ 
Ísalon-e pæzirayi/ 
/eštiyaq/ 
/mo&tag/ 
/[mo&taq-ane/ 
/pakaet-e name/ 
/mægale/ 

۳۵5 

fhær/ 


/mo’ayene 
kærd-æn/ 


/gaerd-e&/ 
/bæxð-id-æn/ 


/bebæxiid, 
bebzexSin./ 


jværzeš/ 
/eksperes/ 
/bozorg-rah/ 
/ezafe/ 
ftæsm/ 


Ísuræt/ 
[payiz/ 


آخَرء إنتّهاء GUY‏ 


encourage (to) 


end 


engineer 
engineering 
England 
English 


Enjoy your meal! 
enter (to) 
entertaining room 
enthusiasm 
enthusiastic 
enthusiastically 
envelope 

essay 

evening 

every 


examine (to) 


excursion 
excuse (to) 


Excuse me. 


exercise (physical) 
express 
expressway 


| extra 


| eye 


face 


fall 


Glossary 





/barid-æn/ ۷ 
/zemin xord-en/ v. 
/xanevade/ n. 
/dur/ adj. 
/keraye/ n. 
/fars-i/ n. 


/zeban o n. 
ædæbiyate fars-i/ 


/pedzer/ n. 


/pedær Sohar/ n. 


/pedær zæn/ 1" 


/faks/, /næma-bær/n. 
/xore&-e fesenjan/ n. 
ftæb/ n. 
/nam-zed/ n. 
Jdæst/ n. 
[reste] n. 
/panzdæh/ 
/mordad/ 


num. 


8 


/pænjah/ num. 
/pærvænde/ n. 
/por kaerd-aen/ ۷ 
/film/ n. 
/aengost/ n. 


/exraj kerd-en/ — v. 


/eevval/, /evvalin/ num 
/ferverdin/ n. 
/mahi/ n, 
/penj/ num. 


fall (to) (rain or snow) 
fall down (to) 

family 

far 

fare 

Farsi 


Farsi language and 
literature 


father 


father-in-law 
(husband's father) 


father-in-law (wife's 
father) 


fax 

fesenjan (meat dish) 
fever 

fiancé(e) 

field 

field of study 
fifteen 


fifth month of the 
Persian calendar 


fifty 
file 

fill (to) 
film 
finger 
fire (to) 
first 


first month of the 
Persian calendar 


fish 


five 
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num. 


۷ 
n. 
n. 
n. 
n. 
n. 
v. 
n. 
n. 
n. 
p. 
n. 


adj. 


/pan-saed/ 

[dorost kaerd-aen/ 
/paervaz/ 

/gol/ 

/gol-dan/ 

/gol forus-i/ 
/maye'/ (/maye'at/) 
/pærvaz kærd-æn/ 
/puse/ 

/qzeza/ 

/pa/ 

fbæra ye/ 

/sa’ed/ 

/xarej-i/ 
/baexš-id-aen/ 
/čængal/ 

/form/ 
/xo&-baext-ane/ 
/ehel/ 


jčæhar, Cehar, 
Cahar/ 


jčæhar-sæd/ 


jčæhardæh, 
čehardæh, 
Cahardaeh/ 


jtir/ 


/feeranse/ 
/taze/ 

fjom'e/ 

/dust/ 
/semimi-yyet/ 


/semimi/ 


بانصد 


“ 
as 


ذرست کردن 
پرواز 

كل 

کنلدان 

کل فروشی 
ماییع (ماییعات) 
پرواز AIS‏ 
يوشه 


five hundred 
fix (to) 
flight 

flower 
flowerpot 
flower shop 
fluid (fluids) 
fly (to) 
folder 

food 

foot 

for 

forearm 
foreign 
forgive (to) 
fork 

form 
fortunately 
forty 


four 


four hundred 


fourteen 


fourth month of the 
Persian calendar 


France 
fresh 
Friday 
friend 
friendliness 


friendly 
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adj. 


5 


n. 


n. 


læz/ 
/mive/ 
/ab-e mive/ 
/por/ 


/levazem-e 
mænzel/, /æsas-e 
menzel/, /aesas-e 
xane/ 


/ayende/ 


/galeri/ 
/gaz/ 


/joqrafiya/, /joqrafi/n. 


n. 


v. 


Vv. 


V. 


/hendese/ 
/gereft-zen/ (/gir/) 
/morxasi gereft- 
æn/ 

/enjam Sod-en/ 


/entexab Sod-zen/ 


/estexdam &od- 
æn/ 


/exraj 5od-æn/ 
/dorost Sod-zen/ 


/mosahebe Sod-zn/ v. 


v. 


V. 


/entexab Sod-zn/ 


[bær tæræf šod- 
æn/ 


/doxtær/ 
/dad-zn/ (/de/) 
/livan/ 
/ræft-æn/ (/ro/) 


d gja 

آب میوه 

پر 

لوازم. منزل» 


اثاث منزل» 
اثاث خانه 


sa 


گالری 
MARIAA‏ 


هندسه 
گرفتن )8( 


مُرختصى گرفتن 
انجام شنتن 


Qon cal 
استخدام شدن‎ 


اخراج شدن 
T‏ 
مصاحبه شدن 
انیخاب شندن 
بر طرف شئڌن 
دادن (ده) 

Ol sl 

رفتن (رو) 


from 
fruit 

fruit juice 
full 


furniture 


future 


gallery 
gas 
geography 
geometry 
get (to) 


get a leave (to) 


get done (a task/ 
job) (to) 


get elected (to) 
get employed (to) 


get fired (to) 

get fixed (to) 

get interviewed (to) 
get selected (to) 

get solved (to) 


girl 
give (to) 
glass 


go (to) 
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26۱ 


adj. 


inter. 


Jbær tæræf šod- 
æn/ 


/payin ræft-æn/ 


/kuh neveerd-i 
kærd-æn/ 


/kuh neverd-i 
kærd-æn/ 


/xub/ 


/xodahafez, 
xodafez./ 


/be morxasi ræft- 
æn/, /morxasi 
ræft-æn/ 


/piknik ræft-æn/ 
/dolet/ 

/dane5 amuz/ 
[geræm/ 
[bozorg/ 

/næve/ 

/pedær bozorg/ 
/madeer bozorg/ 
/morxasi dad-zen/ 
/Ceemzen/ 
/mæmnun/ 
/tusi/, /xakestaer-i/ 
/bozorg/ 

[saebz/ 

/zemin/ 

/post-e zzemin-i/ 
/ruy-id-en/ 
/rahnaema-yi/ 


/mu/ 


بر طرف شلدن 
پایین رفتن 

کوه نوردی 
کردن 

کړه تور و 
کردن 


خوب 
خداحافظ خدافظ. 


۰ 5 e 2 
روییدن‎ 
اهنمایی‎ J 


go away (to) 


go down (to) 


go hiking (to) 


go mountaineering 
(to) 


good 
Good-bye. 


go on leave (to) 


go on a picnic (to) 
government 
grade school student 
gram 

grand 

grandchild 
grandfather 
grandmother 
grant a leave (to) 
grass 

grateful 

By 

great 

green 

ground 

ground mail 
grow (to) (plant) 
guidance 


H 
hair 
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pro. 


pro. 


adj. 


inter. 


inter. 


adv. 


idiom 


pro. 


pro. 


pro. 


/nim/ 

/talar/, /hal/ 
[daest/ 

/xeett/ 
/xo8-hal/ 
/sæxt/ 
/ejul-ane/ 
/kolah/ 
/dast-zn/ (/dar/) 
/sobhane xord- 
æn/ 

/Sam xord æn/ 
/an/, /u/ 

/i8an, isun/ 
/sær/, fræ'is/ 
Ísær dærd/ 
/Senid-aen/ 
/seengin/ 
/pasne-ye pa/ 
/selam/ 

/ælo/ 

/morq/ 

finja/ 
fbefærmayid, 
befzermayin./ 


[xod-ae&/ 


/xod-esan, 
xod-esun/ 


/dæbirestan/ 
/kuh neeveerd/ 
/kuh neeveerd-i/ 
ftæppe/ 
/[xod-ae&/ 


داشتن (دار) 
صبحانه خوردن 


شام خوردن 
آن» او 
ایشان» ایشون 
مر رن 
سر کر 


half (esp. of an hour) 
hall 

hand 

handwriting 

happy 

hard 

hastily 

hat 

have (to) 

have breakfast (to) 


have dinner (to) 
he 

he (fml.) 

head 

headache 

hear (to) 

heavy 

heel 

hello 

hello (telephone) 
hen 

here 


Here you are. 


herself 
herself (fml.) 


high school 
hiker 
hiking 

hill 


himself 
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adv. 
idiom 


idiom 


pro. 


idiom 
idiom 
adv. 


1263 


/xod-eSan, 
xod-eSun/ 


ftarix/ 
/zeed-en/ (/zaen/) 


/negzeh-dari 
kærd-æn/ 


ftæ'til/ (/tæ'til-at/) 


/holænd/ 
/xane/, /maenzel/ 
/xane-dar/ 
/omid/ 
/omid-var/ 
/bimar-estan/ 
[dao 

/hotel/ 

/xane/ 

[éetor/ 

/Soma éetor?/ 
/xo3-veeqt-em ?/ 
/tznd ta/ 
/olum-e ensani/ 
/seed/ 

/dærd kærd-æn/ 
/Sohzer/ 


fmæn/ 


/motevajjeh 
naesodam./ 


/mæn xæbær næ- 
dar-æm./ 


/ægær, ege/ 


چیطور 

شما جيطور؟ 
خوشوقتم؟ 
جتد نا 

علوم. انسانی 
صد 

درد کردن 
هبو هر 


himself (fmi.) 


history 
hit (to) 
hold (to) 


holiday (holidays) 


Holland 

home 
homemaker 
hope 

hopeful 

hospital 

hot 

hotel 

house 

how 

How about you? 
How do you do? 
how many 
humanities 
hundred 

hurt (to) 
husband 


1 
I didn’t get it. 


I don't know. 


Glossary 


/mæn xæbær næ- idiom 


P. 


adv. 


pro. 


B 


dar-æm./ 

[dax], [tu 
/sæmim-ane/ 
/Samel bud-æn/ 
/hend/ 
/ru-be-ru-ye/ 
/ræxmi/ 

/tu/, /daxel/ 
/bime/ 
/ælaqe-mænd/ 


/xarej-i/, /beyn-ol- 
melæl-i/ 


/internet/ 
/čæhar-rah/ 


/mosahebe kærd- 
æn/ 


/iran, irun/ 


/irani, iruni/ 


/eraq, ‘aeraq/ 
fan/, fu/ 
/italiya/ 
/[xod-ae$/ 


/kapSen/ 
/Zapon/ 
/kar/ 
/peer-id-en/ 
/dorost/ 


من خبر ندارم. 


FS 
صمیمانه‎ 
شامل بودن‎ 
هند‎ 
روبرویاء‎ 
زخمی‎ 

تو داخیل 


dau 


امہ 
خارجی؛ بین المللی 


اينتيرنيت 
جهارراه 
مصاحبه کردن 


ایران» ایرون 
ایرانی» ایرونی 


عیراق 
آن ¢ او 
ایتالیا 


خودش 


کاش 
پ2 


I have no idea. 


in 

in a friendly manner 
include (to) 

India 

in front of 

injured 

inside 

insurance 

interested 


international 


internet 
intersection 


interview (to) 


Iran 


Iranian 


Iraq 
it 
Italy 


itself 


jacket 
Japan 

job 

jump (to) 


just 
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V. 


adv. 


/negæh-dar-i 
kærd-æn/ 


/kilu/ 
/dække/, /kiyusk/ 
/aspæz-xane/ 


/kabinet-e afpæz 
xane/ 


/zanu/ 
féaqu/, /kard/ 


/danest-æn/ 
(/dan/) 


/danes/ 


/kar-geer/ 
/xanom, xanum/ 
/éeraq/ 

/zemin/ 

/kuée/ 

/zzeban/ 
/bozorg/ 

/piš/ 

/tul keš-id-æn/ 
[di-&aeb/ 


/qanun/, /qevanin/ n. 


n. 


n. 


۷ 


/Jfæmæn/ 
/fræh-bær/ 

/yad gereft-en/ 
/morxes-i/ 


/pa/ 


نگهداری کتردن 
کیلو 

دکّه» کیوسک 
آشپزخانه 

کابینت آشپزخانه 


زانو 
چاقو » کارد 
دانستن (دان) 


داش 


کارگر 

خانم» خانوم 
چراغ 

زمین 

کوچھ 

زبان 

$5 

پیش 

طول كيشيدن 
قانون» قوانين 


keep (to) 


kilogram 
kiosk 
kitchen 


kitchen cabinet 


knee 
knife 


know (to) 


knowledge 


laborer 
lady 

lamp 
land 

lane 
language 
large 

last 

last (to) 
last night 
law (laws) 
lawn 
leader 
learn (to) 
leave of absence 
leg 


lesson 


Glossary 





8 


B 


n. 


/ejaze dad-an/ 
/name/ 

/sæth/ 
/ketab-dar/ 
/ketab-xane/ 
/deraz kæš-id-æn/ 
/čerag/ 

/dust dašt-æn/ 
[sæfj, /xætt/ 


/guš dad-æn/, 
/guš kærd-æn/ 


/ædæbiyat/ 
/kæm/ 

/hal/ 

/daxel-i/ 

/negah kærd-æn/ 
/nahar/ 


/deest-gah/, /masin/ 


/mæjælle/ (/majalle- n. 


< 


ha, mæjallat/) 
[post/ 

/post kærd-æn/ 
Ísænduq-e post/ 
/reSte/ 


/telefon kaerd-aen/, 


[telefon zaed-een/ 
/malezi/ 

/pasaz/ 

/merd/ 

/modir amel/ 


اجازه دادن 

نامه 

سطح 

کیتابدار 

کتابخانه 

دراز کشیدن 
چراغ 

دوست داشتن 
صف» خط 
گوش داذن/کنرتن 


ابات 


let (to) 

letter 

level 
librarian 
library 

lie down (to) 
light 

like (to) 

line 


listen (to) 


literature 
little 

living room 
local 

look (to) 


lunch 


machine 


magazine 
(magazines) 


mail 
mail (to) 
mailbox 
major 


make a phone 
call (to) 


Malaysia 
mall 
man 


managing director 
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n. 3 
a 
ا‎ 
T 

۷ 2 
2 

n. 

n. 

n. 

n. 

| 

n. 

n. 

n. 

n. 

aux. 

aux. 

n. 

n. 

n. 

n. 

n. 

n. 

adj. 

n. 


/manto/ 


/tolid keerd-zen/ 
[tolid kon-aende/ 
/bazar/ 


[foq-e lisans/, 
/karSenasi-ye 
ærsæd/ 
/mosabeqe/ 


/madde/ 
(/maevadd/) 


[riyazi/ 
/riyaziyat/ 
[tosaek/ 
Sayeed) 
/Sayeed/ 
/Sehr-dar/ 
/fæmæn-zar/ 
/gust/ 
/xoreš/ 
jræsan-e-ha/ 
/daru/ 


/motevæsset/, 
[raesan-e/ 


/jelese/ 


/lebas-e maerd-ane/ n. 


۷ 


idiom 


1 267 


/haerf-e Ciz-i ra 
zed-en/ 


[paeyam/ 
/deqqet/ 
/mæn hæm 


haemin-tor./ 


/mekzik/ 


مانتو 

توليد كترتن 
تولید کنننده 
بازار 

coal Ga 
آرشد‎ 
مسابيقه‎ 


ماده )34 3( 


ریاضی 
ریاضیات 
نتشک 
NIC‏ 
شايد 


manteau (women's 
long overall) 


manufacture (to) 
manufacturer 
market 


master's degree 


match 


material (materials) 


math 
mathematics 
mattress 
may 
maybe 
mayor 
meadow 
meat 

meat sauce 
media 
medicine 


medium 


meeting 
men's clothes 


mention (to) 


message 


meticulousness 
Me, too. 


Mexico 
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B 


B p 


/dæqiqe/ 
/ayene/ 
/aqa/ 
/do-Senbe/ 
/pul/ 
/mah/ 
/mah/ 
/sobh/ 
/madær/ 


/madær Sohær/ 


/madær zæn/ 


/kuh/ 

/kuh næværd/ 
/kuh neveerd-i/ 
/dæhan, dæhæn/ 
/film/ 

/sinaema, sinema/ 
/aqa-ye/ 

/xanom, xanum/ 
/xanom, xanum/ 
/muze/ 

/musiqi/ 
fbayæd/ 
/xod-æm/ 


/esm/ 
/nam-id-zen/ 
/dæst-mal/ 


/olum-e tabi'i/ 


تقدقه 
آينه 

آقا 
دوشنبه 
يول 
مأه 

ماه 


ماتر 
مادر شوهر 


مادر زن 


کوه نورد 
کوه توردی 
دهان» دهن 
als‏ 

آقای 

خانم» خانوم 
خانم: خالوم 
موزه 
موسیفی 


خوتم 


minute 
mirror 
mister 
Monday 
money 
month 
moon 
morning 
mother 


mother-in-law 


(husband’s mother) 


mother-in-law 
(wife's mother) 


mountain 
mountaineer 
mountaineering 
mouth 
movie 
movies 

Mr. 

Mrs. 

Ms. 

museum 
music 

must 


myself 


name 
name (to) 
napkin 


natural sciences 
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adj. 


ودب - 1584 


num. 
num. 


num. 


adj. 
adj. 


adv. 


/næzdik/ 


/lazem/ 
/niyazmænd/ 
/bæradær zade/ 
/xaheer zade/ 
/hit-veeqt/ 
fjædid/, /no/ 
/æxbar/ 
/ruzname/ 
/ayende/, /bae'd/ 
/beeradzer zade/ 
/xahær zade/ 
/sæb/ 

/noh/ 
/noh-seed/ 
/nuzdæh/ 
/nævæd/ 


Jazær/ 


/næ/ 
/næ-xeyr/ 
Ísær o seda/ 
/Soluq/ 
/zohr/ 
/Somal/ 
/bini/ 
/xeelveet/ 
/xælvæt/ 
/æl'an/ 


/Somare/, /te'dad/ n. 


n. 


Tae 


/pæræstar/ 


تزدیک 
لازم 
نيازمند 
بر ادر زاده 
خو اهر زاده 
جدید» نو 
آخبار 
روزنامه 
آینده» بعد 
خواهر زاده 


near 


necessary 


needy 


nephew (brother's child) 


nephew (sister's child) 
never 

new 

news 

newspaper 

next 

niece (brother's child) 
niece (sister's child) 
night 

nine 

nine hundred 
nineteen 

ninety 


ninth month of the 
persian calendar 


no 
no (fml.) 
noise 

noisy 

noon 

north 

nose 

not busy 
not crowded 
now 
number 


nurse 


Glossary 





adj. 


8 


P 


B 


inter. 


adj. 


num. 
pro. 
num. 


num. 


adj., 


adv. 


> 


adj. 


/mælum/ 


/monasebet/ 


/(وہ5/ 


læz/ 
/edare/, /deefteer/ 


/maeqam/ 
(/meeqam-at/) 


/xob/ 

/qadimi/, /kohne/ 
/ruye/ 

/yek/ 

/yek-diger/ 
[yek-saed/ 
[yek-hezar/ 
[piyade/ 

[faeqaet/ 


/baz kærd-æn/ 


/hesab-e jari baz 
keerd-zen/ 


/hesab baz keerd- 


æn/ 


/hesab-e pes 
ændaz baz kard- 


æn/ 
/čæšm pezešk/ 


/ru-be-ru-yec/, 
/moxalef/ 


[orkestr/ 


[sazeman/ 
/digzer, dige/ 


شلغ )» مشاغل 


از 
اداره» دفتر 
مقام (مقامات) 


باز كردن 
حساب جاری 

باز کردن 
حساب باز 
کردن 

حساب پُس انداز 
باز کردن 
روبروی مخا لف 
أركيستر 

سازمان 


ديگر» ديكه 


obvious 
occasion 


occupation 
(occupations) 


of 
office 
official (officials) 


okay 

old 

on 

one 

one another 
one hundred 
one thousand 
on foot 


only 


open (to) 


open a checking 
account (to) 


open an account (to) 


open à savings 
account (to) 


ophthalmologist 


opposite 


orchestra 
organization 


other 
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pro. 


8 


/xod-eman, 
xod-emun/ 


/birun-e/ 
fbala-ye/ 
/pol/ 


/beest-e/ 
[daerd/ 
[pa daerd/ 
اقوووعہ/‎ 
/næqqaši/ 
/pakestan/ 
/sælvar/ 


/bebæxöid, 
bebaex&in./ 


[park/ 

/majles/ 

/baexš/ 

/Serkeet kaerd-aen/ 


[gozaest-aen/ 
(/gozaer/) 


/ræh-gozær/ 
[pis/ 

/gozaešte/ 
/meesir/ 

[bimar/, /maeriz/ 


/pærdaxt kærd- 
æn/, /pul dad- 
æn/ 


/aram-es/ 
/aber-e piyade/ 


/mærdom/ 


خودمان» 
خودمون 
بیرون. 


درد 

پا درد 

نقتاش 

نقاشی 


بیمار مريض 
پر داخت ګر دن» 
پول دادن 
آراميش 

ET‏ پیاده 


mos 


ourselves 


outside 
over 


overpass 


package 

pain 

pain in the leg/foot 
painter 

painting 

Pakistan 

pants 


Pardon me. 


park 
parliament 
part 
participate (to) 


pass (to) 


passerby 
past 

past (tense) 
path 


patient 


pay (to) 


peace 
pedestrian 


people 
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[deer sæd/ 
[Sayeed/ 
/farsi/ 

/noruz/ 

/kees/, /neefeer/ 
[peru/ 
/daru-saz/ 
/daru-xane/ 
/æks/ 

/æks gereft-æn/ 
[hal e jesmi/ 
[pezesk/ 
[fizik/ 

(bær dast-æn/ 
fpiknik/ 

/æks/ 

/gors/ 

/baleš/ 

/ja/ 
/bername/ 
/bošqab/ 
/nema-yeš-name/ 


[naevaz-aende/ 
(/naevaz-aende- 


gan/) 

[por/ 

/sendug-e post-i/ 
[mal/ 

/momken/ 

[post/ 

/kod-e post-i/ 
/post-xane/ 


كن نت 
شایند 


نوروز 
کس» تفر 
IR‏ 
داروساز 
داں و خانه 


حال جسمی 
پزشکت 
فیزیک 
برداشتن 
پیک نیک 


x یہ‎ 


فرص 
بالش 
برنامه 
د قا 


percent 
perhaps 
Persian 

Persian New Year 
person 

Peru 
pharmacist 
pharmacy 
photograph 
photograph (to) 
physical condition 
physician 
physics 

pick up (to) 
picnic 

picture 

pill 

pillow 

place 

plan 

plate 

play 


player (players) 
(music) 


plenty 

P. O. Box 
possession 
possible 
post 

postal code 


post office 
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potter كوزه گر‎ = /kuze-geer/ n. S 
prepared آماده‎ — /amade/ adj 3 
prescription نسخه‎ /nosxe/ n. a 
present (tense) حال‎ /۷/ n. y 
presidency ریاست جمهوری‎  jriyasete n. 
jomhuri/ 
president (country) رئیس, جمهور‎ — jre'üs'ejomhur/ m. 
pretty قشنگ‎ /qæsæng/ adj. 
0۲601۷ دانشگاهی‎ 99 1 adj., 
n. 
price قیمت‎ ۷۷ n. 
principal مدير‎ /modir/ n. 
produce (to) توليد كردن‎  Aolidkarden/ v. 
producer تولید کنننده‎ /tolid kon-ende/ n. 
product (products) محصول‎ — [mahsul/ 
(محصو لات)‎ (/mahsulat/) n. 
professor استاد‎ ۷ n. 
program برنامه‎ — /bzrname/ n. 
province أستان‎ /ostan/ n. 
pull (to) کشیدن‎ [kekidan/ v. 
put (to) ( IX) گذاشتن‎ /gozast-aen/ v. 
(/gozar/) 
quantity تتبعداد‎ jtedad/ n. 
quarter (esp. of an hour) ربع‎ /rob’/ n. 
question سوال‎ /s0/ n. 
question particle (yes/no) Ul — /aya/ adv. 
queue صف‎ 21 n. 
radio 333) jradiyo/ n. 
rain باران» بارون‎ /baran, barun/ n. 
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n. 


vV. 


adj. 


adj. 


8 


< 


adj. 


5 


5 


/baran-i, barun-i/ 
/xand-en/ (/xan/) 
/amade/ 

/qæbz/ 
/gir-zende/ 
[taze-gi/ 


[Senaxt-aen/ 


(/Senas/) 
/pi8nzhad keerd- 
æn/ 

/pis-nzehad/ 
/qermez/ 
/keraye/ 
/gozar-e3/ 
/xæbærnegar/ 
/jomhur-i/ 
/lazem/ 

/rezerv kerd-en/ 


/meenzel/, 
/mehell-e 
eqamet/ 


/ehteram/ 


[esterahzet kærd- 
æn/ 


/resturan/ 
/dæstöuyi/ 
/netije/ 

/morur kærd-æn/ 
/Sevid bagela/ 
/dorost/ 

Jab keš-id-æn/ 
/rud/, /rud-xane/ 
/jadde/, /rah/ 


بارانی» بارونی 
خواندن (خوان) 


لازم 

رزرو كردن 
اقامّت 

احتیرام 
(ستبراحت کنردن 


رستوران 
دستشویی 
مرور کردن 
شیوید باقلا 
آب کشیذن 
رود رودخانه 
جاذه؛ 2 اه 


raincoat 
read (to) 
ready 
receipt 
receiver 
recently 


recognize (to) 
recommend (to) 


recommendation 
red 

rent 

report 

reporter 

republic 
required 

reserve (to) 


residence 


respect 


rest (to) 


restaurant 

restroom 

result 

review (to) 

rice dish with beans 
right (adj) 

rinse (to) 

river 


road 
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n. D 
n 

۰ ۹ 
0 

v. 

n. 

v. 

n. 

n. 

n. 

n. | 

n. 

n. 

v. 

n. 

n. 

n. 

n. 

v. 

adj. 

num. 

n. 

n. 

n. 

v. 

v. 

n. 

n. 


5 


sæng) 
/otaq/ 
/meydan/ 
/mal-id-zen/ 
/feer’/, /qali/ 
/dev-id-en/ 


[salad/ 
/hæmin-tor/ 
/sendel/ 
Ísandevið/ 
/sænbe/ 
/hesab-e pæs- 


ændaz/ 
/goft-en/ (/gu/) 
frusæri/ 
/daneS-mzend/ 
/dane-mznd/ 
fxaett/ 
[jost-aen/ (/ju/) 
/xælvæt/ 


/dovvom/, 
/dovvomin/ 


Jordibehest/ 


[monsi/ 
/baexš/ 
/did-an/ 


/entexab kærd- 


æn/ 
/xod/ 
/term/ 


حساب پس آنداز 


گفتن (گو) 


روسری 


دانشمند 


rock 

room 
roundabout 
rub (to) 

rug 


run (to) 


salad 
same 
sandal 
sandwich 
Saturday 


savings account 


say (to) 

scarf (women's) 
scholar 
scientist 

script 

search (to) 
secluded 


second 


second month of the 
Persian calendar 


secretary 
section 
see (to) 


select (to) 


self 


semester 
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[ferestad-aen/ ۷ 
(/ferest/) 

[ferest-aende/ n. 
/sælam resandaen/ v. 
(/resan/) 

/ num. 
/hæft-sæd/ num. 
/fhefdæh/ num. 
/mehr/ n. 
[haeftad/ num. 
/tændin/ adj. 
ftæragid-æn/ v. 
janj, /u/ pro. 
/išan, isun/ pro. 


/mælafe, mælhæfe/n. 
/saq-e pa/ n. 
/keesti/ n. 
/pirahaen/ n. 
/ 5 n. 
/keeffas-i/ n. 
/meeqaze/ n. 
/xeer-id kerd-en/  v. 
/meeqaze-dar/ n. 
/kutah/ adj. 
/Sort/ n. 
/neSan dad-en/ v. 
/dus/ n. 
/bimar/, /meriz/ n. 
/teereef/ n. 
/kuée/ n. 
/emza'/ n. 


[aez] p. 


^E 


تراشیدن 

آن» او 
ایشان» ایشون 
ملاقه» ملحفه 
ساق, پا 

- =< 

پیراهن 


یشان دادن 
بیمار؛ مریض 


کوچه 
امضاء 
از 


send (to) 


sender 


send regards (to) 


seven 
seven hundred 
seventeen 


seventh month of the 
Persian calendar 


seventy 
several 
shave (to) 
she 

she (fml.) 
sheet (linen) 
shin 

ship 

shirt 

shoe 

shoe store 
shop 

shop (to) 
shopkeeper 
short 
shorts 
show (to) 
shower 
sick person 
side 

side street 
signature 


since 
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num. 


num. 


num, 


num. 


art. 


pro. 


adv. 


/aqa/ 
/xahær/ 
/šeš/ 
[šeš-sæd/ 
/Sanzdæh/ 
/Sehriveer/ 


/ 521 
/damæn/ 
/xabid-en/ 
/deem-pa-yi/ 
/kučæk/ 

/ætse kærd-æn/ 
fbært/ 

/futbal/ 
/olum-e ejtema’i/ 
/jurab/ 
/nu&abe/ 
/kæf-e pa/ 
/kem-i/ 

/qædri æz/ 
/keesi/ 

/peser/ 
/bezudi/ 

/gaelu daerd/ 
/seda/ 

fjonub/, jænub/ 
/espaniya/ 
/hærf zæd-æn/ 
/xass/ 
/teemaSa-geer/ 
/qasoq/ 


حترف زّتن 


تماشاگّر 
x‏ 


sir 

sister 

six 

six hundred 
sixteen 


sixth month of the 
Persian calendar 


sixty 

skirt 

sleep (to) 
slipper 
small 
sneeze (to) 
snow 
soccer 
social sciences 
sock 

soft drink 
sole (foot) 
some 
some of 
someone 
son 

soon 

sore throat 
sound 
south 
Spain 
speak (to) 
special 
spectator 


spoon 
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n. 
n. 


adj., 
adv. 


/veerzes/ 
/hemser/ 
/behar/ 
/teembr/ 
/ist-ad-zn/ 
/eqamæt kærd 


-æn/ 

/jurab/ 
[Sekaem/ 
/sæng/ 
/foru&-gah/ 
/ojaq/ 
/mosteqim/ 


/xiyaban, xiyabun/ n. 


n. 


/xat keši/ 


/qedem zed-en/ v. 


/movaeffaeq-iyyaet/ n. 


adj. 
n. 


n. 


adj. 
adj., 


/moveeffaq/ 
/pis-nehad/ 
/kot o Szelvar/ 
/čæmedan/ 


/tabestan, 
tabestun/ 


/yek-Senbe/ 
/zemin-i/ 


/ 


[sena keerd-zen/ 
/Sena/ 


/sæmfoni/ 


همسر 

بهار 

یستادن (ایست) 
اقامّت کرذن 
جوراب 

شیکم 

A 
فروشگاه‎ 

اجاق 


دو .^" 


خیابان» خیابون 


sport 
spouse 
spring 
stamp 
stand (to) 


stay (to) 


stocking 
stomach 
stone 
store 
stove 


straight 


street 
street line 
stroll (to) 
success 
successful 
suggestion 
suit 
suitcase 


summer 


Sunday 
surface 


sweet 


swim (to) 
swimming 


symphony 
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/miz/ 


/qa5oq-e qæza- 
xor-i/ 


/bær dast-æn/ 
[tul kes-id-zen/ 


/gereft-aen/ (/gir/), 
/bord-æn/ (/bar/), 


/mæsræf kærd- 
æn/ 


/hæmmam kærd- 
æn, hæmmam 
gereft-æn/ 


/æks gereft-æn/ 


/miyan bor zaed- 
æn/ 


/dus gereft zn/ 


/mosaferæt 
kærdæn, 
mosaferæt 
ræftæn/ 


/Serkæt kærd-æn/ 


/herf-e Ciz-i ra 
zed-en/, /sohbeet 
kærd-æn/ 


/bolænd/ 
/taksi/ 

[€ay/ 

/yad dad-zen/ 
/amuz-gar/, 


/mo’ellem/ 
/qašoq-e ¢ay-xor-i/ 
/tehran/ 

/telefon/ 
/televiziyun/ 
[daeh/ 


ميز 
قاشلق. غتذاخورى 


برداشتن 

طول كيشيدن 
گرفتن (گیر)» 
رذن (بر)ء 
مصرف کرذن 
حمام کردن/ 
گرفتن 


عکس گرفتن 
ميان بر زدن 


دوش گرفتن 
مُسافيرت کترذن/ 
رفتن 


حرف چیزی 
دازدب» _ 
Cima‏ کرد دن 
anis‏ 

چای 

ياد دادن 

al í 18 5 gal 


ól‏ چایخوری 


ټلویزیون 
ده 


table 


tablespoon 


take (a course) (to) 
take (time) (to) 
take (to) 


take a bath (to) 


take a picture (to) 


take a shortcut (to) 


take a shower (to) 


take a trip (to) 


take part (to) 
talk (to) 


teach (to) 


teacher 


teaspoon 
Tehran 


telephone 
television 


ten 
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inter. 


idiom 


art. 


conj. 


pro. 


adj. 
adv. 


pro. 


art, 
num. 
num. 


num. 


/dey/ 


/term/ 


/mersi./, 
/mæmnun,/ 


/daest-e $oma 
dærd nækon-æd 
nækon-e./, 
/motoSaekker- 
em. 


/an/ 
/ke/ 
/te’atr/ 


/xod-eSan, xod- 
eSun/ 


fbæd/ 

/anja, unja/ 
/anha/ 

/ran-e pa/ 

ات / 

/fekr kærd-æn/ 


/sevv-om/, /sevv- 


omin/ 


/xordad/ 


/sizdeh/ 
/si/ 

/in/ 
/hezar/ 
/se/ 
/si-seed/ 
/geelu/ 
/sæst/ 


/penj-Sanbe/ 


ترم 


مزسی» ممنون. 


ذست شما ترد 


(353 [xii 
M مل‎ 


آن 


تيئاتر 
خودشان» 
خودشون 
آنجاء اونجا 
آنها 

ران پا 

جيز 

Y سيوام»‎ 


2 
خرداد 


سیزده 


tenth month of the 
Persian calendar 


term 


Thanks. 


Thank you. 


that 
that (conj.) 
theater 


themselves 


then 
there 
they 
thigh 
thing 
think (to) 
third 


third month of the 
Persian calendar 


thirteen 

thirty 

this 

thousand 
three 

three hundred 
throat 

thumb 
Thursday 


Farsi 





0 


15J64—Usi|3u3 





[belit/ 
/zeeman/ 
/onvan/ 

[be], jta/ 
/emruz/ 
/engo$t-e pa/ 
/tovalet/ 
/feerda/ 
/tæban/ 


fhæm/ 


/dændan, dændun/ n. 


n. 
n. 
n. 


adj. 


< 


n. 


B 
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/mesvak/ 
/tur/ 
/turist/ 
/sonneet-i/ 


/€eraq-e rah- 
nema-yi/ 


/qætar/ 


/sæfær/, 
/mosaferaet/ 


/mosaferæt kærd- 
æn/, /mosaferæt 
ræftæn/ 


/mosafer/ 

[éek-e mosaferi/ 
[deraext/ 
/mosællæsat/ 


/seefeer/, 
/mosaferæt/ 


يئ 


/pit-id-aen/ 


/esfeend/ 


ticket 
time 

title 

to 

today 

toe 

toilet 
tomorrow 
tongue 
too 

tooth 
toothbrush 
tour 
tourist 
traditional 


traffic light 


train 


travel 


travel (to) 


traveler 
traveler's check 
tree 
trigonometry 


trip 


Tuesday 


turn (to) 


twelfth month of the 
Persian calendar 
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num. 


num. 


num. 


num. 


3 


/dævazdæh/ 
/bist/ 

/do/ 
/devist/ 


/'aemu/ 

[dayi/ 

/zir-e/ 
/zit-gozer/ 
/zit-pirahen-i/ 


[zir-pu&/ 


/mote'æssef-ane/ 


/dane&-gah/ 
/dane&-ju/ 
/ta/ 


/tæbæqeye bala/ 


/tæšviq kærd-æn/ 


/mæsræf kærd- 
æn/ 


[tae"til/ (/tae"til-at/) 


/daerre/ 
/gol-dan/ 
/vesi'/ 

/seebz-i/ (/seebz- 
ijat/) 

/ma&in/ 


/xeyli/ 


دو ازده 


- 


— 32 


twelve 
twenty 
two 


two hundred 


uncle (father's brother) 


uncle (mother's brother) 


under 
underpass 
undershirt 
underwear 
unfortunately 


university 


university student 


until 


upstairs 


urge (to) 


use (to) 


۷ 


vacation (vacations) 


valley 
vase 


vast 


vegetable (vegetables) 


vehicle 


very 
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inter. 


adj. 


5 


pro. 


$ 


[besiyar xob/ 
[vidiyo/ 
/mænzære/ 
[rusta/ 

/did-zen kærd-æn/ 
/seda/ 

[ra y] 

fræ'y dad-æn/ 


/montezer/ 


/æz xab bolænd 
Sod-æn/ 


frah ræft-æn/ 
/gaerde$ kaerd-aen/ 
/gerdu/ 

[xast-aen/ (/xah/) 


/geerm/ 
/Sost-en/ (/Suy/) 


/maiin-e lebas 
$uyi/ . 
/sa'æt/ 


/negah kærd-æn/, 
jtæmaša kærd- 


æn/ 

/ab/ 

[rah/ 

/ma/ 
| 
/baf-t-een/ (/baf/) 
[veb sayt/ 
/tæhargænbe/ 


بسیار خوب 
ویدیو 


روستا 
دیدن 0955 


رای 
رأى دادن 


از خواب بلند شدن 
راہ رفتن 

گردش کرتن 
گردو 

خو استن (خو (el‏ 
گرم 


شُستن (شوی) 


سویی 


very well 
video 
view 
village 
visit (to) 
voice 
vote 


vote (to) 


waiting 


wake up (to) 


walk (to) 
walk around (to) 
walnut 


want (to) 


warm 
wash (to) 


washing machine 


watch 


watch (to) 


water 

way 

we 

wear (to) (clothes) 
weave (to) 
website 


Wednesday 
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conj. 
adv. 
adj. 
adj. 
pro. 
adv. 


n. 


n. 


/heefte/ 
/axer-e hefte/ 
fvæzn/ 
/maeqreb/ 

/ti, te/ 

/key/ 

/veeqti/ 

/koja/ 
/&end-om-in/ 
/sefid/ 

/e kaesi/, /ke, ki/ 
/era/ 


/xanom, xanum/, 
/hæmsær/ 


/zen/ 


/biyaban, biyabun/ n. 


n. 


n. 


n. 


8 


/peenjere/ 
/zemestan/ 
[palto/ 

/ba/ 

[z:en/ 
/lebas-e zeen-ane/ 
/kar/ 

/kar kærdæn/ 
/ruz-e kar-i/ 
/5 عنام‎ kar-i/ 
/donya/ 
/zeexm/ 
/zeexm-i/ 


/motc-e daest/ 


/neve&t-aen/ 
(/nevis/) 


week 
weekend 
weight 
west 
what 
when 
when 
where 
which (in order) 
white 
who 
why 


wife 


wife (infml.) 
wilderness 
window 
winter 

winter coat 
with 

woman 
women's clothes 
work 

work (to) 
workday 
working hours 
world 

wound 
wounded 


wrist 


write (to) 
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inter 
n 

adj 
adv. 
inter. 
adv. 
n. 

n. 
pro. 
pro. 


idiom 


pro. 


pro. 


pro. 


num. 
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yard حياط‎ jheyat 

yeah (yes) b آر‎ jare/ 

year سال‎ ۷ 

yellow زرد‎ [zaerd/ 

yes ab [bæle/ 

yes (to a negative question) چڑا‎ [cera/ 

yesterday js — jdiruz/ 

yogurt ماست‎ 51 

yogurt drink È دو‎ م١‎ 

you (pl.) شما‎  /šoma/ 

you (sg. تو‎ ۱ 

You're welcome. eS خواهشش می‎ /xahes mi-kon- 
æm./ 

yourself خودت‎ fxodæt/ 

yourself (sg. fml.) خودتان» خودتون‎ 68 
etun/ 

yourselves خولتان» خودتون‎ 64 
etun/ 

zero a ——[setr/ 
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